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isRECOMMANDATIONS ET PRÉCAUTIONS GÉNÉRALES POUR LA SECURITE

• Le nettoyage et la maintenance qui doivent être effectués par l’utilisa-
teur ne doivent pas être confiés à des enfants sans surveillance

• Avant toute intervention (maintenance, nettoyage), il faut toujours dé-
brancher le produit du secteur

• Contrôler fréquemment l’installation, en particulier les câbles, les res-
sorts et les supports pour repérer d’éventuels déséquilibrages et 
signes d’usure ou dommages. Ne pas utiliser l’installation en cas de 
réparations ou de réglages nécessaires étant donné qu’une panne ou 
un mauvais équilibrage de l’automatisme peut provoquer des bles-
sures

• Les matériaux d’emballage du produit doivent être mis au rebut dans 
le plein respect des normes locales en vigueur

• Éloigner les personnes de l’automatisme lors de son actionnement au 
moyen des éléments de commande

• Durant cette opération, contrôler l’automatisme et s’assurer que les 
personnes restent bien à une distance de sécurité jusqu’à la fin de la 
manœuvre

• Ne pas activer le produit lorsque des personnes effectuent des travaux 
sur l’automatisme ; débrancher l’alimentation électrique avant de per-
mettre la réalisation de ces travaux

INSTRUCTIONS D’INSTALLATION
• Avant d’installer la motorisation, contrôler que tous les organes méca-

niques sont en bon état, qu’ils sont correctement équilibrés et qu’au-
cun obstacle n’empêche le bon actionnement de l’automatisme

• Si la porte à automatiser est équipé d’une porte piétonne, préparer 
l’installation avec un système de contrôle qui désactive le fonctionne-
ment du moteur lorsque la porte piétonne est ouverte

• S’assurer que les éléments de commande sont bien à l’écart des or-
ganes en mouvement tout en restant directement visibles.

• Sous réserve de l’utilisation d’un sélecteur, les éléments de commande 
doivent être installés à une hauteur minimale de 1,5 m et ne doivent 
pas être accessibles

• En cas de mouvement d’ouverture contrôlé par un système anti-incen-
die, s’assurer de la fermeture des éventuelles fenêtres de plus de 200 
mm par les éléments de commande

• Prévenir et éviter toute possibilité de coincement entre les parties en 
mouvement et les parties fixes durant les manœuvres

• Apposer de façon fixe et définitive l’étiquette concernant la manœuvre 
manuelle près de l’élément qui la permet

• Après l’installation de la motorisation s’assurer que le mécanisme, le 
système de protection et toute manœuvre manuelle fonctionnent cor-
rectement

PHASE 1

ATTENTION - Instructions importantes pour la sécurité. Il est im-
portant de suivre toutes les instructions fournies étant donné 
qu’une installation incorrecte est susceptible de provoquer des 
dommages graves
ATTENTION - Instructions importantes pour la sécurité. Pour la sé-
curité des personnes, il est important de suivre ces instructions. 
Conserver ces instructions
• Avant de commencer l’installation, vérifier les « Caractéristiques tech-

niques du produit » en s’assurant notamment qu’il est bien adapté à 
l’automatisation de votre pièce guidée. Dans le cas contraire, NE PAS 
procéder à l’installation

• Le produit ne peut pas être utilisé avant d’avoir effectué la mise en ser-
vice comme l’explique le chapitre « Essai et mise en service »

ATTENTION - Conformément à la législation européenne actuelle, 
la réalisation d’un automatisme implique le respect des normes 
harmonisées prévues par la Directive Machines en vigueur, qui 
permettent de déclarer la conformité présumée de l’automatisme. 
De ce fait, toutes les opérations de branchement au secteur élec-
trique, d’essai, de mise en service et de maintenance du produit 
doivent être effectuées exclusivement par un technicien qualifié 
et compétent !
• Avant l’installation du produit, s’assurer que tout le matériel à utiliser 

est en excellent état et adapté à l’usage prévu
• Le produit ne peut être utilisé par des personnes (y compris des en-

fants) dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont limi-
tées, ou ne disposant pas de l’expérience ou des connaissances né-
cessaires

• Les enfants ne doivent pas jouer avec l’appareil
• Ne pas laisser les enfants jouer avec les dispositifs de commande du 

produit. Conserver les télécommandes hors de la portée des enfants
ATTENTION - Afin d’éviter tout danger dû au réarmement accidentel du 
disjoncteur, cet appareil ne doit pas être alimenté par le biais d’un disposi-
tif de manœuvre externe, par ex : temporisateur, ou bien être connecté à 
un circuit régulièrement alimenté ou déconnecté par la ligne
• Sur le réseau d’alimentation de l’installation, prévoir un disjoncteur 

(vendu séparément) ayant un écart d’ouverture entre les contacts qui 
garantisse la coupure complète du courant électrique dans les condi-
tions prévues pour la catégorie de surtension III

• Pendant l’installation, manipuler le produit avec soin en évitant tout 
écrasement, choc, chute ou contact avec des liquides de quelque na-
ture que ce soit. Ne pas positionner le produit près de sources de 
chaleur, ni l’exposer à des flammes nues. Toutes ces actions peuvent 
l’endommager et créer des dysfonctionnements ou des situations de 
danger. Le cas échéant, suspendre immédiatement l’installation et 
s’adresser au service après-vente

• Le fabricant décline toute responsabilité en cas de dommages patri-
moniaux causés à des biens ou à des personnes dérivant du non-res-
pect des instructions de montage. Dans ces cas, la garantie pour dé-
fauts matériels est exclue

• Le niveau de pression acoustique d’émission pondérée A est inférieur 
à 70 dB(A)
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 PHASE 2

2.1 - UTILISATION

AVIO500 est un ensemble de composants destinés à l’automatisation 
d’une porte sectionnelle ou basculante pour usage de type « résidentiel ».

Toute utilisation différente de celle qui est décrite ci-dessus et 
dans des conditions différentes de ce qui est prévu dans le pré-
sent manuel est interdite.

AVIO500 fonctionne à l’énergie électrique, en cas de coupure du courant, 
il est possible de débrayer l’opérateur avec le cordon prévu à cet effet et 
de manœuvrer la porte à la main. 

 DESCRIPTION DU PRODUIT

2.2 - DESCRIPTION DE L'AUTOMATISATION

Précisons certains termes et aspects d'une installation d'automatisation 
des portes sectionnelles ou basculantes.
La Figure 1 présente un exemple typique d'utilisation de AVIO500 :

A) Clignotant avec antenne incorporée FL200 (en option)
B) Paire de photocellules PHR00 (en option)
C) Butées mécaniques
D) Réducteur AVIO500

2.3 - DESCRIPTION DES DISPOSITIFS

AVIO500 est constitué des dispositifs présents dans la figure 2 ; vérifier 
immédiatement la correspondance avec le contenu de l’emballage et 
contrôler l’intégrité des dispositifs. 

Remarque : pour adapter AVIO500 aux normes locales, le contenu de 
l’emballage peut varier ; le contenu exact figure sur l’emballage. En tout 
cas, consultez toujours le vendeur.

1

A DC

B

Liste des composants et accessoires:

A) 1 réducteur électromécanique AVIO500 avec logique de commande 
incorporée

B) tête avec pignon

C) chariot et cordon de débrayage

D) courroie de 6 m

E) équerre de la porte

F) 1 rail de 3 m en 3 parties

G) 2 profils de jonction

H)  2 pattes de fixation au plafond

I) Quincaillerie : fermetures mécaniques, vis, rondelles, etc. V. Tableaux 
1, 2, 3 e 4 (*)

L) 2 émetteurs radio ECCO5...

M) Paire de photocellules à monter en applique PHR00

N) Clignotant avec antenne incorporée FL200

------------
* Les vis nécessaires à la fixation de AVIO500 ne sont pas fournies car 

elles dépendent de l’épaisseur et du type de matériau.
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2.3.1 – Opérateur électromécanique GD0K
AVIO500 est un réducteur électromécanique composé d'un moteur en 
courant continu de 24 V. Il est doté d'un déblocage mécanique avec cor-
don permettant de manipuler la porte en cas de panne de courant.

L’opérateur est fixé au plafond avec les pattes de fixation fournies.

La logique de commande assure la commande de l’opérateur et le 
contrôle de l’alimentation des différents composants ; elle est composée 
d’une carte électronique avec récepteur radio incorporé.

La logique de commande peut actionner l’opérateur à deux vitesses: « 
lente » ou « rapide ».

Les trois touches P1, P2 et P3 [B] et les LED correspondantes sont utili-
sées pour la programmation de la logique de commande.

Pour les connexions électriques, il y a une borne numérotée [A]. En cor-
respondance de l’entrée STOP il y a une LED qui signale son statut.

Le raccordement électrique est très simple puisqu'il suffit d'insérer la fiche 
dans une prise.

2

a b c d

e f g h

i l m n

TABLEAU 1

Liste de la quincaillerie pour un AVIO500

Écrous indesserrables M6

Vis M6x14

Vis 6,3x38 à tête à six pans creux

Vis 4,2x9,5

Vis 6x18

Rondelles R0

Membrane passe-câble

Butées mécaniques

Q.té

4 p.ces 4

4 p.ces 2

4 p.ces 4

4 p.ces 2

4 p.ces 1

4 p.ces 2

4 p.ces 1

4 p.ces 2

3

A

B
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TABLEAU 2

Liste de la quincaillerie pour PHR00

Vis HI LO 4X9,5

Vis autotaraudeuse 3,5X25

Cheville nylon s 5 c

Q.té

4 p.ces 4

4 p.ces 4

4 p.ces 4

2.3.4 – Clignotant avec antenne incorporée FL200 (en option)

Le clignotant est commandé par la logique de commande et signale la 
situation de danger quand la porte est en mouvement. À l’intérieur du 
dispositif se trouve également l’antenne pour le récepteur radio.

TABLEAU 4

Liste de la quincaillerie pour FL200

Vis autotaraudeuse 4,2X32

Cheville nylon s 6 c

Q.té

4 p.ces 4

4 p.ces 4

6

2.3.5 – Émetteur radio ECCO5...

L’émetteur radio permet de commander à distance l’ouverture et la fer-
meture de la porte. Il dispose de 4 touches qui peuvent toutes être uti-
lisées pour les 4 types de commande d’un même automatisme ou bien 
pour commander jusqu’à 4 automatismes différents.

La transmission de la commande est confirmée par la LED [A] et un 
anneau [B] permet la fixation à un porte-clé.

 2.3.2 – Photocellules PHR00 (en option)

La paire de photocellules pour montage au mur PHR00, une fois connec-
tée à la logique de commande, permet de détecter les obstacles qui se 
trouvent dans l’axe optique entre émetteur (TX) et récepteur (RX).

INSTALLATION

PHASE 3

L’installation doit être effectuée par du personnel qualifié et 
dans le plein respect des indications du chapitre 1 « AVERTISSE-
MENTS ».

3.1 - CONTRÔLES PRÉLIMINAIRES

AVIO500 ne peut pas motoriser une porte qui ne fonctionne pas 
correctement ou qui n’est pas sûre et il ne peut pas résoudre des 
défauts causés par une installation erronée ou par une mauvaise 
maintenance de la porte.

ATTENTION : une installation incorrecte peut causer de graves 
dommages.

Avant de procéder à l’installation, il faut:

• Vérifier que le mouvement de la porte n’obstrue pas la rue ou les 
trottoirs publics.

• Enlever les câbles ou les chaînes inutiles et désactiver tous les 
appareillages qui ne sont plus nécessaires après l’installation du 
moteur.

• Vérifier que le poids et les dimensions de la porte rentrent 
dans les limites d’utilisation (paragraphe 3.1.1), en cas contraire 
AVIO500 ne peut pas être utilisé.

• Vérifier que la structure de la porte est adaptée pour être auto-
matisée et conforme aux normes en vigueur.

• Vérifier que dans la course de la porte, aussi bien en fermeture 
qu’en ouverture, il n’y a pas de points avec une plus grande fric-
tion. 

• Vérifier la robustesse des butées mécaniques de la porte en 
contrôlant qu’il n’y a pas de risques de sortie des rails.

• Vérifier que la porte est bien équilibrée, c’est-à-dire qu’elle ne 
doit pas bouger si elle est laissée arrêtée dans une position quel-
conque.

4

[B]

[A] Led

T5

T2

T4T3

T1

7
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• Vérifier qu’au niveau de la porte (ou légèrement sur le côté), dis-
tances « A » et « B », les conditions permettent la fixation de la tête 
du rail ; en particulier, vérifier que le matériau est suffisamment 
robuste et compact.

Vérifier que le long de la ligne « C », il est possible de fixer AVIO500 
au plafond à l’aide des pattes de fixation.

Si la porte à automatiser est une porte basculante (aussi bien à 
contrepoids qu’à ressorts), il faut installer le BRAS OSCILLANT qui 
pourra être monté à côté de la poignée (figure 9).

• Vérifier que la distance [E] de la figure 10, c’est-à-dire la distance 
minimum entre le côté supérieur du rail et le point maximum atteint 
par le bord supérieur de la porte, a une valeur minimum de 65 mm 
et maximum de 300 mm. Sinon, AVIO500 ne peut pas être monté.

Si la porte ferme un local dépourvu d’une autre voie d’accès, il est 
conseillé d’installer le KIT de DÉBRAYAGE EXTÉRIEUR (Figures 11 
et 11a). Autrement, une banale panne de courant peut empêcher 
l’accès au local (figure 11 e 11a).

Remarque : les instructions de montage du bras oscillant et du 
kit de débrayage extérieur se trouvent dans les emballages des 
accessoires.

• Vérifier que la zone de fixation de l’opérateur est compatible 
avec l’encombrement de l’opérateur proprement dit et qu’elle per-
met la manœuvre de débrayage de manière facile et sûre.

• Vérifier que les points de fixation des différents dispositifs sont 
dans des zones à l’abri des chocs et que les surfaces de fixation 
sont suffisamment solides.

• Vérifier que les surfaces de fixation des photocellules sont plates 
et permettent un alignement correct entre TX et RX.

• Vérifier qu’il y a les espaces minimum et maximum indiqués dans 
la figure 8.

• Faire particulièrement attention au choix des méthodes de fixa-
tion de la tête du rail et des pattes au plafond. La tête du rail devra 
supporter tout l’effort nécessaire pour l’ouverture et la fermeture 
de la porte ; les pattes au plafond devront supporter tout le poids 
du AVIO500. Dans les deux cas, il faudra considérer l’usure et les 
déformations qui peuvent se vérifier dans le temps.

• Il est conseillé de fixer l’opérateur au niveau de la ligne du milieu 
de la porte mais un léger écart est admis. Par exemple pour mon-
ter le BRAS OSCILLANT à côté de la poignée (figure 9).

8
C 2970 mm D 410 mm

B 0÷400 mm

A
 4

0÷
40

0 
m

m

26
0 

m
m

26
0 

m
m

11

10
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B 65÷300 mm

9
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12

3.1.1 – Limites d’utilisation
Le chapitre 6 « Caractéristiques techniques » fournit les données essen-
tielles pour évaluer si les composants de AVIO500 sont adaptés au cas 
spécifique.

En principe, AVIO500 peut automatiser des portes sectionnelles et bas-
culantes pour un usage de type « résidentiel » ayant les dimensions maxi-
mums suivantes:

Portes sectionnelles : hauteur maximum 240 cm - largeur maximum 370 
cm (8,8 m2) - force maximum 55 kg.

Portes BASCULANTES non débordantes : hauteur maximum 220 cm - 
largeur maximum 350 cm (7.7m2) - force maximum 55 kg.

Portes BASCULANTES débordantes : hauteur maximum 280 cm - lar-
geur maximum 350 cm (9,8 m2) - force maximum 55 kg.

La forme de la porte et les conditions climatiques, telles que la présence 
de vent fort, peuvent réduire les valeurs maximales indiquées. Dans ce 
cas, il est important mesurer la force nécessaire pour manœuvrer la porte 
de garage dans les pires conditions et la comparer aux données indi-
quées dans les caractéristiques techniques de l’opérateur AVIO500.

3.1.2 – Outils et matériel

S’assurer d’avoir tous les outils et le matériel nécessaire 
pour effectuer l’installation  ; vérifier qu’ils sont en bon état et 
conformes à ce qui est prévu par les normes de sécurité. Voir 
quelques exemples dans la figure 12.

11a DÉBRAYAGE MANUEL EXTERNE

1) Monter le levier 

[A] Levier
[B] Vis de couleur noire

2) Monter le câble d’acier

[C] Gaine
[D] Câble d’acier
[E] Borne

B

A

E

C

D
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3.1.3 – Liste des câbles
Les câbles nécessaires pour l’installation de AVIO500 peuvent varier suivant le type et la quantité de dispositifs présents ; la figure 13 illustre les câbles 
nécessaires pour une installation typique ; aucun câble n’est fourni avec AVIO500.

13

3.2 - PRÉPARATION DE L’INSTALLATION ÉLECTRIQUE

À part la fiche e le câble d’alimentation électrique, tout le reste de l’ins-
tallation est à très basse tension (24 V environ) ; elle peut donc être réali-
sée par du personnel sans qualification particulière à condition de suivre 
toutes les instructions du présent manuel.

Après avoir choisi la position des différents dispositifs en utilisant comme 
exemple la figure 12, il est possible de commencer par la préparation des 
conduits pour le passage des câbles électriques de connexion entre les 
dispositifs et la logique de commande.

Les conduits ont pour fonction de protéger les câbles électriques et d’évi-
ter les ruptures accidentelles, par exemple en cas de choc.

Installer l’une des commandes fixes de manière à voir la porte mais loin 
des parties mobiles, à une hauteur supérieure à 1,5 m.

3.2.1 – Branchement au secteur
Même si le branchement de AVIO500 à la ligne d’alimentation électrique 
ne rentre pas dans les objectifs du présent manuel, nous rappelons que:

• La ligne d’alimentation électrique doit être posée et connectée 
par un technicien professionnel qualifié.

• Se faire installer une prise « schuko » de 16A, protégée de 
manière adéquate, dans laquelle brancher la fiche électrique qui 
équipe AVIO500.

• Veiller à ce que le câble d’alimentation ne pende pas sur des 
parties mobiles ou dans des zones dangereuses.

Tableau 5: Liste des câbles

Connexion Type câble Longueur maximum autorisée

[A] Sortie clignotant FLASH Câble 2 x 0,25 mm2 20 m

[B] Antenne radio Câble blindé type RG58 20 m (conseillée inf. à 5 m)

[C] Entrée FOTO
TX Câble 2 x 0,25 mm2

RX Câble 3x 0,25 mm2 20 m (note 1)

Note 1 – Pour les câbles PHOTO, STOP et Pas à Pas, il n’y a pas de contre-indications particulières à l’utilisation d’un seul câble qui regroupe 
plusieurs connexions.

ATTENTION! – Les câbles utilisés doivent être adaptés au type d’installation ; par exemple, on conseille un câble type H03VV-F 
pour la pose à l’intérieur.
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3.3 - INSTALLATION DES DIVERS DISPOSITIFS

L’installation de AVIO500 comprend trois parties:
- assemblage du rail (voir paragraphe 3.3.1).
- fixation de l’opérateur au rail (voir paragraphe 3.3.2).
- fixation de l’opérateur au plafond (voir paragraphe 3.3.3).

3.3.1 – Assemblage du guide
Le rail fourni avec AVIO500 doit être assemblé de la façon suivante:
1. En suivant les indications de la figure 14, extraire le renvoi de tension 

de la courroie (14a) ; enfiler une extrémité de la courroie dans la poulie 
(14b) ; réintroduire le renvoi de tension de la courroie dans le rail (14c).

1

2

3

4

14b

14c

14a

2. Faire passer la même extrémité de la tête (A), comme sur la figure 15. 
Note : faites attention à la position de la courroie. Les dents doivent être 
tournées vers l'intérieur. Elle doit être droite et ne présenter aucune torsion.

15

A

3. Orienter la partie inférieure du chariot, en faisant coïncider les rainures 
avec les deux extrémités de la courroie, comme sur la figure 16.

16

4. Positionner les deux extrémités de la courroie dans les fentes du cha-
riot inférieur (B), en les occupant complètement. Fixer les extrémités 
de la courroie avec les 2 vis V4.2x9.5 et les 2 rondelles R05 fournies, 
comme sur la figure 17.

17

B

5. Avec la vis V6x18 et l'écrou M6 correspondant, fixer l'étrier de trac-
tion (C) au chariot supérieur (D), comme sur la figure 18.

18 D

C

6. Accrocher le chariot supérieur (D) au chariot inférieur (B) et porter 
tout le chariot à l'intérieur du rail, comme sur la figure 19.

19 D

B

7. Assembler les trois pièces à l'intérieur des deux étriers de jonction (E), 
en utilisant un marteau, comme sur les figures 20 et 21.

Important  – Les rails doivent coulisser dans les étriers jusqu’à cequ’un 
déclic se produise.

20

21

E

8. Positionner, avec beaucoup d’attention, la courroie dans le rail en évi-
tant les entortillements.

9. Forcer la tête (A) dans l'extrémité libre du rail, comme sur la figure 22.

22

A

10. En agissant enfin sur la vis de réglage (F) du renvoi de tension de la 
courroie, tendre la courroie. V. fig. 23.

Attention - Une courroie TRÈS tendue risque de casser le réduc-
teur ; une courroie PEU tendue peut causer des bruits gênants.

F

23

3.3.2 – Fixation de l’opérateur au rail 
1 Accoupler l’arbre de sortie de l’opérateur AVIO500 avec la tête du rail [A] 
; puis fixer à l’aide des 4 vis M6,3x38 [G].

24

A

G

L’opérateur peut être tourné dans les trois positions différentes.
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des chevilles adaptées au support.

29

6 Vérifier que le rail est parfaitement horizontal puis scier la partie des 
pattes qui dépasse.

30

7 Avec la porte fermée, tirer le cordon et décrocher le chariot [M] du rail.

31

M

8 Faire coulisser le chariot de manière à porter la patte de fixation du 
tablier de la porte [N] de la figure 32 sur le bord supérieur de la porte, 
exactement perpendiculaire au rail [O]. 
Fixer ensuite la patte de fixation du tablier de la porte [N] avec des vis ou 
des rivets. Utiliser des vis ou des rivets adaptés au matériau de la porte 
en vérifier qu’ils sont en mesure de supporter tout l’effort nécessaire à 
l’ouverture et à la fermeture de la porte.

32
O

N

9 Desserrer les vis des deux butées mécaniques puis déplacer la butée 
mécanique avant [P] devant le chariot (figure 33).

Pousser le chariot avec force dans la direction de fermeture et, dans la 

25

3.3.3 – Fixation de l’opérateur au plafond 
1 En respectant les distances A, B et C de la figure 8, tracer au centre 
de la porte (ou légèrement sur le côté comme dans la figure 11) les deux 
points de fixation de la patte avant du rail.
Suivant le type de matériau, la patte avant peut être fixée avec des rivets, 
des chevilles ou des vis (figure 26). Si les distances A, B et C (figure 8) le 
permettent, la patte peut être fixée directement au plafond.

26

2 Après avoir percé aux points prévus, en laissant la tête de l’opérateur 
par terre, soulever le rail par la partie avant et le fixer avec deux vis, che-
villes ou rivets suivant la surface.

3 Fixer les pattes [H] à l’aide des vis [I] et des écrous [L] en choisissant le 
trou qui permet de respecter le plus possible la distance B (voir figure 8).

27

L

I

distance B

E

4 En utilisant une échelle, soulever l’opérateur de manière à appuyer les 
pattes au plafond. Marquer les points de perçage puis poser de nouveau 
l’opérateur par terre.

28

5 Percer selon les marques puis, en s’aidant d’une échelle, poser les 
pattes sur les trous qui viennent d’être percés et les fixer avec des vis et 
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butée mécanique arrière [R], la placer à côté du chariot (figure 34) et la 
bloquer en serrant à fond la vis [Q].

34 R

Q

11 Faire en sorte que le cordon de débrayage peut être actionné à une 

position atteinte, serrer à fond la vis [Q].

33

P

Q

10 Ouvrir la porte à la main jusqu’au point d’ouverture désiré, déplacer la 

prévu (phase 03 - fig. 35)

04. - Placer la coque inférieure dans le point où arrive le tube pour le 
passage des câbles et marquer les points de perçage (phase 04 
- fig. 35)

 - Percer le mur avec une perceuse à percussion et un foret de 5 mm. 
Introduire dans le trou des chevilles de 5 mm (phase 04 - fig. 35)

 - Faire passer les câbles dans les trous prédisposés et fixer la coque 
inférieure avec les vis (phase 04 - fig. 35)

05. - Relier le câble électrique aux bornes tant du TX que du RX (fig. 
35-5). Effectuer les connexions électriques suivant la fonction souhai-
tée et à la fig. 42.

 - Replacer, dans l’ordre, la coque intérieure, puis la coque supérieure 
à fixer avec les deux vis, insérer le couvercle et exercer une légère 
pression pour le fermer (phase 05 - fig. 35).

hauteur supérieure ou égale à 1,8m.

3.3.4 – Photocellules PHR00 (en option)

Attention : toutes les opérations d’installation doivent être effectuées 
après avoir coupé le courant électrique de l’installation.

 • Placer chaque photocellule à 40/60 cm au sol • les placer sur 
les côtés opposés de la zone à protéger • les placer le plus près 
possible de la porte (distance maximale = 15 cm) • un tuyau doit 
être présent dans le point de fixation pour le passage des câbles 
• pointer l’émetteur TX vers la zone centrale du récepteur RX 
(défaut d’alignement toléré : maximum 5°)
01. Enlever la façade en verre (phase 01 - fig. 35)

02. Retirer la coque supérieure puis celle à l’intérieur de la photocellule 
(phase 02 - fig. 35)

03. Percer la coque inférieure dans le point où le passage des câbles est 

35

1

Led SAFE

3

2

4

Ø < 5 mm

01.

04.

02. 03.

05.

6



Français – 11

Fr
an

ça
is

3.3.6 – Clignotant FL200 (en option)

 • Le clignotant doit être placé près la porte et doit être facile-
ment visible. Il est possible de le fixer sur une surface horizontale 
ou sur une surface verticale. • Pour la connexion à la borne Flash 
il n’est pas nécessaire de respecter la polarité  ; En revanche pour la 
connexion du câble blindé de l’antenne, il faut connecter le câble et la 
gaine, comme indiqué dans la fig. 37(06) et fig. 42.

Choisir la position la plus adaptée pour installer le feu clignotant : il doit 
être placé près la porte et doit être facilement visible. Il est possible de le 
fixer sur une surface horizontale ou sur une surface verticale.

Pour la procédure d’installation, voir la fig. 37.

Ø = 6 mm

x4

05. B

Ø = 6 mm

x4

05. A

2

1

01. 02. 03. 04.

(aerial)(flash)

2

1

06. 07. 08. 09.

37
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3.3.7 – Connexions électriques à la logique de commande de 
AVIO500

1 Ouvrir le couvercle en dévissant la vis [A] (Fig. 38) et en appuyant sur le 
bouton [B] (Fig. 39).

38

A B
39

2 Enlever avec un tournevis la partie circulaire [C], comme indiqué sur la 
figure 40.

40

C

3 Couper la membrane en caoutchouc [D] (Fig. 41) suffisamment pour 
faire passer les câbles et l’introduire dans le trou [C] (Fig. 40).

41
D

4 Utiliser comme référence la figure 42 et la description des 
connexions fournie dans le tableau 6.

• si l’on utilise les photocellules PHR00, enlever le segment de câble entre 
les bornes 3 et 7 et effectuer les connexions comme indiqué sur la figure 
42. 
• si l’on utilise l’antenne du clignotant, enlever le segment de câble 
(connecté de série à la borne 2) et connecter le câble blindé type.

5 À la fin des connexions, utiliser des colliers pour bloquer les câbles.

6 Pour fermer le couvercle, tourner et pousser jusqu’à percevoir un déclic. 
Visser la vis [A].

NC NO

TX RX

123456789

1 1 2 3 4 52

10

42 PHR00

FL200
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Bornes

1-2

3-4

5-6

3-7

6-8

9-10

Fonction

Antenne

Pas à Pas

STOP

PHOTO

Photo-test

Clignotant

Description

entrée de connexion de l’antenne pour récepteur radio. L’antenne est incorporée sur 
FL200 ; sinon, il est possible d’utiliser une antenne extérieure ou de laisser le segment 
de câble, qui sert d’antenne, déjà présent sur la borne.

entrée pour les dispositifs qui commandent le mouvement ; il est possible de connecter 
des contacts du type « Normalement ouvert ».

entrée pour les dispositifs qui bloquent ou éventuellement arrêtent la manœuvre en 
cours ; grâce à des interventions adéquates sur l’entrée, il est possible de connecter 
des contacts du type « Normalement fermé » ou « Normalement ouvert » ou bien un 
dispositif à résistance constante. Pour toute autre information sur STOP, consulter le 
paragraphe « 5.3.2 Entrée STOP ».

entrée pour les dispositifs de sécurité , tels que les photocellules PHR00. Ils inter-
viennent durant la fermeture en inversant la manœuvre. Il est possible de connecter des 
contacts du type « Normalement fermé ». L’entrée PHOTO est court-circuitée, en usine, 
avec une connexion volante entre les entrées 3 et 7 du bornier. Pour toute autre infor-
mation sur PHOTO, consulter le paragraphe « 3.3.4 Photocellules PHR00 (en option) ».

Chaque fois qu’une manœuvre est commandée, tous les dispositifs de sécurité sont 
contrôlés et la manœuvre ne commence que si le test est positif. Cela est possible grâce 
un type de connexion particulier ; les émetteurs des photocellules « TX » sont alimen-
tés séparément des récepteurs « RX ». Pour toute autre information sur la connexion, 
consulter le paragraphe « 5.3.1 Sortie photo-test ».

sur cette sortie, il est possible de connecter un clignotant FL200 à une lampe 12 V 21 W type 
automobile. Durant la manœuvre, elle clignote en étant allumée puis éteinte pendant 0,5 s.

TABLEAU 6

3.4 - BRANCHEMENT ÉLECTRIQUE

Le raccordement de AVIO500 au secteur doit être effectué par 
un électricien qualifié.

Pour les essais, brancher la fiche de GD0K dans une prise de courant en 
utilisant éventuellement une rallonge.

43

3.5 - CONTRÔLES PRÉLIMINAIRES

Dès que la logique de commande est sous tension, il est conseillé de faire 
quelques contrôles élémentaires:

1 Vérifier que la LED [A] clignote régulièrement au rythme d’un clignote-
ment à la seconde

44 A

2 Si les photocellules PHR00 sont prévues, vérifier que la LED SAFE (fig. 
45) clignote (aussi bien sur TX que sur RX) ; le type de clignotement n’a 
pas d’importance, il est lié à d’autres facteurs ; il est important par contre 
que la LED ne reste pas toujours éteinte ou toujours allumée.

Led SAFE45

3 Si tout cela ne se vérifie pas, il est conseillé de couper l’alimentation de 
la logique de commande et de vérifier plus attentivement les connexions 
des câbles. Pour d’autres indications utiles, voir aussi les paragraphes 5.5 
« Solution des problèmes » et 5.6 « Diagnostic et signalisations ».
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3.6 - RÉGLAGES

3.6.1 – Choix de la vitesse de la porte
L’ouverture et la fermeture de la porte peut se faire à deux vitesses: « lente 
» ou « rapide ».

Pour passer d’une vitesse à l’autre, presser un instant la touche P2 [B] ; la 
LED P2 [A] correspondante s’allumera ou s’éteindra ; avec la LED éteinte, 
la vitesse est « lente », avec la LED allumée la vitesse est « rapide ».

50
B

A

3.6.2 – Choix du type de cycle de fonctionnement
La fermeture et l’ouverture de la porte peuvent se faire suivant deux 
cycles de fonctionnement différents:

• cycle simple (semi-automatique) : avec une commande la porte s’ouvre et 
reste ouverte jusqu’à la commande suivante qui en provoque la fermeture.

• cycle simple (fermeture automatique) : avec une commande, la porte 
s’ouvre et se referme automatiquement après peu (pour le temps, voir 
paragraphe 5.1.1 « Réglage des paramètres avec émetteur radio »).

Pour passer d’un cycle de fonctionnement à l’autre, presser pendant un 
instant la touche P3 [B] ; la LED P3 [A] correspondante s’allumera ou 
s’éteindra ; avec la LED éteinte le cycle est « simple », avec la LED allu-
mée le cycle est « complet ».

51
B

A

3.5.1 – Reconnaissance des positions d'ouverture et de fermeture de la 
porte

Il est nécessaire de faire reconnaître à la logique de commande les posi-
tions d’ouverture et de fermeture de la porte ; durant cette phase, la course 
de la porte est relevée de la butée mécanique de fermeture à la butée d’ou-
verture. En plus des positions, sont également relevées et mémorisées, 
pendant cette phase, la configuration de l’entrée STOP et la présence ou 
non de la connexion en mode « Photo-test » de l’entrée PHOTO.
1 Vérifier que le chariot est accroché.

2 Sur la logique de commande, appuyez sur la touche P3 [A] et la maintenir 
enfoncée pendant au moins trois secondes, puis relâcher la touche (figure 47). 

47

B A

• Attendre que la logique de commande effectue la phase d'apprentis-
sage : fermeture, ouverture et refermeture du portail.
• Si durant la phase de reconnaissance un dispositif quelconque inter-
vient ou si l’on appuie sur la touche P3, la phase de reconnaissance est 
immédiatement interrompue. Il faudra donc la répéter intégralement.
• Durant la procédure de reconnaissance, l’éclairage de fonctionnement 
clignotera de la même manière que le clignotant.

3 Si, à la fin de la reconnaissance, les led P2 et P3 [B] clignotent, cela signi-
fie qu’il y a une erreur ; voir le paragraphe 5.5 « Résolution des problèmes ».

4 Appuyez sur la touche T1 de l'émetteur ECCO5... pour procéder à une 
ouverture complète. Appuyez à nouveau pour effectuer la fermeture com-
plète. Durant ces deux manœuvres, la logique de commande mémorise la 
force nécessaire sur chaque point de la course.

Il est important que ces deux premières manœuvres ne soient jamais 
interrompues. Si cela devait se produire, il faudrait recommencer la recon-
naissance à partir du point 1. La phase de reconnaissance des positions 
peut être refaite à tout moment même après l'installation (par exemple si 
l'une des butées mécaniques est déplacée) ; il suffit de recommencer à 
partir du point 1.

ATTENTION : durant la reconnaissance des positions, si la 
courroie n’est pas correctement tendue, il peut y avoir un glisse-
ment entre la courroie et le pignon. Si cet inconvénient se vérifie, 
interrompre la phase de reconnaissance en appuyant sur la touche 
P3 et tendre la courroie en vissant l’écrou [D]. Répéter ensuite la 
reconnaissance à partir du point 1.

48

F

3.5.2 – Vérification de l’émetteur radio
Pour contrôler l’émetteur, il suffit de presser l’une de ses quatre touches, 
vérifier que la LED rouge clignote et que l’automatisme exécute la com-
mande prévue.

La commande associée à chaque touche dépend du mode de mémo-
risation (voir paragraphe 5.4 « Mémorisation des émetteurs radio »). 
L’émetteur fourni est déjà mémorisé et la pression des différentes touches 
transmet les commandes suivantes:

Touches Commande associée

T1 Pas à pas (SbS)

T2 Ouverture partielle

T3 Ouverture seule

T4 Fermeture seule
T5 Fonction auxiliaire: pas disponible

[B]

[A] Led

T5

T2

T4T3

T1

49

Touches Commande associée

T1 Pas à pas (SbS)

T2 Ouverture partielle

T3 Ouverture seule

T4 Fermeture seule
T5 Fonction auxiliaire: pas disponible
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MISE AU REBUT DU PRODUIT

sur l’environnement et sur la santé des personnes s’ils 
n’étaient pas adéquatement éliminés.
Comme l’indique le symbole ci-contre, il est interdit de 
jeter ce produit avec les ordures ménagères. Procéder 
à la « collecte différenciée » des composants pour leur 
traitement conformément aux méthodes prescrites par 
les normes locales en vigueur ou restituer le produit au vendeur lors de 
l’achat d’un nouveau produit équivalent.
Attention ! - Les règlements locaux en vigueur peuvent prévoir de lourdes 
sanctions en cas d’élimination prohibée de ce produit.

Ce produit fait partie intégrante de l’automatisme et doit donc être 
mis au rebut avec ce dernier.
Comme pour l’installation, à la fin de la durée de vie de ce produit, les 
opérations de démantèlement doivent être effectuées par du personnel 
qualifié. Ce produit se compose de divers matériaux : certains peuvent 
être recyclés, d'autres doivent être mis au rebut. Informez-vous sur les 
systèmes de recyclage ou de mise au rebut prévus par les normes en 
vigueur dans votre région pour cette catégorie de produit.
Attention ! - Certains composants du produit peuvent contenir des subs-
tances polluantes ou dangereuses qui pourraient avoir des effets nuisibles 

MAINTENANCE

mois, le parfait fonctionnement de tous les dispositifs.
Pour cela, effectuer tous les essais et les contrôles prévus au paragraphe 
3.7.1 « Essai » et effectuer ce qui est prévu au paragraphe 7.3.3 « Inter-
ventions de maintenance pouvant être effectuées par l’utilisateur ».
Si d’autres dispositifs sont présents, suivre ce qui est prévu dans le plan 
de maintenance respectif.

PHASE 4

La maintenance doit être effectuée dans le respect des 
consignes de sécurité du présent manuel et suivant les prescrip-
tions des lois et normes en vigueur.
Les dispositifs pour l’automatisme AVIO500 n’ont pas besoin de mainte-
nance particulière ; vérifier toutefois périodiquement, au moins tous les six 

3.7 - ESSAI ET MISE EN SERVICE

Il s’agit des phases les plus importantes dans la réalisation de l’automati-
sation afin de garantir la sécurité maximum.

L’essai peut être utilisé également comme vérification périodique des dis-
positifs qui composent l’automatisme.

 ATTENTION ! – L’essai et la mise en service de l’automatisme 
doivent être effectués par du personnel qualifié et expérimenté 
qui devra se charger d’établir les essais prévus en fonction des 
risques présents et vérifier le respect de ce qui est prévu par les 
lois, les normes et les réglementations ; en particulier toutes les 
conditions requises par les normes EN 13241-1, EN 12445 et EN 
12453 qui établissent les méthodes d’essai pour la vérification des 
automatismes de portails.

3.7.1 – Essai
1 Vérifier que les prescriptions du chapitre 1 « AVERTISSE-
MENTS » sont rigoureusement respectées.

2 En utilisant l’émetteur radio, effectuer les essais de fermeture et d’ou-
verture de la porte et vérifier que le mouvement de la porte correspond à 
la manœuvre prévue.
Il est bon d’effectuer différents essais pour évaluer la fluidité du mouve-
ment et les éventuels défauts de montage ou de réglage ainsi que la pré-
sence de points de friction particuliers.
3 Vérifier un par un le fonctionnement correct de tous les dispositifs de 
sécurité présents dans l’installation (photocellules, barres palpeuses, 
etc.). En particulier, chaque fois qu’un dispositif intervient, la LED « OK » 
sur la carte de commande effectue un clignotement plus long pour confir-
mer que la logique de commande reconnaît l’événement.
4 Pour le contrôle des photocellules (si elles sont présentes), passer un 
cylindre d’un diamètre de 5 cm et d’une longueur de 30 cm sur l’axe 
optique, d’abord à proximité de TX, puis de RX, et enfin au centre entre 
les deux et vérifier que dans tous les cas le dispositif intervient en passant 
de l’état d’actif à l’état d’alarme et vice versa ; pour finir, vérifier que cela 
provoque dans la logique l’action prévue ; exemple: dans la manœuvre de 

fermeture, vérifier que cette action provoque l’inversion du mouvement.

5 Effectuer la mesure de la force d’impact suivant les prescriptions de 
la norme EN 12445 et éventuellement si le contrôle de la « force moteur 
» est utilisé comme auxiliaire du système pour la réduction de la force 
d’impact, essayer et trouver le réglage qui donne les meilleurs résultats.
6 S’assurer que l’ensemble du mécanisme est adéquatement réglé et 
que l’automatisme inverse la manœuvre quand la porte heurte un objet de 
50mm de hauteur posé au sol.
7 S’assurer que l’automatisme prévient ou bloque le mouvement d’ouver-
ture quand la porte est chargée avec une masse de 20 kg, fixée au centre 
du bord inférieur de la porte. 

3.7.2 – Mise en service
La mise en service ne peut être faite que si toutes les phases 
d’essai ont été exécutées avec résultat positif. La mise en service 
partielle ou dans des situations « provisoires » n’est pas autorisée.

1Réaliser le dossier technique de l’automatisation qui devra comprendre 
au moins : dessin d’ensemble (par exemple figure 1), schéma des 
connexions électriques (par exemple figure 56), analyse des risques et 
solutions adoptées, déclaration de conformité du fabricant de tous les 
dispositifs utilisés. Pour AVIO500, utiliser l’annexe 1 « Déclaration CE de 
conformité des composants de AVIO500 »
2 Fixer sur le portail une plaque contenant au moins les données sui-
vantes : type d'automatisme, nom et adresse du constructeur (respon-
sable de la « mise en service »), numéro de matricule, année de construc-
tion et label CE.
3 Remplir et remettre au propriétaire de l’automatisme la déclaration de 
conformité ; pour cela, on peut utiliser l’annexe 2 « Déclaration CE de 
conformité ».
4 Réaliser et remettre au propriétaire de l’automatisme le guide pour l’uti-
lisation ; pour cela on peut utiliser comme exemple également l’Annexe 3 
« GUIDE POUR L’UTILISATION ».
5 Réaliser et remettre au propriétaire de l’automatisme le plan de main-
tenance qui regroupe les prescriptions pour la maintenance de tous les 
dispositifs installés.
6 Fixer de manière permanente une étiquette ou une plaquette indiquant 
les opérations à effectuer pour le débrayage et la manœuvre manuelle 
(utiliser les figures de l’annexe 3 « Guide pour l’utilisation »).
7 Avant de mettre en service l’au-
tomatisme, informer de manière 
adéquate le propriétaire sur les 
risques encore présents.
8 Fixer de manière permanente 
sur la porte une étiquette ou 
une plaquette avec cette image 
(hauteur minimum: 60 mm), por-
tant l’inscription ATTENTION - 
RISQUE D’ÉCRASEMENT.

53
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Paramètres 

Temps de pause

Fonction « Pas à Pas »

force motrice

N°

1°

2°

3°

1°

2°

3°

1°

2°

3°

Action : opération à effectuer au point 3 de la phase de réglage

Appuyer 1 fois sur la touche T1

Appuyer 2 fois sur la touche T1

Appuyer 3 fois sur la touche T1

Appuyer 1 fois sur la touche T2

Appuyer 2 fois sur la touche T2

Appuyer 3 fois sur la touche T2

Appuyer 1 fois sur la touche T3

Appuyer 2 fois sur la touche T3

Appuyer 3 fois sur la touche T3

TABLEAU 7

Valeur

15s

30s (*)

60s

Ouverture - Stop - Fermeture - Stop

Ouverture - stop - fermeture - ouverture(*)
Ouverture - ouverture - ouverture 
(ouverture uniquement)
Basse

Moyenne

Haute (*)

L’opération de réglage des paramètres peut être effectuée avec un émet-
teur radio quelconque, à condition qu’il ait été mémorisé en mode 1, 
comme l’émetteur fourni. Si aucun émetteur mémorisé en mode 1 n’est 
disponible, il est possible d’en mémoriser 1 seul pour cette phase et l’ef-
facer tout de suite après (voir paragraphe 5.4.1 « Mémorisation mode 1 » 
et paragraphe 5.4.4 « Effacement d’un émetteur radio »).
ATTENTION : dans les réglages effectués avec l’émetteur, il faut laisser à 
la logique de commande le temps de reconnaître la commande par radio ; 
dans la pratique, les touches doivent être pressées et relâchées lentement, 
au moins une seconde de pression, une seconde libre et ainsi de suite. 

1 Appuyer simultanément sur les touches T1 et T2 de l’émetteur radio 
pendant au moins 5s.

T2
T1

54

2 Relâcher les deux touches.

3 Dans les trois secondes, effectuer l’action prévue par le Tableau 7, sui-
vant le paramètre à modifier.

Exemple : pour régler le temps de pause à 60 s.

1 - Appuyer et maintenir enfoncées les touches T1 et T2 pendant au 
moins 5 s.
2 - Relâcher T1 et T2
3 - Appuyer 3 fois sur la touche T1

Tous les paramètres peuvent être réglés suivant les préférences sans 
aucune contre-indication ; seul le réglage « force moteur » demande des 
attentions particulières:

Ne pas utiliser de valeurs de force élevés pour compenser le fait que la 
porte a des points de friction anormaux. Une force excessive peut compro-
mettre le fonctionnement du système de sécurité ou endommager la porte. 
• Si le contrôle de la « force moteur » est utilisé comme auxiliaire du sys-
tème pour la réduction de la force d’impact, après chaque réglage, répé-

ter la mesure de la force, comme le prévoit la norme EN 12445.
• Les conditions atmosphériques peuvent influencer le mouvement de la 
porte, périodiquement il pourrait être nécessaire d’effectuer un nouveau 
réglage.

5.1.2 – Vérification des réglages avec émetteur radio
Avec un émetteur radio mémorisé en Mode 1, il est possible de vérifier à 
tout moment les valeurs réglées pour chaque paramètre avec la séquence 
d’opérations suivante:

1 Appuyer simultanément sur les touches T1 et T2 de l’émetteur radio 
pendant au moins 5s.

2 Relâcher les deux touches.

3 Dans les 3 secondes, effectuer l’action prévue par le Tableau 8 suivant 
le paramètre à vérifier.

4 Relâcher la touche quand le clignotant commence à clignoter.

5 Compter les clignotements et suivant leur nombre, vérifier dans le 
Tableau 7 la valeur correspondante.

Paramètre

Temps de pause

Fonction « Pas à Pas »

force motrice

Action

Maintenir enfoncée la touche T1

Maintenir enfoncée la touche T2

Maintenir enfoncée la touche T3

TABLEAU 8

Exemple: Si après avoir appuyé sur les touches T1 et T2 pendant 5 s 
puis la touche sur T1, le témoin clignote trois fois, le temps de pause est 
programmé à 60 s.

5.2 - ACCESSOIRES EN OPTION

En plus des dispositifs prévus dans AVIO500, d’autres accessoires sont 
disponibles en option pour compléter l’automatisation et en augmenter la 
sécurité et les performances.

GA2: BRAS OSCILLANT accessoire qui permet au système d’ouvrir des 
portes basculantes.

GU2: KIT DE DÉBRAYAGE MANUEL: accessoire qui permet l’ouverture 
manuelle de la porte même en cas de panne de courant.

Pour plus de détails sur les nouveaux accessoires, consulter le catalogue 
de la gamme Nice Home ou visiter le site www.niceforyou.com.

peut être associé à quatre valeurs différentes :

1) Temps de pause : durée au cours de la quelle la porte reste ouverte (en 
cas de fermeture automatique).
2) Fonction « Pas à Pas » : séquence de mouvements associées à chaque 
commande « Pas à Pas ».
3) Force motrice : force maximale au-delà de laquelle la logique de com-
mande détecte un obstacle et inverse le mouvement.

PHASE 5

Dans les chapitres suivants, nous évoquerons plusieurs possibilités de 
personnalisation de AVIO500 afin de l'adapter aux différentes exigences.

5.1 - RÉGLAGES AVANCÉS
5.1.1 – Réglage des paramètres avec émetteur radio
L'émetteur radio permet de régler certains paramètres de fonctionnement 
de la logique de commande. Quatre paramètres sont proposés et chacun 

(*) Valeur d'usine
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1er dispositif type :

  NA NC 8,2kΩ
 NA En parallèle (note 2) (note 1) En parallèle

 NC (note 1) En série (note 3) En série

 8,2kΩ En parallèle En série (note 4)

TABLEAU 9

2e
 d

is
po

si
tif

 ty
pe

 :

Note 1. La combinaison NO et NF est possible en connectant les 2 
contacts en parallèle et en prenant la précaution de connecter en série au 
contact NF une résistance de 8,2kΩ (il est donc aussi possible de combi-
ner 3 dispositifs NA, NC et 8,2kΩ).
Note 2. Plusieurs dispositifs NO peuvent être connectés entre eux en 
parallèle sans aucune limite de quantité.
Note 3. Plusieurs dispositifs NF peuvent être connectés entre eux en 
série sans aucune limite de quantité.
Note 4. On ne peut connecter qu'un seul dispositif doté d'une sortie avec une 
résistance constante de 8,2kΩ. On pourra connecter éventuellement plusieurs 
dispositifs « en cascade » avec une seule résistance de terminaison de 8,2kΩ.

Attention : si l’entrée STOP est utilisée pour connecter des dispo-
sitifs avec fonction de sécurité, seuls les dispositifs avec sortie à 
résistance constante 8,2kΩ garantissent la catégorie 3 de sécurité 
par rapport aux pannes.
La logique de commande reconnaît le dispositif connecté à l’entrée STOP 
durant la phase de reconnaissance des positions d’ouverture et de ferme-
ture de la porte ; ensuite, un arrêt est provoqué quand une quelconque 
variation se vérifie par rapport à l’état appris.

5.4 - MÉMORISATION D’ÉMETTEURS RADIO

La logique de commande contient un récepteur radio pour émetteurs TX4 
; l’émetteur présent dans l’emballage est déjà mémorisé et en état de 
fonctionner. Si l’on désire mémoriser un nouvel émetteur radio, on peut 
choisir entre deux modes :
•  Mode 1 : dans ce « mode », l’émetteur radio est utilisé complètement, 
c’est-à-dire que toutes ses touches exécutent une commande prédéfi-
nie (l’émetteur fourni avec AVIO500 est mémorisé en Mode 1). Il est clair 
qu’en mode 1, un émetteur radio peut être utilisé pour commander un 
seul automatisme, à savoir :

Touches Commande associée

T1 Pas à pas (SbS)

T2 Ouverture partielle

T3 Ouverture seule

T4 Fermeture seule
T5 Fonction auxiliaire: pas disponible

•  Mode 2 : on peut associer à chaque touche l’une des quatre com-
mandes disponibles. En utilisant correctement ce mode, il est possible de 
commander 2 automatismes différents ou plus ; par exemple :

Touche T1 Commande « Seulement Ouverture » Automatisme N°1

Touche T2 Commande « Seulement fermeture » Automatisme N°1

Touche T3 Commande « Pas à Pas » automatisme N° 2

Touche T4 Commande « Pas à Pas » automatisme N° 3

Naturellement, chaque émetteur est un cas en soi et pour la même 
logique de commande, il peut y avoir des émetteurs mémorisés en mode 
1 et d’autres en mode 2.

La capacité totale de mémoire est de 150 unités ; la mémorisation en 
mode 1 occupe une unité pour chaque émetteur tandis que le mode 2 
occupe une unité pour chaque touche.

Attention ; vu que les procédures de mémorisation sont à temps 
(10 s) il faut lire d’abord les instructions données dans les premiers 
paragraphes puis procéder à leur exécution.

5.4.1 – Mémorisation mode 1

1 Appuyer sur la touche P1 [B] pendant au moins 3 s (fig. 57).

Quand la LED P1 [A] s’éteint, relâcher la touche.

2 Dans les 10 s qui suivent, appuyer pendant au moins 3 s sur une touche 
quelconque de l’émetteur radio à mémoriser.

Si la mémorisation a été effectuée correctement la LED « P1 » émettra 3 
clignotements.

5.3 - AJOUT OU ÉLIMINATION DE DISPOSITIFS

Il est possible d’ajouter ou d’éliminer à tout moment des dispositifs sur 
une automatisation avec AVIO500.

Ne pas ajouter de nouveaux dispositifs sans avoir contrôlé 
au préalable qu’ils sont parfaitement compatibles avec AVIO500 ; 
pour plus de détails, consulter le service après-vente Nice.

5.3.1 – Sortie photo-test 
Cette logique de commande dispose de la fonction « Photo-test » qui 
augmente la fiabilité des dispositifs de sécurité, permettent d’atteindre la « 
catégorie 2 » selon la norme EN 954-1 (édit. 12/1998) pour ce qui est de 
l’ensemble logique de commande et photocellules de sécurité.

Chaque fois qu’une manœuvre est activée, les dispositifs de sécurité 
concernés sont contrôlés ; la manœuvre ne démarre que si tout fonc-
tionne parfaitement. En revanche, si le test ne donne pas un résultat 
positif, (photocellule aveuglée par la soleil, câbles en court-circuit, etc.), la 
panne est détectée et la manœuvre n’est pas exécutée.
Pour ajouter un couple de photocellules, enlever le cavalier et les connec-
ter comme cela est décrit par la suite.

55

L’alimentation des émetteurs des photocellules n’est pas prise directement 
de la sortie des services mais de la sortie « Photo-test » entre les bornes 
8 - 6. Le courant maximal utilisable sur la sortie « phototest » est de 100mA.

Si l’on utilise deux couples de photocellules entre lesquels il peut y avoir 
des interférences, activer le synchronisme comme cela est décrit dans les 
instructions des photocellules.

5.3.2 – Entrée STOP

STOP est l’entrée qui provoque l’arrêt immédiat de la manœuvre (avec 
une brève inversion). À cette entrée on peut connecter des dispositifs 
avec sortie à contacts normalement ouverts « NO » et des dispositifs 
avec contacts normalement fermés « NF », ou encore des dispositifs avec 
sortie à résistance constante 8,2kΩ, par exemple des barres palpeuses. 
En prenant certaines précautions, il est possible de connecter à l’entrée 
STOP plus d’un dispositif, y compris de type différent.

56

Pour cela, suivre le tableau suivant:
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3 Appuyer lentement 1 fois sur la touche du NOUVEL émetteur radio.

Le NOUVEL émetteur radio sera alors reconnu par la logique de com-
mande et héritera des caractéristiques de l’ANCIEN.

S’il y a d’autres émetteurs à mémoriser, répéter tous les points ci-dessus 
pour chacun d’eux.

5.4.4 – Effacement d’un émetteur radio
Ayant à disposition un émetteur radio, avec cette opération il est possible 
de l’effacer.

Si l’émetteur est mémorisé en Mode 1, il suffit d’une seule phase d’effa-
cement et au point 3 on peut appuyer sur n’importe quelle touche. Si 
l’émetteur est mémorisé en Mode 2, il faut une phase d’effacement pour 
chaque touche mémorisée.

1 Appuyer et maintenir enfoncée la touche P1 [B] sur la logique de com-
mande (figure 58).
2 Attendre que la LED P1 [A] s’allume dans les 3 secondes qui suivent.
3 Appuyer pendant au moins sur 3 s la touche de l’émetteur radio à 
effacer. Si l’effacement a eu lieu, la LED P1 émettra cinq clignotements 
rapides. Si la LED P1 émet 1 clignotement lent, la phase d’effacement n’a 
pas eu lieu car l’émetteur n’est pas mémorisé.
4 S’il y a d’autres émetteurs à effacer, toujours avec la touche P1 enfon-
cée, répéter l'étape 3 dans les 10 s qui suivent, autrement la phase d’effa-
cement se termine automatiquement.

5.4.5 – Effacement de tous les émetteurs radio
Avec cette opération, on efface tous les émetteurs mémorisés

1 Appuyer et maintenir enfoncée la touche P1 [B] sur la logique de commande.

58 A B

2 Attendre que la LED P1 [A] s’allume, attendre qu’elle s’éteigne puis 
attendre qu’elle émette 3 clignotements.
3 Relâcher la touche P1 exactement durant le troisième clignotement.
4 Attendre environ 4 s la fin de la phase d’effacement, durant laquelle la 
LED P1 clignote très rapidement.

Si la procédure a été effectuée correctement, au bout de quelques ins-
tants, la LED « P1 » émettra 5 clignotements lents.

5.5 - SOLUTION DES PROBLÈMES
Dans le tableau qui suit, il est possible de trouver des indications utiles 
pour affronter les éventuels problèmes de fonctionnement qui peuvent se 
vérifier au cours de l’installation ou en cas de panne.

3 S’il y a d’autres émetteurs à mémoriser, répéter le point 2 dans les 10 s suc-
cessives, autrement la phase de mémorisation se termine automatiquement.

57 A B

5.4.2 – Mémorisation mode 2
Avec la mémorisation de l’émetteur radio en Mode 2, on peut associer à 
chaque touche l’une des quatre commandes : « Pas à Pas », « Ouverture 
Partielle », « Seulement Ouverture » et « Seulement Fermeture ».

En mode 2 chaque touche nécessite sa propre phase de mémorisation.

1 Appuyer sur la touche P1 (figure 71) sur la logique de commande un 
nombre de fois égal à la commande désirée, selon le tableau suivant :

1 fois Commande « Pas à Pas » 

2 fois Commande « Ouverture partielle »

3 fois Commande « Ouverture uniquement »

4 fois Commande « Fermeture uniquement »

2 Vérifier que la LED P1 émet un nombre de clignotements rapides égal à 
la commande sélectionnée.
3 Dans les 10 s qui suivent, appuyer pendant au moins 2 s sur la touche 
désirée de l’émetteur radio à mémoriser.
Si la mémorisation a été effectuée correctement la LED « P1 » émettra 3 
clignotements lents.
4 S’il y a d’autres émetteurs à mémoriser pour le même type de com-
mande, répéter le point 3 dans les 10 s, autrement la phase de mémori-
sation se termine automatiquement.

5.4.3 – Mémorisation « à distance »
Il est possible de mémoriser un nouvel émetteur radio dans la logique de com-
mande sans agir directement sur les touches de cette dernière. Il faut disposer 
d’un « ANCIEN » émetteur radio déjà mémorisé et fonctionnant. Le « NOUVEL 
» émetteur radio à mémoriser « héritera » des caractéristiques de l’ANCIEN ; 
cela signifie que si l’ANCIEN émetteur radio est mémorisé en mode 1, le NOU-
VEAU sera mémorisé lui aussi en mode 1 ; dans ce cas, durant la phase de 
mémorisation, on peut presser n’importe quelle touche des deux émetteurs. Si 
par contre l’ANCIEN émetteur radio est mémorisé en mode 2 il faudra presser 
sur l’ANCIEN, la touche avec la commande désirée, et sur le NOUVEAU la 
touche à laquelle on désire associer la commande en question.

Avec les deux émetteurs, se placer dans le rayon d’action de l’automa-
tisme et effectuer les opérations suivantes :
1 Appuyer pendant au moins 5 s sur la touche du NOUVEL émetteur 
radio, puis relâcher.
2 Appuyer lentement 3 fois sur la touche sur l’ANCIEN émetteur radio.

Symptômes 

L'émetteur radio n'émet aucun 
signal (la LED [A] ne s'allume pas)

La manœuvre ne démarre pas et la 
LED OK [B] ne clignote pas

La manœuvre ne démarre pas et 
l'éclairage automatique est éteint 
[F].
La manœuvre ne démarre pas 
et l'éclairage automatique émet 
quelques clignotements.

La manœuvre démarre mais une inver-
sion se produit tout de suite après.

La manœuvre est réalisée, mais le 
clignotant ne fonctionne pas

La manœuvre est réalisée, mais l'éclai-
rage automatique ne fonctionne pas

Cause probable et solution possible

• Vérifier si les piles sont déchargées et les remplacer (paragraphe 7.3.4. « Remplacement de la pile de la 
télécommande »).

• Vérifier si le câble d'alimentation est bien inséré dans la prise
• Vérifier si les fusibles [D] ou [E] n'ont pas sauté. Le cas échéant, vérifier la cause de la panne et les rem-
placer par des modèles identiques.

• Vérifier que la commande est effectivement reçue. Si la commande atteint la logique de commande, la 
LED « OK » clignote deux fois longuement.

• Vérifier si l'entrée STOP est active (LED STOP [C] allumé). Si ce n'est pas le cas, vérifier le dispositif relié 
à l'entrée STOP.
• Le test des photocellules qui a lieu au début de chaque manoeuvre n'a pas réussi. Contrôler les photocel-
lules en vérifiant aussi les éléments figurant dans le Tableau 11 (Paragraphe 5.6.1 Photocellules).
• La force sélectionnée pourrait être trop basse pour le type de porte. Vérifier la présence d'obstacles et 
sélectionner une force supérieure selon les indications du chapitre 5.1 « Réglages avancés ».

• Veiller à ce que pendant la manœuvre, les bornes 9 et 10 du clignotant soient sous tension (la tension est 
sans importance puisqu'elle est intermittente : elle évolue entre 10 et 30V ). En présence de tension, le 
problème est dû à une ampoule qui doit être remplacée par une autre présentant les mêmes caractéristiques.

• Remplacer l'ampoule [F] par une autre présentant les mêmes caractéristiques.

TABLEAU 10 - fig. 59
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LED « SAFE »  

Toujours éteinte

Clignotement lent

Clignotement rapide

Toujours allumée

SIGNIFICATION

Signal OK = aucun obstacle

Signal faible = aucun obstacle

Très mauvais signal = aucun obstacle 

Zéro signal = obstacle présent

ACTION

Tout OK

Améliorer le centrage

Vérifier le centrage, état propreté et endroit

Éliminer l’obstacle

TABLEAU 11

ÉTAT SORTIE

Actif

Actif

Actif

Alarme

plus élevée (demi seconde) ; les clignotements se répètent deux fois, 
séparés par une pause d’une seconde. Le même clignotement de dia-
gnostic est signalé par l’éclairage automatique.

5.6.2 – Clignotant et éclairage automatique
Il clignotant durant la manœuvre émet un clignotement toutes les 
secondes tandis que l’éclairage automatique est toujours allumé ; quand 
des anomalies se vérifient, des clignotements sont émis à une fréquence 

5.6 - DIAGNOSTIC ET SIGNALISATIONS

Certains dispositifs offrent directement des signalisations particulières à 
l’aide desquelles il est possible de reconnaître l’état de fonctionnement ou 
l’éventuel problème.

5.6.1 – Photocellules
Dans les photocellules se trouve une LED « SAFE » (fig. 60) qui permet de 
vérifier à tout moment l’état de fonctionnement. 

Clignotements rapides 

2 clignotements
pause d’1 seconde
2 clignotements

3 clignotements
pause d’1 seconde
3 clignotements

4 clignotements
pause d’1 seconde
4 clignotements

État

Intervention d’une photocellule

Intervention du dispositif de limitation de la « 
force moteur »

Intervention de l’entrée de STOP

Action

Au début de la manœuvre, une ou plusieurs photocellules ne 
donnent pas leur accord ; vérifier s’il y a des obstacles.
Durant le mouvement, s’il y a effectivement un obstacle, aucune 
action n’est nécessaire.

Durant le mouvement, la porte a rencontré une friction plus 
importante ; vérifier la cause

Au début de la manœuvre ou durant le mouvement, il y a eu inter-
vention de l’entrée de STOP ; vérifier la cause

TABLEAU 12

59
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F[A] Led
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LED OK [A] 

Éteinte

Allumée

Un clignotement à la seconde

2 clignotements longs

Série de clignotements 
séparés par une pause

État

Anomalie

Anomalie grave

Tout OK

Il y a eu une variation de l'état des entrées.

Action

Vérifier si l'alimentation arrive ; vérifier si les fusibles sont interve-
nus ; le cas échéant, vérifier la cause de la panne et remplacer 
les fusibles par des fusibles ayant les mêmes caractéristiques.

Il y a une anomalie grave ; essayer d'éteindre la logique pendant 
quelques secondes. Si la situation persiste, il y a une panne et il 
faut remplacer la carte électronique.

Fonctionnement normal de la logique

C'est normal quand il y a un changement de l'une des entrées : 
SbS, STOP, intervention des photocellules ou utilisation de 
l'émetteur radio.

TABLEAU 13

C'est la même signalisation que celle du clignotant ou de l'éclairage automatique (v. tableau 12).

LED STOP [B] 

Éteinte
Allumée

Un clignotement à la seconde

État

Intervention de l’entrée de STOP

Tout OK

Aucun dispositif enregistré ou erreur dans 
les dispositifs reconnus. 

Action

Vérifier les dispositifs connectés à l'entrée de STOP.

Entrée STOP active

En cas de panne des dispositifs, vérifier et effectuer à nouveau 
l'apprentissage (v. paragraphe 3.5.1 « Reconnaissance des posi-
tions d'ouverture et de fermeture de la porte »). 

LED P1 [C] 

Éteinte
Allumée 

Série de clignotements 
rapides, de 1 à 4

État

Tout OK

Mémorisation en mode 1 
 

Mémorisation en mode 2

Action

Aucune mémorisation en cours

Normal durant la mémorisation en mode 1 qui dure au maxi-
mum10 s

C’est normal durant la mémorisation en mode 2 qui dure au 
maximum 10 s

LED P2 [D]

Éteinte

Allumée

1 clignotement à la seconde

2 clignotement à la seconde

État

Tout OK

Tout OK

La phase de reconnaissance n’a pas été 
effectuée ou il y a des erreurs dans les 
données mémorisées.

Phase de reconnaissance dispositifs en 
cours

Action

Vitesse « lente » sélectionnée

Vitesse « rapide » sélectionnée

Effectuer à nouveau la phase d'apprentissage des positions (v. 
par. 3.5.1 « Reconnaissance des positions d’ouverture et de fer-
meture de la porte »).

Indique que la phase de recherche des dispositifs connectés est 
en cours (elle dure au maximum quelques secondes).

LED P3 [E]

Éteinte

Allumée

1 clignotement à la seconde

2 clignotement à la seconde

État

Tout OK

Tout OK

La phase de reconnaissance n’a pas été 
effectuée ou il y a des erreurs dans les 
données mémorisées.

Action

Fonctionnement cyclique

Fonctionnement avec cycle complet

Effectuer à nouveau la phase d'apprentissage des positions (v. 
par. 3.5.1 « Reconnaissance des positions d’ouverture et de fer-
meture de la porte »).

Phase de reconnaissance des positions en cours

61 BA

C

E

D

5.6.3 – Logique de commande
Sur la logique de commande se trouve une série de LED qui peuvent don-
ner chacune des signalisations particulières tant sur le fonctionnement 
normal qu’en cas d’anomalie. 
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CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

PHASE 6
AVIO500 est fabriqué par Nice S.p.a (TV) I. Dans le but d’améliorer les produits, Nice S.p.a. se réserve le droit d’en modifier à tout moment et sans 
préavis les caractéristiques techniques, en garantissant dans tous les cas le bon fonctionnement et le type d’utilisation prévus. Note : toutes les carac-
téristiques techniques se réfèrent à la température de 20°C.

Modèle AVIO500

DESCRIPTION

Typologie

Technologie adoptée

Couple maximum au démarrage [cor-
respondant à la capacité de mettre en 
mouvement un portail]

Couple nominal [correspond à la capaci-
té de développer une force pour mainte-
nir en mouvement la porte]

Vitesse à vide [correspondant à la 
vitesse rapide programmée]

Vitesse au couple nominal [correspon-
dant à la vitesse rapide programmée]

Fréquence maximale des cycles

Temps maximum de cycle continu

Limites d'utilisation

Alimentation AVIO500

Puissance maximum absorbée

Classe d'isolement

Alimentation de secours

Sortie clignotant

Signal lumineux

Entrée PHOTO

Entrée SbS

Entrée STOP

Entrée ANTENNE Radio

Longueur maximum des câbles

Possibilité de télécommande

Émetteurs ECCO5... mémorisables

Portée des émetteurs ECCO5...

Fonctions programmables

Fonctions autoprogrammées

Température ambiante de fonc-
tionnement

Montage

Indice de protection

Dimensions / poids

DATE

Réducteur électromécanique pour automatismes de portes sectionnelles ou basculantes automa-
tiques avec logique de commande dotée d'un récepteur radio pour émetteurs ECCO5....

Moteur de 24 V , réducteur avec engrenages hélicoïdaux, rail avec courroie crantée et déb-
locage mécanique. Un transformateur intégré au moteur mais séparé de la logique de commande 
réduit la tension nominale de 24 V  utilisée dans toute l'installation.

9,9 Nm
[550 N]

4,95 Nm
[275N]

 
103 rpm
[0,14m/s]

La logique de commande permet de programmer 2 vitesses équivalant à 100% - 60% environ.

52 rpm
[0,07 m/s]

30 cycles complets par jour (la logique de commande limite à 10 cycles par heure max.)

4 minutes (au couple nominal, la logique de commande limite le fonctionnement continue à 4 minutes)

Les caractéristiques structurelles permettent une utilisation sur les portes sectionnelles et basculan-
tes à contrepoids suivantes : Portes sectionnelles : hauteur maximum 240 cm - largeur maximum 
370 cm (8,88 m2) - force maximum 55 kg. Portes sectionnelles : hauteur maximum 280 cm - lar-
geur maximum 350 cm (9,8 m2) - force maximum 55 kg.

230 V  (±10%) 50/60 Hz

200 W

1 (la mise à la terre est nécessaire)

---

Pour les signaux lumineux a Led (mod. FL200)

Lampe de 12 V, 10 W max, soquet BA15 (ampoule automobile) 
reste allumée 60 s après la manœuvre.

Pour les dispositifs de sécurité, tels que les photocellules PHR00.

Pour contacts normalement ouverts (la fermeture du contact provoque la commande Pas à Pas).

Pour les contacts normalement ouverts et/ou les résistances constantes de 8,2kΩ ; ou les contacts 
normalement fermés avec apprentissage automatique de l'état normal (une variation par rapport à 
l'état mémorisé provoque le déclenchement de la commande STOP)

52 Ω pour câble type RG58 ou similaires

Alimentation secteur : 30 m ; entrées/sorties : 20 m avec câble d'antenne de moins de 5 m 
(respecter les consignes pour les limites de section et le type de câble)

Avec les émetteurs ECCO5..., la logique de commande peut recevoir au moins une des commandes 
suivantes : « Pas à Pas », « Ouverture Partielle », « Seulement Ouverture » et « Seulement Fermeture ».

Jusqu'à 150 s'ils sont mémorisés en Mode 1

De 10 à 50 m sans antenne, de 50 à 100 avec antenne intégrée au clignotant FL200. Cette dis-
tance peut varier en présence d'obstacles et de parasites électromagnétiques et elle est influencée 
par la position de l'antenne réceptrice intégrée au clignotant.

Fonctionnement par cycle ou cycle complet (fermeture automatique)
Vitesse lente ou rapide
Temps de pause du cycle complet : 15, 30 ou 60 secondes
Sensibilité du système de détection des obstacles réglable sur 3 niveaux
Fonctionnement de la commande Pas à Pas sur trois modes

Détection automatique du type de dispositif de STOP (contact NO, NF ou résistance 8,2kΩ). Détection 
automatique de la longueur de la porte sectionnelle ou basculante et calcul des points de ralentissement.

-20°C...+50°C

Horizontal

IP40

390 x 210 x h 130 mm / 3 kg
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Déclaration CE de conformité et déclaration d’incorporation de 
«quasi-machine »
Déclaration conforme aux Directives : 1999/5/CE (R&TTE), 2014/30/UE (EMC); 2006/42/CE (MD) annexe II, partie B.

Note  - Le contenu de cette déclaration de conformité correspond à ce qui est déclaré dans le document officiel, déposé au 
siège de Nice S.p.a., et en particulier à sa dernière révision disponible avant l’impression de ce guide. Ce texte a été réadapté 
pour des raisons d’édition. Une copie de la déclaration originale peut être demandée à Nice S.p.a. (TV) I.

Numéro : 582/AVIO          Révision : 0          Langue : FR

Nom producteur : Nice s.p.a.
Adresse : Via Pezza Alta 13, 31046 Rustignè, Oderzo (TV) Italie
Personne autorisée à constituer la documentation technique : Nice s.p.a.
Type de produit : Motoréducteur 24Vdc assemblé, avec l’unité de commande et récepteur incorporés
Modèle / type : AVIO500C, AVIO600C, AVIO1000C, AVIO500CC
Accessoires : GA2, GU2, PR100, KS200KIT, ECCO5BO, ECCO5WO

Je soussigné Roberto Griffa, en qualité de Chief Executive Officer, déclare sous mon entière responsabilité que les produits sus-
mentionnés sont conformes aux dispositions imposées par les directives suivantes :

• DIRECTIVE 1999/5/CE DU PARLEMENT EUROPÉEN ET DU CONSEIL du 9 mars 1999 concernant les appareils radio et les 
appareils de communication et la reconnaissance réciproque de leur conformité, selon les normes harmonisées suivantes :

 - Protection de la santé : EN 62479:2010
 - Sécurité électrique : EN 60950-1:2006 + A11:2009 + A12:2011 + A1:2010 + A2:2013
 - Compatibilité électromagnétique : EN 301 489-1 V1.9.2:2011; EN 301 489-3 V1.6.1:2013
 - Spectre radio : EN 300 220-2 V2.4.1:2012

• DIRECTIVE 2014/35/UE DU PARLEMENT EUROPÉEN ET DU CONSEIL du 26 février 2014 relative à l’harmonisation des lé-
gislations des États membres concernant la mise à disposition sur le marché du matériel électrique destiné à être utilisé dans 
certaines limites de tension (refonte), selon les normes harmonisées suivantes : EN 60335-1:2002 + A1:2004 + A11:2004 + 
A12:2006 + A2:2006 + A13:2008 + A14:2010 + A15:2011 ; EN 60335-2-95:2015 + A1:2015 ; EN 62233:2008

De plus, le produit est conforme à la directive suivante, selon les exigences prévues pour les « quasi-machines » :

Directive 2006/42/CE DU PARLEMENT EUROPÉEN ET DU CONSEIL du 17 mai 2006 relative aux machines et qui modifie la 
directive 95/16/CE (refonte)
• Nous déclarons que la documentation technique pertinente a été remplie conformément à l’annexe VII B de la directive 

2006/42/CE et que les conditions essentielles suivantes ont été respectées : 1.1.1 - 1.1.2 - 1.1.3 - 1.2.1 - 1.2.6 - 1.5.1 - 1.5.2 
- 1.5.5 - 1.5.6 - 1.5.7 - 1.5.8 - 1.5.10 - 1.5.11

• Le producteur s’engage à transmettre aux autorités nationales, suite à une demande dûment motivée, les informations perti-
nentes sur la « quasi-machine », sans que cela porte préjudice à ses droits de propriété intellectuelle. 

• Si la « quasi-machine » est mise en service dans un pays européen avec une langue officielle différente utilisée dans la pré-
sente déclaration, l’importateur a l’obligation d’associer à la présente déclaration la traduction correspondante.

• Nous avertissons que la  « quasi machine » ne devra pas être mise en service tant que la machine finale à laquelle elle sera 
incorporée n’aura pas à son tour été déclarée conforme, s’il y a lieu, aux dispositions de la Directive 2006/42/CE.

Le produit est conforme, pour ce qui est des seules parties applicables, aux normes suivantes :
EN 13241-1:2003 + A1:2011 ; EN 12445:2000 ; EN 12453:2000 ; EN 12978:2003 + A1:2009

Oderzo, 28 Juillet 2016

Ing. Roberto Griffa
(Chief Executive Officer)
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PHASE 7

 Il est conseillé de conserver cette notice et de le remettre à 
tous les utilisateurs de l’automatisme.

7.1 – RECOMMANDATIONS
• Surveiller la porte en mouvement et se tenir à une distance de 

sécurité tant qu’il n’est pas complètement ouvert ou fermé ; ne 
pas transiter dans le passage tant que la porte n’est pas com-
plètement ouvert ou fermé.

• Ne pas laisser les enfants jouer à proximité de la porte ou avec 
les commandes de celle-ci.

• Garder les émetteurs hors de portée des enfants.
• Suspendre immédiatement l’utilisation de l’automatisme si vous 

notez une anomalie quelconque dans le fonctionnement (bruits 
ou mouvements par secousses) ; le non-respect de cet avertis-
sement peut entraîner de graves dangers et des risques d’acci-
dents.

• Ne toucher aucune partie pendant qu’elle est en mouvement.
• Faire effectuer les contrôles périodiques suivant ce qui est pré-

vu par le plan de maintenance.
• Les maintenances ou les réparations doivent être effectuées 

seulement par du personnel technique qualifié.
• Envoyer une commande avec les dispositifs de sécurité hors 

d’usage :
Si les dispositifs de sécurité ne fonctionnent pas correctement ou sont 
hors service, il est quand même possible de commander la porte.

01. Actionner la commande de la porte avec l’émetteur. Si les dispositifs 
de sécurité donnent l’autorisation, la porte s’ouvrira normalement, 
sinon dans les 3 secondes qui suivent, actionner de nouveau et gar-
der la commande actionnée.

02. Au bout d’environ 2 secondes, le mouvement de la porte commen-
cera en mode « action maintenue », c’est-à-dire que tant que la com-
mande est maintenue, la porte continue sa manœuvre ; dès que la 
commande est relâchée, la porte s’arrête.

Si les dispositifs de sécurité sont hors service, il faut faire réparer au plus 
tôt l’automatisme.

7.2 – Débrayer  et bloquer  manuellement l’opérateur
L’opérateur est muni d’un système mécanique qui permet d’ouvrir et de 
fermer manuellement la porte.

L’opération manuelle doit être utilisée en cas de panne de courant ou 
d’anomalies de l’installation.

1 Tirer le cordon de débrayage vers le bas jusqu’à ce que le chariot se 
soit décroché.

2 Il est maintenant possible d’agir manuellement sur la porte.

L’activation du débrayage manuel peut provoquer un mouve-
ment non contrôlable de la porte en cas de ressorts défectueux 
ou cassés ou si la porte n’est pas en équilibre.

Pour rétablir le fonctionnement de l’automatisme, remettre la porte 
dans la position initiale jusqu’à ce que le chariot se raccroche.

En cas de panne de l’opérateur, il est tout de même possible d’essayer 
d’utiliser le débrayage du moteur pour vérifier si la panne ne concerne pas 
le mécanisme de débrayage.

NOTICE D’UTILISATION (à remettre à l’utilisateur final)

7.3 – Interventions d’entretien autorisées à l’utilisateur
Nous indiquons ci-après les interventions que l’utilisateur doit effectuer 
périodiquement :

• Nettoyage superficiel des dispositifs  : utiliser un chiffon légè-
rement humide (pas mouillé). Ne pas utiliser de substances 
contenant de l’alcool, du benzène, diluant ou autres substances 
inflammables ; l’utilisation de ces substances pourrait endom-
mager les dispositifs et générer des incendies ou des chocs 
électriques.

• Enlevez les feuilles et les pierres  : couper l’alimentation élec-
trique à l’automatisme avant de poursuivre, pour empêcher 
quiconque d’activer la porte.

7.4 – Remplacement de la pile de l’émetteur
Quand la pile s’épuise, la portée de l’émetteur est sensiblement réduite. 
Si quand on appuie sur une touche, la led présente s’allume et s’éteint 
immédiatement en s’affaiblissant, cela signifie que la pile est complète-
ment épuisée et doit être remplacée.

Si par contre la led ne s’allume qu’un instant, cela signifie que la pile est 
partiellement épuisée ; il faut appuyer sur la touche pendant au moins une 
demi-seconde pour que l’émetteur puisse tenter d’envoyer la commande. 
Dans tous les cas, si la charge de la pile ne suffit pas à porter la com-
mande à terme (et éventuellement attendre la réponse), l’émetteur s’étein-
dra avec la led qui s’affaiblit. Dans ce cas, pour rétablir le fonctionnement 
normal de l’émetteur, changer la pile usagée en utilisant une pile du même 
type et en respectant la polarité indiquée. Pour le remplacement de la pile, 
procéder comme suit.

1 2

3 4

 Les piles contiennent des substances polluantes  : ne pas les 
jeter à la poubelle mais suivre les règles de tri sélectif prévues par 
les réglementations locales.

7.5 – Remplacement de l’ampoule
Avant d’effectuer cette opération, couper l’alimentation du AVIO500.

1 Ouvrir le couvercle en dévissant la vis [A] et en appuyant sur le bouton [B].
2 Enlever l’ampoule en appuyant vers le haut puis en la faisant tourner. 

Mettre une ampoule neuve de 12 V / 10 W douille BA15.

A

B
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DÉCLARATION DE CONFORMITÉ CE

Selon la Directive 2006/42/CE, ANNEXE I, partie A (déclaration CE de conformité pour les machines)

––––––––––––––––––––

Le soussigné / la société (nom ou raison sociale de la personne/société qui a mis en service la porte motorisé) :  . . . .

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Adresse : . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Déclare sous sa responsabilité que :
- l’automatisme :     o porte de garage sectionnelle motorisée       o porte de garage basculante motorisée

- N° de série : . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
- Année de fabrication : . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

- Lieu d’installation (adresse) : . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Satisfait les exigences essentielles des directives suivantes :
 2006/42/CE Directive « Machines »

et ce qui est prévu par les normes harmonisées suivantes :

 EN 12445 « Portes et portails équipant les locaux industriels et commerciaux et les garages. Sécurité dans 

l’utilisation de portes motorisées – Méthodes d’essai »

 EN 12453 « Portes et portails équipant les locaux industriels et commerciaux et les garages. Sécurité dans 

l’utilisation des portes motorisées - Prescriptions »

Nom : . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .     Signature : . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Date : . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Lieu : . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
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WARNINGS AND GENERAL PRECAUTIONS FOR SAFETY

ports to detect possible imbalances, signs of wear or damage. Do not 
use if repairs or adjustments are necessary, because a failure with the 
installation or an incorrectly balanced automated system may lead to 
injury

• The packaging materials of the product must be disposed of in compli-
ance with local regulations

• Keep persons away from the gate when it is moved through the control 
elements

• When performing a manoeuvre, keep an eye on the automated mech-
anism and keep all bystanders at a safe distance until the movement 
has been completed

• Do not operate the automation if anyone is working on it; disconnect 
the power supply before permitting any work to be carried out

INSTALLATION PRECAUTIONS
• Prior to installing the drive motor, check that all mechanical compo-

nents are in good working order and properly balanced, and that the 
automation moves correctly

• If the door being automated has a pedestrian door, the system must 
include a control device inhibiting the operation of the motor when the 
pedestrian door is open

• Make sure that the controls are kept at a safe distance from moving 
parts, while allowing a good view of these.

• Unless a selector is used, the controls should be installed at least 1.5 
m from the ground and must not be accessible

• If the opening movement is controlled by a fire-prevention system, 
make sure that any windows larger than 200 mm are closed by the 
control elements

• Prevent and avoid any form of trapping between the moving and fixed 
parts during manoeuvres

• Permanently affix the manual operation label next to the element ena-
bling the manoeuvre itself

• After installing the drive motor, make sure that the mechanism, protec-
tive system and all manual manoeuvres operate properly

STEP 1

CAUTION - Important safety instructions. Observe all the instruc-
tions as improper installation may cause serious damage
CAUTION - Important safety instructions. It is important to com-
ply with these instructions to ensure personal safety. Store these 
instructions
• Before commencing the installation, check the “Product technical 

specifications”, in particular whether this product is suitable for au-
tomating your guided part. Should it be unsuitable, DO NOT proceed 
with the installation

• The product cannot be used before it has been commissioned as 
specified in the “Testing and commissioning” chapter

CAUTION - According to the most recent European legislation, the 
implementation of an automation system must comply with the 
harmonised standards set forth in the Machinery Directive in force, 
which allow for declaring the presumed conformity of the auto-
mation. On account of this, all operations regarding connection 
to the mains electricity, as well as product testing, commission-
ing and maintenance, must be performed exclusively by a qualified 
and skilled technician!
• Before proceeding with the product’s installation, check that all materi-

als are in good working order and are suitable for the intended applica-
tions

• The product is not intended for use by persons (including children) with 
reduced physical, sensory or mental capacities, nor by anyone lacking 
sufficient experience or familiarity with the product

• Children must not play with the appliance
• Do not allow children to play with the control devices of the product. 

Keep the remote controls out of reach of children
CAUTION - In order to avoid any danger from inadvertent resetting of the 
thermal cut-off device, this appliance must not be powered through an ex-
ternal switching device, such as a timer, or connected to a supply that is 
regularly powered or switched off by the circuit
• Provide a disconnection device (not supplied) in the plant’s mains pow-

er supply, with a contact opening distance that ensures complete dis-
connection under the conditions envisaged by Overvoltage Category III

• Handle the product with care during installation, taking care to avoid 
crushing, knocks, falls or contact with liquids of any kind. Keep the 
product away from sources of heat and open flames. Failure to ob-
serve the above can damage the product and increase the risk of dan-
ger or malfunctions. If this should happen, stop installation immediately 
and contact the Customer Service

• The manufacturer assumes no liability for damage to property, items or 
persons resulting from non-compliance with the assembly instructions. 
In such cases the warranty does not cover material defects

• The weighted sound pressure level of the emission A is lower than 70 
dB(A)

• Cleaning and maintenance to be carried out by the user must not be 
effected by unsupervised children

• Before intervening on the system (maintenance, cleaning), always dis-
connect the product from the mains power supply

• Check the system periodically, in particular all cables, springs and sup-
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STEP 2

2.1 - INTENDED USE

AVIO500 is a set of components designed for the automation of sectional 
or overhead doors in residential applications.

Any applications other than those described above or in different 
conditions from those specified in this manual are forbidden.

AVIO500 operates with electric power. In the event of a power failure, the 
gearmotor can be released using a suitable cord in order to move the 
door manually. 

PRODUCT DESCRIPTION

2.2 - DESCRIPTION OF AUTOMATION

To clarify a few terms and aspects of a sectional or overhead door auto-
mation system.
In Figure 1 we provide an example of a typical AVIO500 application:

A) FL200 flashing light Vith incorporated aerial (optional)

B) Pair of PHR00 photocells (optional)

C) Mechanical stops

D) AVIO500 gearmotor

2.3 - DESCRIPTION OF EQUIPMENT

AVIO500 can consist of the devices shoVn in figure 2; immediately make 
sure that they correspond to the contents of the package and verify the 
integrity of the devices. 

N.B.: to adapt the AVIO500 to local regulations, the contents of the pack-
age may vary; an exact list of the contents is shown on the outside of the 
package. Anyhow, please consult the sales manager.

1

A DC

B

Component and accessory list:

A) 1 AVIO500 electromechanical gearmotor with incorporated control 
unit

B) head with pinion

C) carriage and release cord

D) 6 m belt

E) leaf bracket

F) 1 guide, 3 meters long, in 3 section

G) 2 coupling profiles

H) 2 ceiling brackets

I) Miscellaneous small parts: mechanical stops, fasteners, etc.; see 
tables 1, 2, 3 and 4 (*)

L) 2 ECCO5... radio transmitters

M) PHR00 pair of wall-mounted photocells

N) FL200 flasher Vith integrated antenna

--------------
* The screws required for mounting AVIO500 are not supplied as they 

depend on the type of material and its thickness.
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2.3.1 – AVIO500 electromechanical gearmotor
AVIO500 is an electromechanical gearmotor consisting of a 24V direct 
current motor. It features a mechanical release mechanism with cord that 
allows you to move the door manually in the event of a power failure.

The gearmotor is fixed to the ceiling Vith the relative mounting brackets.

The control unit actuates the gearmotor and provides for the control of the 
supply of the different components; it features an electronic board with 
incorporated radio receiver.

The control unit can actuate the gearmotor with two speeds: “slow” or 
“fast”.

The three P1, P2 and P3 buttons [B] and the corresponding LEDs are 
used to program the control unit.

A numbered terminal block is present for the electrical connections [A]. 
A LED status signal is present in correspondence with the STOP input.

Hookup to the mains couldn't be easier - simply fit the plug into a mains 
socket.

2

a b c d

e f g h

i l m n

TABLE 1

List of small parts for a AVIO500 

M6 self-tapping nuts

M6 x14 screws

6.3x38 tcei screws

4.2x9.5 screws

6x18 screws

R05 washers

Cable membrane

Mechanical stops

Q.ty

Pcs 4

Pcs 2

Pcs 4

Pcs 2

Pcs 1

Pcs 2

Pcs 1

Pcs 2

3

A

B



4 – English

E
ng

lis
h

TABLE 2

List of small parts for PHR00

HI LO 4X9.5 screw

3.5X25 self-tapping screw

s 5 c nylon screw anchor

Q.ty

Pcs 4

Pcs 4

Pcs 4

2.3.4 – )/��� ƅasKer ZitK integrated antenna �oStional�

The flashing light is controlled by the control unit and signals danger Vhen 
the door is moving. Inside the flashing light there is also the aerial for the 
radio receiver.

TABLE 4

List of small parts for FL200

4.2X32 self-tapping screw

s 6 c nylon screw anchor

Q.ty

Pcs 4

Pcs 4

6

2.3.5 – (&&2���� radio transmitter

The radio transmitter is used for the remote control of the door opening 
and closing manoeuvres. It features four buttons that can all be used for 
the 4 types of command to a single automation unit, or to control up to 4 
different automation units.

The transmission of the command is confirmed by the LED [A]; an eyelet 
[B] allows them to be hung on a keyring.

 2.3.2 – 3+5�� SKotocells �oStional�

The pair of PHR00 wall-mounted photocells, once they are connected to 
the control unit, enables the detection of obstacles found on the optical 
axis between the transmitter (TX) and the receiver (RX).

INSTALLATION

STEP 3

The installation must be carried out by qualified and skilled 
personnel in compliance with the directions provided in chapter 
1 “WARNINGS”.

3.1 - PRELIMINARY CHECKS

AVIO500 must not be used to poZer a door that is not efficient and 
safe. It cannot solve defects resulting from incorrect installation or 
poor maintenance of the door.

CAUTION: incorrect installation can cause serious damage.

Before proceeding with the installation you must:

• Make sure that the door movement does not hinder roads or 
public footpaths.

• After the motor has been installed, remove unnecessary cables 
or chains and turn off any unneeded equipment.

• Make sure that the weight and dimensions of the door fall with-
in the specified operating limits (Chapter 3.1.1). If they do not, 
AVIO500 cannot be used.

• Make sure that the structure of the door is suitable for automa-
tion and in compliance with regulations in force.

• Make sure that there are no points of greater friction in the open-
ing or closing stroke of the door. 

• Make sure that the mechanical structure of the door is sturdy 
enough and that there is no risk of it derailing out of the guides.

• Make sure that the door is well balanced: it must not move by 
itself when it is placed in any position.

• Make sure that the installation area is compatible with the size of 
the gearmotor and that it is safe and easy to release.

• Make sure that the mounting positions of the various devices 
are protected from impacts and that the mounting surfaces are 

4

[B]

[A] Led

T5

T2

T4T3

T1

7
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• Make sure that, in the position corresponding to the door, or 
slightly to the side, (see positions qAr and qBr) the conditions 
are suitable for mounting the head of the guide; in particular, the 
material should be sufficiently sturdy and compact.

Make sure that AVIO500 can be mounted on the ceiling along posi-
tion “C” using the mounting brackets.

If the door to be automated is an overhead type with springs or 
counterweights, it will be necessary to install an OSCILLATING 
ARM, Zhich must be mounted next to the handle (Figure 9).

• Make sure that distance [E] in Figure 10, i.e. the minimum dis-
tance between the upper side of the guide and the maximum 
point reached by the upper edge of the door, is no shorter than 
65 mm and no longer than 300 mm. Otherwise AVIO500 cannot be 
installed.

If the door closes a room that has no other means of access, we 
recommend installation of the EXTERNAL RELEASE .IT (figure 11 
and 11a). In fact, in this situation, a simple power failure may pre-
vent access to the area.

N.B.: the oscillating arm and external release kit are supplied with 
the related assembly instructions.

sufficiently sturdy.

• Make sure that the mounting surfaces of the photocells are flat 
and that they enable the proper alignment between TX and RX.

• Make sure that the minimum and maximum clearances specified 
in fig. 8 are observed.

• Pay attention in particular to the methods for securing the head 
of the guide and the brackets to the ceiling. The head of the guide 
will have to bear all the strain of opening and closing the door; 
the ceiling-mounted brackets will have to bear all the weight of 
AVIO500. In both cases, the wear and deformations which may 
occur in time must be taken into consideration.

• The gearmotor should be mounted at the centre of the door, but 
a small deviation from this position is permissible. This may be 
required to mount the OSCILLATING ARM to the side of the handle 
(Figure 9).

8
C 2970 mm D 410 mm

B 0÷400 mm

A
 4

0÷
40

0 
m

m

26
0 

m
m

26
0 

m
m

11

10

B 0÷400 mm

E 65÷300 mm

9
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3.1.1 – 2Serating limits
Chapter 6 ”Technical characteristics” gives the basic data required to 
evaluate the suitability of the AVIO500 unit's components to the installa-
tion conditions.

The AVIO500 can automate residential sectional and swing doors up to 
the following sizes:

Sectional doors: max height 240 cm - max width 370 cm (8.8 m2) - max 
force 55 kg.

SWING doors, non-protruding: max height 220 cm - max width 350 cm 
(7.7m2) - max force 55 kg.

SWING doors, protruding: max height 280 cm - max width 350 cm (9.8 
m2) - max force 55 kg.

The shape of the door and weather conditions, such as the presence of 
strong winds, can reduce the above maximum values. In these cases it 
is important to measure the force required to move the door in the worst 
conditions and compare these Vith the technical specifications of the 
AVIO500 gearmotor.

3.1.2 – 7ools and materials

Make sure you have all the tolls and materials required for the 
installation; check that they are in good condition and conforming 
to safety regulations. Figure 12 gives some examples.

11a EXTERNAL MANUAL RELEASE

1) Fit the lever

[A] Lever
[B] Black screw

2) Fit the steel cable

[C] Sheath
[D] Steel cable
[E] Clamp

B

A

E

C

D
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3.1.3 – /ist oI caEles
The cables required for the installation of AVIO500 may vary depending on the type and quantity of devices to be installed; figure 13 shoVs the cables 
needed for a typical installation; no cable is supplied with AVIO500.

13

3.2 - PREPARING THE ELECTRICAL SYSTEM

With the exception of the plug and the power cable, the rest of the system 
uses extra-low voltage (approx. 24V); the wiring can therefore be done by 
personnel that is not properly qualified, provided that all the instructions in 
this manual are carefully observed.

After selecting the position of the various devices (refer to figure 13) you 
can start preparing the conduits for the electrical cables connecting the 
devices to the control unit.

The shock-resistant conduits are designed to protect the electrical cables 
and prevent accidental breakage.

Install any fixed control close to the door but aVay from moving parts and 
at a height of 1.5m.

3.2.1 – &onnection to tKe (lectrical 0ains
Although the connection of AVIO500 to the electrical mains is beyond the 
scope of this manual, we wish to remind you that:

• The poZer supply line must be laid and connected by a qualified 
professional electrician.

• Have a suitably protected 16A “schuko” outlet installed, where 
you can plug in AVIO500.

• Make sure that the power supply cable does not hang over mov-
ing parts or hazardous areas.

Table 5: List of cables

Connection Cable type Maximum length allowed

[A] Output flashing light FLASH Cable 2 x 0,25 mm2 20 m

[B] Radio aerial RG58 type shielded cable 20 m (recommended less than 5 m)

[C] Input PHOTO
TX = Cable 2 x 0.25 mm2

RX = Cable 3 x 0.25 mm2 20 m (note 1)

Note 1 – For the PHOTO, STOP and Step-by-Step cables, there are no special contraindications to the use of a single cable that groups 
together multiple connections.

WARNING: – the cables used must be suitable for the type of installation; for example, an H03VV-F type cable is recommended 
for indoor applications.
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3.3 - INSTALLATION OF OTHER EQUIPMENT

The AVIO500 installation is made up of three parts:
- Guide assembly (see paragraph 3.3.1).
- Fixing of the gearmotor to the guide (see paragraph 3.3.2).
- Fixing of the gearmotor to the ceiling (see paragraph 3.3.3).

3.3.1 – $ssemEling tKe guide
The guide supplied with the AVIO500 must be assembled as follows:
1. Referring to figure 14, remove the belt tensioner device (14a); insert 

one end of the belt into the pulley (14b); reintroduce the belt tensioner 
device into the guide (14c).

2. Pass the same end of the belt through the head [A], as in figure 15. 
NB - Make sure that the belt is correctly positioned: it must be with 
the teeth facing inwards, straight and without twists.

3. Turn the lower section of the carriage so that the grooves correspond 
Vith the tVo ends of the belt, as in figure 16.

4. Place both ends of the belt into all the shaped slots of the lower car-
riage [B]. Secure the ends of the belt with the 2 screws (V4.2x9.5) 
and 2 Vashers (R05), as in figure 17.

5. Fix the belt guide [C] to the upper carriage [D] with the V6x18 screw 
and related M6 nut, as in figure 18.

6. Insert the upper carriage [D] into the lower carriage [B] and place the 
entire carriage assembly inside the guide, as in figue 19.

7. With the aid of a hammer, assemble the three pieces of the guide 
engaging them into the connection brackets [E], using the  hammer, 
per figures 20 and 21.

,mSortant – the guides must slide inside the brackets until they click 
firmly into place.

8. Carefully position the belt into the guide, making sure that it is not twisted.

9. Fix the head [A] into the free end of the guide Vith force, as in figure 22.

10. Finally, tension the belt with the adjustment screw [F] of the belt ten-
sioner device. See fig. 23.

Caution - the gearmotor could break if the belt is TAUT, and it 
could cause unpleasant noise if it is too SLACK.

16

3.3.2 – )i[ing tKe gearmotor to tKe guide
1 Couple the AVIO500 gearmotor’s shaft extension with the head of the 
guide [A]; then secure them using the four M6.3x38 screws [G].

24
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the holes which have just been drilled and, using suitable screws and 
plugs, secure the brackets.

6 Make sure that the guide is perfectly horizontal, then cut the excess of 
the brackets using a hacksaw.

7 With the door closed, pull the cord and release the carriage [M] from 
the guide.

8 Slide the carriage until the door mounted bracket [N] shown in Figure 
32 is positioned on the upper edge of the door, exactly perpendicular to 
the guide[O]. 

Secure door mounting bracket [N] with bolts or rivets. Use screws or riv-
ets that are suitable for the door material, making sure that they are capa-
ble of bearing all the strain resulting from opening and closing the door.

9 Loosen the screws in the two mechanical stops, then place the front 
mechanical stop [P] before the carriage (Figure 33).
Push the carriage hard in the closing direction and, in the reached posi-
tion, tighten the screV firmly [Q].

The gearmotor can be rotated in three different positions.

3.3.3 – Fixing the gearmotor to the ceiling
1 Observing the A, B and C positions shown in Figure 8, mark the 2 fas-
tening points for the guide’s front bracket in the centre of the garage door 
(or slightly off-centre – Figure 11).
Depending on the type of material, the front bracket can be fastened 
using rivets, anchors or screVs (Figure 26). If positions A, B, and C (figure 
8) allow it, the bracket can be fastened directly to the ceiling.

2 After drilling the holes, leave the head of the gearmotor on the ground, 
lift the guide from the front and secure it with two screws, anchors or riv-
ets depending on the type of surface.

3 Secure the brackets [H] with bolts [I] and nuts [L] in the hole which 
Vhich alloVs the closest match for dimension B (see figure 8).

4 Using a ladder, lift the gearmotor and position the brackets against 
the ceiling. Mark the drilling points, then put the gearmotor back on the 
ground.

5 Using a ladder, drill the marked positions and place the brackets over 

27

L

I
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H
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11 Make sure that the release cord can be activated at a height less than 
1.8 m.

10 Open the door manually to the desired open position, then place the 
rear mechanical stop [R] near the carriage (Figure 34) and secure it by 
tightening the screV firmly [Q].

33

P

Q
34 R

Q

04. - Position the lower casing in the point where the tube for the pas-
sage of the cables arrives and mark the perforation points (Phase 
04 - Fig. 35)

 - Use a percussion drill to drill the wall with a 5 mm bit. Insert the 5 
mm wall plugs (Phase 04 - Fig. 35)

 - Pass the electrical cables through the relevant holes and fasten the 
lower casing with the screws (Phase 04 - Fig. 35)

05. - Connect the electric cable to the relative terminals on the TX and RX 
units (Fig. 35-5). Make the electrical connections based on the func-
tion required and to the Fig. 42.

 - Put back in place, in the following order, the inner casing followed by 
the upper casing to be fastened with the two screws then, lastly, insert 
the cover and exert slight pressure to close it (Phase 05 - Fig. 35).

3.3.4 – 3+5�� SKotocells �oStional�

Caution: disconnect the power supply to the system before performing 
any installation operations.

 • position each photocell 40/60 cm above the ground • position 
them on the opposite sides of the zone to be protected • position 
them as close as possible to the door (maximum distance   15 cm) 
• a tube for passing the cables must be present in the fastening 
point • orient the TX transmitter towards the central zone of the 
RX receiver (alloZed misalignment: maximum 5°)
01. Remove the front glass (Phase 01 - Fig. 35)

02. Remove the upper casing then the internal casing of the photocell 
(Phase 02 - Fig. 35)

03. Perforate the lower casing in the point where the cables should pass 
(Phase 03 - Fig. 35)

35

1

Led SAFE
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2
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Ø < 5 mm

01.

04.

02. 03.

05.



English – 11

E
ng

lis
h

3.3.6 – )/��� ƅasKer �oStional�

 • The flashing light must be positioned near the door in a clearly 
visible position. It can be fasted to a horizontal or vertical surface. 
• For connection to the Flash terminal, no polarity needs to be observed; 
instead for connection of the shielded aerial cable, it is necessary to con-
nect the cable and sheath as shown in Fig. 37(06) and Fig. 42.

Choose the most suitable position in Vhich to install the flashing light: it 
must be positioned near the door in a clearly visible position. It can be 
fasted to a horizontal or vertical surface.

For the installation procedure see Fig. 37.

Ø = 6 mm

x4

05. B

Ø = 6 mm

x4

05. A

2

1

01. 02. 03. 04.

(aerial)(flash)

2

1

06. 07. 08. 09.

37
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3.3.7 – (lectrical connections to tKe $V,2��� control unit

1 Open the cover by undoing bolt [A] (Fig. 38) and pressing button [B] 
(Fig. 39).

2 Remove the circular part [C] Vith a screVdriver, as in fig. 40.

3 Cut the rubber membrane [D] (Fig. 41) so as to route the cable through 
it and fit it in hole [C] (Fig. 40).

4 Use Fig. 42 and the connection description in Table 6 as refer-
ence.

• if using the PHR00 photocells, remove the small piece of wire between 
terminals 3 and 7 and make the connections as in Fig. 42.
• if using the flashing light aerial, remove the piece of Vire, Vhich is con-
nected to terminal 2, and connect the RG58 type shielded cable.

5 When the connections have been completed, secure the cables using 
suitable clamps.

6 To close the cover, turn and push until a click is heard. Tighten down 
screw [A].

40

C

41
D38

A B
39

NC NO

TX RX

123456789

1 1 2 3 4 52

10

42 PHR00
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Terminals

1-2

3-4

5-6

3-7

6-8  

9-10

Function

Aerial

Step-by-Step

STOP

PHOTO

Phototest

Flashing light

Description

Radio receiver aerial connection input. The FL200 has a built-in aerial, alternatively an 
external aerial can be used or the small piece of wire that is already connected to the 
terminal can be left, which acts as an aerial.

Input for manoeuvre control devices; “Normally Open” type contacts can be connected.

Input for the devices which block or eventually stop the manoeuvre in progress. Con-
tacts like “Normally Closed”, “Normally Open” or constant resistance devices can be 
connected using special procedures on the input. Additional information on STOP can 
be found in paragraph “5.3.2 STOP input”.

Input for safety devices such as PHR00 photocells. Cut-in during closure, inverting the 
manoeuvre.
“Normally Closed” contacts can be connected. The PHOTO input is factory set, short-
circuited by means of a jumper between inputs 3 and 7 of the terminal. Additional infor-
mation on PHOTO can be found in paragraph “3.3.4 PHR00 Photocells (optional)”.

All safety devices are controlled each time a manoeuvre is performed and the manoeu-
vre is only performed if the test has a positive outcome. This is possible by means of 
a special connection type; the “TX” photocell transmitters are powered separately in 
respect to the “RX” receivers. Additional information on connections can be found in 
paragraph “5.3.1 Phototest output”.

An FL200 flashing light Vith a 12V 21W car bulb can be connected to this output. Dur-
ing the manoeuvre it flashes at intervals of 0.5s.

TABLE 6

3.4 - MAIN HOOKUP

The connection of the AVIO500 control unit to the mains must 
be made by a qualified electrician.

To carry out tests, insert the plug for AVIO500 in a power outlet; if neces-
sary, use an extension cord.

3.5 - INITIAL CHECKS

As soon as the control unit is energised, you should check the following:

1 Make sure that the LED [A] flashes regularly, Vith about one flash per 
second.

2 If the system is equipped with the PHR00 photocells, make sure that 
the SAFE LED (fig. 45) flashes (on both TX and RX). The type of flashing is 
irrelevant, it depends on other factors; what matters is that it is not always 
off or always on.

Led SAFE45

3 If the above conditions are not satisfied, you should immediately sVitch 
off the power supply to the control unit and check the cable connections 
more carefully. For more useful information see also chapters 5.5 “Trou-
bleshooting” and 5.6 “Diagnostics and Signals”.

43

44 A
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3.6 - ADJUSTMENTS

3.6.1 – 6etting tKe door sSeed
The door opens and closes at two speeds: “slow” or “fast”.

To go from one speed to the other, press button P2 [B] briefly; LED P2 [A] 
turns on or off to indicate fast and slow respectively.

3.6.2 - 6etting tKe oSerating mode
The door opens and closes in two ways:

• single cycle (semi-automatic): the first command opens the door; it 
stays open until the next command closes it.

• full cycle (automatic close): the first command opens the door; it closes 
automatically after a short time (see par. 5.1.1 “Setting parameters with 
the radio transmitter”).

To go from one mode to the other, press button P3 [B] briefly; LED P3 [A] 
turns on or off to indicate full and single cycle respectively.

3.5.1 – 5ecognition oI tKe door oSen and closed Sositions
The control unit must be made to recognize the opening and closing posi-
tions of the door. In this phase, the door stroke from the closing mechani-
cal stop to the opening mechanical stop is detected.
In addition to position, the STOP input configuration is detected and 
memorised in this phase as well as the existence or non-existence of the 
PHOTO input "Phototest".

1 Make sure the carriage is engaged.

2 On the control unit, press the P3 button [A] for at least three seconds, 
then release the button (Fig. 47).

47

B A

• Wait for the control unit to complete the recognition stage: closing, 
opening and closing again of the door.
• If during the recognition phase any device trips or P3 is pressed, the 
cycle is immediately interrupted. You then have to start again from the 
beginning.
• During the recognition procedure, the courtesy lamp flashes like the 
flasher itself.

3 If the P2 and P3 LEDs [B] flash at the conclusion of the recognition 
process, it means that an error has occurred; see section 5.5 ("Trouble-
shooting").

4 Press button T1 on the ECCO5... transmitter to open the door. Then 
press it again to close it. During these cycles the controller memorises the 
force required at each point of the door's travel.

Do not interrupt these two cycles.
If this occurs, the recognition process described in point 1 must be 
repeated.
The recognition stage of the positions can be repeated again at any time, 
even after the installation (for example, if one of the mechanical stops is 
moved); just repeat the procedure starting from step 1.

IMPORTANT: During the position search process, if the belt is 
not sufficiently tensioned, it may slip on the pinion. If this happens, 
interrupt the process by pressing button P3 and tension the belt by 
screwing in nut [F]. Now repeat the process from step 1.

48

F

3.5.2 – &KecNing tKe radio transmitter
To check the transmitter, simply press any of its 4 buttons and check that 
the red LED flashes and the automation does the commanded action.

The command assigned to each button depends on how it was memo-
rised (see par. 5.4 “Memorising radio transmitters”). The supplied trans-
mitter is already memorised and its buttons have the following functions:

50
B

A

51
B

A

[B]

[A] Led

T5

T2

T4T3

T1

49

Keys Paired command

T1 Step-by-Step (SbS)

T2 Partial open

T3 Open only

T4 Close only
T5 Auxiliary function: not present
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MAINTENANCE

ry six months) that all the devices are perfectly efficient.
To this end, carry out all the tests and checks described in paragraph 
3.7.1 “Testing” and the operations described in paragraph 7.3.3 “Mainte-
nance operations to be performed by the user”.
If other devices are present, follow the directions provided in the corre-
sponding maintenance schedule.

STEP 4

The maintenance operations must be performed in strict com-
pliance with the safety directions provided in this manual and 
according to the applicable legislation and standards.
The devices used for the AVIO500 automation system do not require any 
special maintenance. However, periodically make sure (at least once eve-

3.7 - TESTING AND COMMISSIONING

These are the most important operations, designed to guarantee the 
maximum safety and reliability of the automation system.

The testing procedure can also be used as a periodic check of the devic-
es that make up the automation.

 CAUTION! – The system must be tested by skilled and quali-
fied personnel, Zho is responsible for defining the tests adopted 
in relation to the risks present, and for ensuring observance of all 
legal provisions, standards and regulations, with particular ref-
erence to all requirements of the EN 13241-1, EN 12445 and EN 
12453 standards Zhich defines the test methods for testing gate 
automations.

3.7.1 – 7esting

1 Make sure that the provisions contained in chapter 1 “WARN-
INGS” have been carefully observed.
2 Using the radio transmitter, test the opening and closing of the door and 
make sure that the door moves in the intended direction.
The test should be carried out a number of times to make sure that the 
door moves smoothly, that there are no points of excessive friction and 
that there are no defects in the assembly or adjustments.
3 Check the proper operation of all the safety devices, one by one (photo-
cells, sensitive edges, etc.). In particular, each time a device is activated, 
the fOKt LED on the control unit flashes for a longer time, confirming that 
the control unit recognises the event.
4 To check the photocells (if provided), pass a 5 cm diameter, 30 cm long 
cylinder on the optical axis, first near TX, then near RX and finally at the 
mid-point between them and make sure that in all these cases the device 
is triggered, switching from the active to the alarm status and vice-versa; 
finally, that it causes the intended action in the control unit, for example: 
when closing, it reverses the motion.

5 Measure the impact force according to EN standard 12445. If “motor 

force” control is used to assist the system for the reduction of the impact 
force, try to find the adjustment that gives the best results.
6 Ensure that the entire mechanism is correctly adjusted and that the 
automation system inverts the manoeuvre when the door collides with a 
50 mm high object on the floor.
7 Ensure that the automation prevents or blocks the opening manoeuvre 
Vhen the door is loaded Vith a mass of 20 Kg, fixed in the middle of the 
door’s lower edge. 

3.7.2 – &ommissioning
The commissioning operations can be performed only after all the 
tests have been successfully carried out. Partial commissioning or 
implementation of “temporary” conditions are not permitted.

1 DraV up the technical file Vhich must include, as a minimum: assembly 
draVing (e.g. figure 1), Viring diagram (e.g. figure 56), analysis of hazards 
and solutions adopted, manufacturer’s declaration of conformity of all the 
devices installed. For AVIO500 use Annex 1 “CE Declaration of Conform-
ity of the AVIO500 components”.
2 Post a label on the door providing at least the following data: type of 
automation, name and address of manufacturer (person responsible for 
the "commissioning"), serial number, year of manufacture and "CE" mark-
ing.
3 Fill out the declaration of conformity and deliver it to the owner of the 
automation system; for this purpose you can use Annex 2 “CE Declara-
tion of Conformity”.
4 Prepare the operating guide and deliver it to the owner of the automa-
tion system; Annex 3 “USER GUIDE” can be used as an example.
5 Prepare the maintenance schedule and deliver it to the owner of the 
automation system; it must provide directions regarding the maintenance 
of all the automation devices.
6 Post a permanent label or sign near the door detailing the release 
and manual manoeuvre operations (refer to the figures in Annex 3 fUser 
guide”).
7 Before commissioning the automation, ensure that the owner is ade-
quately informed of all associated risks and hazards.
8 Post a permanent label or 
sign with this image on the door 
(minimum height 60 mm) with 
inscription WARNING – RISK OF 
CRUSHING.

PRODUCT DISPOSAL

As indicated by the adjacent symbol, it is strictly forbidden 
to dispose of this product together with domestic waste. 
Therefore, implement separate waste collection criteria for 
disposal according to the regulations in force in your area, 
or return the product to the dealer when purchasing a new 
equivalent version.
Caution! – Local legislation may envisage serious fines in the event of 
abusive disposal of this product.

This product constitutes an integral part of the automation sys-
tem, therefore it must be disposed of along with the latter.
Likewise for installation operations, when the product reaches its end-of-
life decommissioning operations must be performed by qualified person-
nel.
This product is made up of different types of material, some of which 
can be recycled while others must be disposed of. Seek information on 
the recycling and disposal systems available in your area for this product 
category.
Caution! – some parts of the product may contain pollutant or hazardous 
substances which, if disposed of into the environment, may cause serious 
damage to the environment or physical health.

52
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ADDITIONAL INFORMATION

Parameters

Pause time

“Step-by-Step” 
function

Motor force

N.

1

2

3

1

2

3

1

2

3

Action: operation to be performed at point 3 in the adjustment phase

Press button T1 once

Press button T1 twice

Press button T1 three times

Press button T2 once

Press button T2 twice

Press button T2 three times

Press button T3 once

Press button T3 twice

Press button T3 three times

TABLE 7

Setting

15s

30s (*)

60s

“Open”-“Stop”-“Close”-“Stop”

“Open”-“Stop”-“Close”-“Open” (*)

“Open”-“Open”-“Open” (opening only)

Low

Medium

High (*)

Parameters can be set with a radio transmitter memorised in mode 1, like 
the provided unit.
If no transmitter is memorised in mode 1, you can memorise one just for 
this purpose and cancel it afterwards (see par. 5.4.1 “Memorisation mode 
1” and par. 5.4.4 “Deleting a radio transmitter”).

ATTENZIONE: when using the transmitter to make adjustments you 
need to give the control unit time to recognise the radio command; this 
means that the buttons must be pressed and released slowly, held down 
for at least one second, then released for one second and so on. 

1 Press buttons T1 and T2 on the radio transmitter simultaneously for at 
least 5s.

T2
T1

54

2 Release both buttons.
3 Within 3 seconds, perform the action described in Table 7 based on the 
parameter to be modified

Example: to set the pause time to 60 s.

1 - Press buttons T1 and T2 and hold them down for at least 5s
2 - Release T1 and T2
3 - Press button T1 three times

All the parameters can be adjusted as required without any contraindica-
tion; only the adjustment of the “motor force” requires special care:

• Do not use high force values to compensate for points of abnormal fric-
tion on the door. Excessive force can compromise the operation of the 
safety system or damage the door. 
• If the “motor force” control is used to assist the impact force reduc-
tion system, measure the force again after each adjustment in compliance 
with EN standard 12445.
• The weather conditions may affect the movement of the door, therefore 

periodic re-adjustments may be necessary.

5.1.2 – &KecNing adMustments ZitK tKe radio transmitter
With a radio transmitter memorised in Mode 1 you can check the values 
set for each parameter at any time by following the sequence described 
below:

1 Press buttons T1 and T2 on the radio transmitter simultaneously for at 
least 5s.

2 Release both buttons.

3 Within 3 seconds, perform the action described in Table 8 based on the 
parameter to be checked.

4 Release the button Vhen the flashing light starts flashing.

5 Count the flashes and, based on their number, check the corresponding 
value in table 7.

Example: If the flashing light flashes three times after you have pressed 
T1 and T2 for 5s and then button T1, the pause time is set at 60s.

5.2 - OPTIONAL ACCESSORIES

In addition to the devices featured in AVIO500, other ones are available 
as optional accessories designed to enhance the automation system and 
improve its safety and performance.

GA2: OSCILLATING ARM accessory that enables the system to open 
overhead-type doors

GU2: MANUAL RELEASE KIT accessory that enables the manual open-
ing of the door even in the event of power failures.

For information on the new accessories, refer to the Nice Home catalogue 
or visit the website www.niceforyou.com.

Parameter

Pause time

“Step-by-Step” function

Motor force

Action

Press button T1 and hold it down

Press button T2 and hold it down

Press button T3 and hold it down

TABLE 8

four such parameters, each of which has 4 different values:

1) Pause time: time for which the door remains open (in automatic close 
mode).
2) “Step-by-Step” function: sequence of movements associated with 
each “Step-by-Step” command.
3) Motor force: maximum  force over which the controller recognises an 
obstacles and reverses the door's movement.

STEP 5

The folloVing chapters cover the customisation of AVIO500 to specific 
user requirements.

5.1 - ADVANCED ADJUSTMENTS
5.1.1 – 6etting Sarameters ZitK tKe radio transmitter
The transmitter can be used to set certain controller parameters: there are 

(*) Factory setting
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Note 1. The NO and NC combination can be obtained by placing the 
tZo contacts in parallel, and placing in series to tKe NC contact an 8.2kΩ 
resistance (therefore, the combination of 3 devices is also possible: NA, 
NC and 8.2kΩ).
Note 2. Any number of NO devices can be connected to each other in 
parallel.
Note 3. Any number of NC devices can be connected to each other in 
series.
Note 4. Only 1 device Vith 8.2kΩ constant resistance output can be con-
nected; if needed, multiple devices must be connected “in cascade” with 
a single 8.2kΩ termination resistance.

Important: if the STOP input is used to connect devices with safe-
ty functions, only devices Zith 8.2kΩ constant resistance output 
guarantee the fail-safe category 3.

During the recognition stage of the opening and closing positions of the 
door, the control unit recognises the type of device connected to the 
STOP input; subsequently it commands a STOP whenever a change 
occurs in the recognised status.

5.4 - MEMORISATION OF RADIO TRANSMITTERS

The control unit contains a radio receiver for ECCO5... transmitters; the 
one included in the package is pre-memorised and operative.
If you wish to memorise a new radio transmitter you have two choices:

•  Mode 1: in this “mode” the radio transmitter is used to its fullest extent, 
i.e. all the buttons execute a pre-established command (the transmit-
ter supplied with AVIO500 is memorised in Mode 1). It is obvious that in 
Mode 1 a radio transmitter can be used to command just one automation, 
i.e.:

Keys Paired command

T1 Step-by-Step (SbS)

T2 Partial open

T3 Open only

T4 Close only
T5 Auxiliary function: not present

•  Mode 2: one of the four commands available can be associated to each 
button. This mode, used properly, allows you to command 2 or more dif-
ferent automations; for example:

Button T1 “Open only” command automation N° 1

Button T2 “Close only” command automation N° 1

Button T3 “Step-by-Step” command automation N° 2

Button T4 “Step-by-Step” command automation N° 3

Obviously, each transmitter is a separate unit, and while some are memo-
rised in mode 1 others can be memorised in mode 2 on the control unit.

The overall memory capacity is 150 units; memorisation in mode 1 takes 
up one unit for each transmitter while mode 2 takes up one unit for each 
button.

Caution: since the memorisation procedures are timed (10s), you 
must read the instructions in the following paragraphs before you 
proceed with their execution.

5.4.1 – 0emorisation 0ode �
1 Press P1 [B] for at least 3s (Fig. 57).

When the P1 LED [A] illuminates, release the button.

2 Within 10s, press any button on the radio transmitter to be memorised 
and hold it down for at least 3s

If the memorisation procedure is successful, the fP1t LED Vill flash 3 
times.

3 If there are other transmitters to be memorised, repeat step 2 within the 

5.3 - ADDING OR REMOVING DEVICES

Devices can be added to or removed from the AVIO500 automation sys-
tem at any time.

Do not add any devices until you have made sure that they are 
perfectly compatible with AVIO500; for further information contact 
Nice Customer Service.

5.3.1 – 3Kototest outSut
This control unit is equipped with the “Phototest” function that increases 
the reliability of the safety devices, making it possible to achieve an safety 
category adequate, regarding the control unit and safety photocells.

Whenever a manoeuvre is begun, the relative safety devices are checked 
and only if everything is in order will the manoeuvre start.
If the test has a negative outcome (photocell blinded by the sun, short-
circuited cable etc.), the fault is recognised and the manoeuvre is not per-
formed.

To add a pair of photocells, remove the jumper and connect as follows.

55

The photocell transmitter power is taken between terminals 8-6 of the 
“Phototest” output and not from the services output.
The maximum current that can be used on the “Phototest” output is 
100mA.

Activate the synchronism as described in the Photocell instructions, in 
the event there are two pairs of photocells that could interfere with one 
another.

5.3.2 – 6723 inSut

STOP is the input that causes the immediate interruption of the manoeu-
vre (with a short reverse run). Devices with output featuring normally open 
“NO” contacts and devices with normally closed “NC” contacts, as well 
as devices Vith 8.2kΩ constant resistance output, like sensitive edges, 
can be connected to this input. Multiple devices, even of different type, 
can be connected to the STOP input if suitable arrangements are made.
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To do this, proceed as described in the following table:

1st device type:

  NA NC 8.2kΩ

 NA In parallel (note 2) (note 1) In parallel

 NC (note 1) In series (note 3) In series

 8.2kΩ In parallel In series (note 4)

TABLE 9
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At this point the NEW radio transmitter will be recognised by the control 
unit and will assume the characteristics of the OLD one.

If there are other transmitters to be memorised, repeat all the steps above 
for each new transmitter.

5.4.4 – 'eleting a radio transmitter
Only if the system features a radio transmitter, you can delete it from the 
memory by proceeding as follows.

If the transmitter is memorised in Mode 1, only one deletion procedure 
will be needed and at step 3 you can press any button. If the transmitter 
is memorised in Mode 2, one deletion procedure will be needed for each 
key memorised.

1 Press the P1 button [B] (Figure 58) on the control unit and hold it down.
2 Wait until the P1 LED [A] lights up, then, within three seconds:
3  Press the key on the radio transmitter to be deleted and hold it down 
for at least three seconds. If the deletion procedure is successful, the P1 
LED Vill flash rapidly five times. If the P1 LED flashes only once sloVly, it 
means that the deletion procedure has not been successful because the 
transmitter is not memorised.
4 If there are other transmitters to be deleted, press the P1 key and repeat 
step 3 within ten seconds, otherwise the deletion procedure will be termi-
nated automatically.

5.4.5 – 'eleting all tKe radio transmitters
With this operation all the memorised transmitters are deleted.

1 Press the P1 button [B] on the control unit and hold it down.
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2 Wait until the P1 LED [A] lights up, then wait until it goes off, then wait 
until it has flashed 3 times.
3 Release the P1 button precisely upon the third flash.
4 Wait approximately 4s for the deletion process to be completed; during 
this time the P1 LED Vill flash very quickly.

If the procedure is successful, after a feV moments the P1 LED Vill flash 
slowly 5 times.

5.5 - TROUBLESHOOTING

The following table contains instructions to help you solve malfunctions 
or errors that may occur during the installation stage or in case of failure.

next 10s, otherwise the memorisation stage will terminate automatically.

5.4.2 – 0emorisation 0ode �
With the memorisation in mode 2 of the radio transmitter, any one of 
the four commands can be associated to each button: “Step-by-Step”, 
“Open partially”, “Open only” and “Close only”.

In Mode 2 each button requires a separate memorisation stage.

1 Press button P1 (figure 71) on the control unit as many times as the number 
corresponding to the desired command, according to the following table:

1 time “Step-by-Step” command 

2 times “Partial open” command

3 times “Open only” command

4 times “Close only” command

2 Make sure that the P1 LED makes as many quick flashes as the number 
corresponding to the selected command.
3 Within 10 s, press the desired button on the radio transmitter to be 
memorised, and hold it down for at least 2 s. If the memorisation proce-
dure is successful, the fP1t LED Vill flash 3 times sloVly.
4 If there are other transmitters to be memorised for the same type of 
command, repeat step 3 within the next 10s, otherwise the memorisation 
stage will terminate automatically.

5.4.3 – 5emote memorisation
A new radio transmitter can be memorised in the control unit without direct-
ly operating the buttons on it. You need to have an “OLD” pre-memorised 
operational radio transmitter. The “NEW” radio transmitter to be memorised 
will inherit the characteristics of the OLD one, i.e. if the OLD radio transmit-
ter was memorised in Mode 1, the NEW one will also be memorised in 
Mode 1. In this case, during the memorisation stage you can press any 
key on the two transmitters. If, on the other hand, the OLD transmitter was 
memorised in Mode 2 you must press the button on the OLD transmitter 
which corresponds to the desired command, and the button on the NEW 
transmitter to which you wish to associate that command.

Holding the two transmitters, position yourself within the operating range 
of the automation and perform the following operations:

1 Press the button on the NEW radio transmitter and hold it down for at 
least 5s, then release it.
2 Press the button on the OLD radio transmitter 3 times slowly.
3 Press the button on the NEW radio transmitter once slowly.

Symptoms 

The radio transmitter does not 
emit any signal (the LED [A] does 
not light up)

The manoeuvre does not start and 
the OK LED [B] does not flash

The manoeuvre does not start and 
the courtesy light [F] is off.

The manoeuvre does not start and 
the courtesy light flashes a feV 
times

The manoeuvre starts but inverts 
immediately

The manoeuvre is carried out but 
the flashing light does not Vork

The manoeuvre is carried out but 
the courtesy light does not work.

Probable cause and possible solution

• Check to see if the batteries are exhausted, if necessary replace them (Paragraph 7.3.4 “Replacing the 
remote control battery”).

• Make sure that the power cord is properly plugged into the mains outlet
• Check to see if the fuses [D] or [E] are blown; if necessary, identify the reason for the failure and then 
replace the fuses with others having the same current rating and characteristics.

• Make sure that the commands are actually received. If the command correctly arrives to the control unit, 
the fOKt LED Vill make tVo long flashes.

• Make sure that the STOP input is active, i.e. that the “STOP” LED [C] comes on. If this does not happen, 
check the device connected to the STOP input.
• The photocell test which is performed at the start of each manoeuvre is not successful; check the photo-
cells, also according to Table 11 (Paragraph 5.6.1 Photocells).

• The selected force is too low to move the door. Check for possible obstacles and if necessary select a 
higher force as described in chapter 5.1 “Advanced adjustments”.

• Check that there is voltage at terminals 9 and 10 of the flasher Vhen operating (since it is intermittent, the 
value is not so important, it must be in the range 10-30V ); if there is, the problem is due to the lamp, 
which must be replaced with an equivalent unit.

• Replace the lamp [F] with one having the same characteristics.

TABLE 10 - fig. 59
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“SAFE” LED

Always off

SloV flash

Quick flash

Always on

MEANING

Signal OK= No obstacle

Weak signal = No obstacle

Signal very bad = No obstacle 

No signal = Obstacle present

ACTION

All OK

Improve centring

Check centring, cleanliness and surroundings

Remove obstacle

TABLE 11

STATUS OF OUTPUT

Active

Active

Active

Alarm

pause betVeen flashes. The diagnostic flashing itself is signalled by the 
courtesy light.

5.6.2 – )lasKer and courtes\ ligKt
During the manoeuvre the flashing light flashes once every second, Vhile 
the courtesy light is alVays on; Vhen something is Vrong the flashes 
are more frequent (half a second); the light flashes tVice Vith a second’s 

5.6 - DIAGNOSTICS AND SIGNALS

A few devices issue special signals that allow you to recognise the operat-
ing status or possible malfunctions.

5.6.1 – 3Kotocells
The photocells are equipped with a “SAFE” LED (fig. 60) that allows you 
to check the operating status at any time. 

4uick flashes 

2 flashes
1 second pause
2 flashes

3 flashes
1 second pause
3 flashes

4 flashes
1 second pause
4 flashes

Status

Photocell activated

Activation of the “motor force” limiting device

STOP input activation

Action

At the start of the manoeuvre, one or more photocells do not 
enable it; check to see if there are any obstacles.
If there is an obstacle impeding the movement no action is 
required.

During the movement, the door experienced excessive friction; 
identify the cause.

At the start of the manoeuvre or during the movement, the STOP 
input was activated; identify the cause.

TABLE 12

59
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LED OK [A] 
Off

On

One flash every second

2 long flashes

Series of flashes separated 
by a pause

Status

Malfunction

Serious malfunction

All OK

The status of the inputs has changed

Action

Make sure there is power supply; check to see if the fuses are 
blown; if necessary, identify the reason for the failure and then 
replace the fuses ones of the same type.

There is a serious malfunction; try switching off the control unit 
for a few seconds; if the condition persists, it means there is a 
malfunction and the circuit board has to be replaced.

Normal operation of control unit.

This is normal when there is a change in one of the inputs: SbS, 
STOP, triggering of photocells or the radio transmitter is used.

TABLE 13

It corresponds to the flashing light or the courtesy signal (see table 12).

LED STOP [B] 
Off
On

One flash every second

Status

STOP input activation

All OK

No device recognised or malfunction of 
recognised devices 

Action

Check the devices connected to the STOP input.

STOP Input active.

Some equipment may be faulty; check and repeat the recognition 
process (see par. 3.5.1 “Recognition of the door open and closed 
positions”). 

LED P1 [C] 
Off
On 

Series of flashes, from 1 to 4

Status

All OK

Mode 1 memorisation 
 

Mode 2 memorisation

Action

No memorisation under way

Normal during Mode 1 memorisation which lasts at most 10s

Normal during Mode 2 memorisation which lasts at most 10s

LED P2 [D]

Off

On

1 flash every second

2 flashes every second

Status

All OK

All OK

The recognition process has not been run 
or the data in memory is incorrect

Device recognition process under way

Action

Select speed “slow”

Select speed “fast”

Run position recognition again (see par. 3.5.1. "Recognition of 
the door open and closed positions").

Indicates that the controller is searching for connected devices 
(lasts a few seconds).

LED P3 [E]

Off

On

1 flash every second

2 flashes every second

Status

All OK

All OK

The recognition process has not been run 
or the data in memory is incorrect

Action

Cycle operation

Full cycle operation

Run position recognition again (see par. 3.5.1. "Recognition of 
the door open and closed positions").

Position recognition process under way

61 BA
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5.6.3 – &ontrol unit
On the control unit there is a set of LEDs, each of which can give special 
indications both during normal operation and in case of malfunctions. 
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TECHNICAL CHARACTERISTICS

STEP 6
AVIO500 is manufactured by Nice S.p.a. (TV) IT. Nice S.p.a., in order to improve its products, reserves the right to modify their technical characteristics 
at any time Vithout prior notice. In any case, the manufacturer guarantees their functionality and fitness for the intended purposes. N.B.: all technical 
characteristics refer to a temperature of 20°C.

Model AVIO500

DESCRIPTION

Type

Adopted technology

Peak thrust [corresponds to the force 
necessary to move a leaf]

Nominal torque [corresponds to the 
force necessary to keep a leaf moving]

Speed under no load [corresponding, if 
“Fast” speed is programmed]

Nominal torque speed [corresponding, if 
“Fast” speed is programmed]

Maximum frequency of cycles

Maximum continuous cycle time

Operating Limits

Power supply AVIO500

Max. absorbed power

Insulation class

Emergency power supply

Flashing light output

Courtesy light

“PHOTO” input

“SbS” input

“STOP” input

Radio aerial input

Maximum cable length

Remote control possibility

ECCO5... transmitters memorised

Range of ECCO5... transmitters

Programmable functions

Self-programmed functions

Operating ambient temperature

Assembly

Protection rating

Dimensions / weight

DATE

Electromechanical gearmotor for automated sectional and overhead doors incorporating a control 
unit complete with radio receiver for “ECCO5...” transmitters.

24V  motor, helical teeth reduction gear; drive guide with timing belt and mechanical release. 
A transformer inside the motor but separated from the control unit reduces mains voltage to the 
nominal voltage of 24V  used by the automation system.

9,9 Nm
[550 N]

4,95 Nm
[275N]

 
103 rpm

[corresponds to if “Fast” speed is programmed] [0,14m/s]
The control unit allows 2 speeds to be programmed equal to approx. 100% - 60%

52 rpm [corresponds to if “Fast” speed is programmed] [0,07 m/s]

30 complete cycles per day (the control unit allows up to a maximum of 10 cycles per hour)

4 minutes (the control unit limits the continual function to 4 minutes at nominal torque)

Its structural characteristics make it suitable for use on sectional and overhead doors 
 with counterweights within the following parameters:
Sectional doors: max height 240 cm - max width 370 cm (8,88 m2) max force 55 kg
Overhead doors: max height 280 cm - max width 350 cm (9,8 m2) max force 55 kg

230V  (±10%) 50/60 Hz.

200 W

1 (a safety grounding system is required)

---

For Led visual signalling (mod. FL200)

12 V max 10 W lamp Vith BA15 fitting (automotive type), 
remains on for 60 s after door operation

For safety devices such as the PHR00 photocells.

For normally open contacts (the closing of the contact causes the “Step-by-Step” command)

For normally open contacts and/or for 8,2kΩ constant resistance, or normally closed contacts Vith 
recognition of the “normal” status (any variation from the memorised status causes the “STOP” 
command)

52 Ω for RG58 or similar type of cable

Mains power supply: 30m; inputs/outputs: 20m with aerial cable preferably shorter than 5m 
(observe the directions regarding the minimum gauge and type of cable)

With ECCO5... transmitters, the control unit can receive one or more of the following commands: 
“Step-by-Step”, “Open partially”, “Open only” and “Close only”

Up to 150 if memorised in mode 1

From 10 to 50 m Vithout aerial, from 50 to 100 m Vith aerial incorporated in the FL200 flashing 
light. The range can vary if there are obstacles or electromagnetic disturbances, and is affected by 
the position of the receiving aerial incorporated in the flashing light.

“Cycle” or “Complete cycle” operation (automatic closing)
“Slow” or “fast” motor speed
The pause time in the “complete cycle” mode can be set at 15, 30, 60 seconds
The sensitivity of the obstacle detection system can be selected from 3 levels
The operation of the “Step-by-Step” command can be selected from 3 modes

Recognition of the type of ŭSTOPŭ device (NO or NC contact or 8.2 kΩ resistance).
Automatic detection of door length and calculation of deceleration points.

-20°C...+50°C

Horizontal

IP40

390 x 210 x h 130 mm / 3 kg
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ANNEX 2ANNEX 1

CE declaration of conformity and declaration of incorporation for a 
“quasi-machine”
Declaration in accordance Zith Directives: 1999/5/EC (R&TTE), 2014/30/EC (EMC); 2006/42/EC (MD) annex II, part B

Note - The content of this declaration corresponds to the declaration made in the official document filed in the offices of Nice 
S.p.a., and particularly the latest version thereof available prior to the printing of this manual. The text herein has been re-edited 
for editorial purposes. A copy of the original declaration can be requested from Nice S.p.a. (TV) IT.

Number: 582/AVIO          Revision: 0          Language: EN

Name of manufacturer: Nice s.p.a.
Address: Via Pezza Alta 13, 31046 Rustignè, Oderzo (TV) Italy
Person authorised to provide technical documentation: Nice s.p.a.
Product type: Gearmotor 24Vdc assembled, with incorporated control unit and receiver
Model / Type: AVIO500C, AVIO600C, AVIO1000C, AVIO500CC
Accessories: GA2, GU2, PR100, KS200KIT, ECCO5BO, ECCO5WO

The undersigned Roberto Griffa, as Chief Executive Officer, hereby declares under his own responsibility that the products speci-
fied above comply with the provisions of the following directives:

• DIRECTIVE 1999/5/EC OF THE EUROPEAN PARLIAMENT AND COUNCIL of 9 March 1999 regarding radio equipment and 
communications terminals and the mutual recognition of their conformity in accordance with the following harmonised stand-
ards:

 - Health and safety: EN 62479:2010
 - Electrical safety: EN 60950-1:2006 + A11:2009 + A12:2011 + A1:2010 + A2:2013
 - Electromagnetic compatibility: EN 301 489-1 V1.9.2:2011; EN 301 489-3 V1.6.1:2013
 - Radio spectrum: EN 300 220-2 V2.4.1:2012

• DIRECTIVE 2014/35/EU OF THE EUROPEAN PARLIAMENT AND OF THE COUNCIL of 26 February 2014 on the harmoni-
sation of the laws of the Member States relating to the making available on the market of electrical equipment designed for 
use within certain voltage limits (recast), according to the following standards: EN 60335-1:2002 + A1:2004 + A11:2004 + 
A12:2006 + A2:2006 + A13:2008 + A14:2010 + A15:2011; EN 60335-2-95:2015 + A1:2015, EN 62233:2008

The product also complies with the following directive in accordance with the requirements for “quasi-machines”:

Directive 2006/42/EC OF THE EUROPEAN PARLIAMENT AND COUNCIL of 17 May 2006 regarding machines and amending 
directive 95/16/EC (consolidated text)
• I declare that the pertinent technical documentation has been prepared in accordance with Annex VII B to Directive 2006/42/

EC and that the following essential requirements have been met: 1.1.1 - 1.1.2 - 1.1.3 - 1.2.1 - 1.2.6 - 1.5.1 - 1.5.2 - 1.5.5 - 
1.5.6 - 1.5.7 - 1.5.8 - 1.5.10 - 1.5.11

• The manufacturer agrees to send the national authorities pertinent information on the “quasi-machine” in response to a moti-
vated request without affecting its intellectual property rights. 

• If the “quasi-machine” is operated in a European country with an official language other than the language used in this declara-
tion, the importer must associate a translation with this declaration.

• The “quasi-machine” must not be operated until the final machine in which it is to be incorporated is declared to conform to 
the provisions of Directive 2006/42/EC, if applicable to it.

The parts of the product which are subject to the following standards comply with them:
EN 13241-1:2003 + A1:2011; EN 12445:2000; EN 12453:2000; EN 12978:2003 + A1:2009

Oderzo, 28 July 2016

Eng. Roberto Griffa
(Chief Executive Officer)
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USER MANUAL (to be delivered to the end user)

A

B

STEP 7

 This user guide should be stored and handed to all users of the 
automation.

7.1 – WARNINGS
• Keep at a safe distance from the moving door until it is com-

pletely open or closed; do not transit through the door until it is 
completely open and has come to a standstill.

• Do not let children play near the door or with its commands.
• Keep the transmitters away from children.
• Suspend the use of the automation immediately as soon as you 

notice something abnormal in the operation (noises or Molting 
movements); failure to follow this warning may cause serious 
danger and accidents.

• Do not touch moving parts.
• Regular maintenance checks must be carried out by qualified 

personnel according to the maintenance plan.
• Maintenance or repairs must only be carried out by qualified 

technical personnel.
• Send a command with the safety devices disabled:
If the safety devices do not work properly or are out of order, the door can 
still be operated.

01. Command the door with the transmitter. If the safety devices give the 
enable signal, the door opens normally; otherwise, reattempt within 3 
seconds and keep the control activated.

02. After approximately 2 seconds the door will start moving in the “man 
present” mode, that is, so long as the control is kept activated the 
door will keep moving; as soon as the control is released the door will 
stop.

If the safety devices are out of order, arrange to repair the automation as 
soon as possible.

7.2 – Manually  releasing and locking  the gearmotor
The gearmotor is equipped with a mechanical system that allows for 
opening and closing the door manually. 

Manual operation must be performed in the case of a power outage or in 
the event of anomalies affecting the system.

1 Pull the release cord down until you hear the carriage being released.
2 The door can now be moved manually.

The activation of the manual release may cause an uncontrol-
lable movement of the door if the springs are weak or broken, or 
if the door is off-balance.

To restore the functionality of the automation system, move the door 
back in position until you hear the carriage being engaged.

In the event of a gearmotor fault, it is still possible to try release the motor 
to check whether the fault lies in the release mechanism.

7.3 – User-admissible maintenance operations
The operations that the user must carry out periodically are listed below:

• Cleaning of the surfaces of the devices: use a slightly damp (not 
wet) cloth. Do not use substances containing alcohol, benzene, 

thinners or other flammable substances; the use of these sub-
stances may damage the devices and cause fires or electric 
shocks.

• Removal of leaves and stones: disconnect the power supply 
before proceeding, so as to prevent anyone from moving the 
door.

7.4 – Replacing the transmitter battery
When the battery is flat, the transmitter capacity is significantly reduced. 
If, when a button is pressed, the relevant Led turns on then immediately 
fades and turns off, it means that the battery is completely flat and should 
be immediately replaced.

If instead the Led turns on only for a moment, it means that the battery is 
partially flat; the button must be kept pressed for at least half a second for 
the transmitter to attempt to send the command. 
However, if the battery level is too low to complete the command (and 
possibly wait for the response), the transmitter will turn off and the rel-
evant Led will fade. In these cases, normal transmitter operation can be 
restored by replacing the battery with another of the same type, while 
observing the relevant polarity. To replace the battery, proceed as shown 
below.

1 2

3 4

 Batteries contain polluting substances: do not dispose of them 
together with common waste but use the methods set forth in the 
local regulations.

7.5 – Lamp replacement
Before proceeding, disconnect AVIO500 from the power supply.

1 Unscrew screw [A] and push button [B], to open the lid.
2 Push the lamp up and rotate to remove. Insert a new 12V / 10W lamp 

with BA15 socket.
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ANNEX 2

EC DECLARATION OF CONFORMITY

In conformity to Directive 2006/42/EC, ANNEX I, Part A (EC declaration of conformity for machinery)

––––––––––––––––––––

The undersigned / company (name or company name of the subject who/that commissioned the motor-driven door): 

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Address: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Hereby declares under its/his/her sole responsibility that:
- The automation:     o motorized sectional door       o motorized overhead door

- Serial N°: . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
- Year of manufacture: . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

- Location (address): . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Complies with the essential requirements of the following directives:
 2006/42/EC “Machines” Directive

and as provided for in the following harmonised standards:

 EN 12445 “Industrial, commercial and garage doors and gates. Safety in use of Power-operated doors and 

gates – Test Methods”

 EN 12453 “Industrial, commercial and garage doors and gates. Safety in use of Power-operated doors and 

gates – Requirements”

Name: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .     Signature: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Date: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Place: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
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AVVERTENZE E PRECAUZIONI GENERALI PER LA SICUREZZA

tere sempre il prodotto dalla rete di alimentazione
• Verificare frequentemente l’impianto, in particolare controllare i cavi, le 

molle e i supporti per rilevare eventuali sbilanciamenti e segni di usura 
o danni. Non usare se è necessaria una riparazione o una regolazione, 
poiché un guasto all’installazione o un bilanciamento dell’automazione 
non corretto possono provocare lesioni

• Il materiale dell’imballo del prodotto deve essere smaltito nel pieno ri-
spetto della normativa locale

• Tenere le persone lontane dall’automazione quando questa viene mo-
vimentata mediante gli elementi di comando

• Durante l’esecuzione della manovra controllare l’automazione e man-
tenere le persone lontano da essa, fino al termine del movimento

• Non comandare il prodotto se nelle sue vicinanze ci sono persone che 
svolgono lavori sull’automazione; scollegate l’alimentazione elettrica 
prima di far eseguire questi lavori

AVVERTENZE INSTALLAZIONE
• Prima di installare il motore di movimentazione, controllare che tutti gli 

organi meccanici siano in buone condizioni, regolarmente bilanciati e 
che l’automazione possa essere manovrata correttamente

• Se il portone da automatizzare è dotato di una porta pedonale occorre 
predisporre l’impianto con un sistema di controllo che inibisca il funzio-
namento del motore quando la porta pedonale è aperta

• Assicurarsi che gli elementi di comando siano tenuti lontani dagli orga-
ni in movimento consentendone comunque una visione diretta.

• A meno che non si utilizzi un selettore, gli elementi di comando vanno 
installati ad un’altezza minima di 1,5 m e non devono essere accessibili

• Se il movimento di apertura è controllato da un sistema antincendio, 
assicurarsi che eventuali finestre maggiori di 200 mm vengano chiuse 
dagli elementi di comando

• Prevenire ed evitare ogni forma di intrappolamento tra le parti in movi-
mento e quelle fisse durante le manovre

• Apporre in modo fisso e permanente l’etichetta riguardante la manovra 
manuale vicino all’elemento che consente la manovra stessa

• Dopo aver installato il motore di movimentazione assicurarsi che il 
meccanismo, il sistema di protezione ed ogni manovra manuale fun-
zionino correttamente.

PASSO 1

ATTENZIONE - Istruzioni importanti per la sicurezza. Seguire tut-
te le istruzioni poiché l’installazione non corretta può causare gra-
vi danni
ATTENZIONE - Istruzioni importanti per la sicurezza. Per la sicu-
rezza delle persone è importante seguire queste istruzioni. Con-
servare queste istruzioni
• Prima di iniziare l’installazione verificare le “Caratteristiche tecniche del 

prodotto”, in particolare se il presente prodotto è adatto ad automatiz-
zare la vostra parte guidata. Se non è adatto, NON procedere all’instal-
lazione 

• Il prodotto non può essere utilizzato prima di aver effettuato la messa 
in servizio come specificato nel capitolo “Collaudo e messa in servizio”

ATTENZIONE - Secondo la più recente legislazione europea, la re-
alizzazione di un’automazione deve rispettare le norme armoniz-
zate previste dalla Direttiva Macchine in vigore, che consentono di 
dichiarare la presunta conformità dell’automazione. In considera-
zione di ciò, tutte le operazioni di allacciamento alla rete elettrica, 
di collaudo, di messa in servizio e di manutenzione del prodotto 
devono essere effettuate esclusivamente da un tecnico qualifica-
to e competente!
• Prima di procedere con l’installazione del prodotto, verificare che tutto 

il materiale da utilizzare sia in ottimo stato ed adeguato all’uso
• Il prodotto non è destinato a essere usato da persone (bambini com-

presi) le cui capacità fisiche, sensoriali o mentali siano ridotte, oppure 
con mancanza di esperienza o di conoscenza

• I bambini non devono giocare con l’apparecchio
• Non permettere ai bambini di giocare con i dispositivi di comando del 

prodotto. Tenere i telecomandi lontano dai bambini
ATTENZIONE Al fine di evitare ogni pericolo dovuto al riarmo accidentale 
del dispositivo termico di interruzione, questo apparecchio non deve es-
sere alimentato con un dispositivo di manovra esterno, quale un tempo-
rizzatore, oppure essere connesso a un circuito che viene regolarmente 
alimentato o disalimentato dal servizio
• Nella rete di alimentazione dell’impianto prevedere un dispositivo di di-

sconnessione (non in dotazione) con una distanza di apertura dei con-
tatti che consenta la disconnessione completa nelle condizioni dettate 
dalla categoria di sovratensione III

• Durante l’installazione maneggiare con cura il prodotto evitando 
schiacciamenti, urti, cadute o contatto con liquidi di qualsiasi natura. 
Non mettere il prodotto vicino a fonti di calore, né esporlo a fiamme 
libere. Tutte queste azioni possono danneggiarlo ed essere causa di 
malfunzionamenti o situazioni di pericolo. Se questo accade, sospen-
dere immediatamente l’installazione e rivolgersi al Servizio Assistenza

• Il produttore non si assume alcuna responsabilità per danni patrimo-
niali, a cose o a persone derivanti dalla non osservanza delle istruzioni 
di montaggio. In questi casi è esclusa la garanzia per difetti materiali

• Il livello di pressione acustica dell’emissione ponderata A è inferiore a 
70 dB(A)

• La pulizia e la manutenzione destinata ad essere effettuata dall’utilizza-
tore non deve essere effettuata da bambini senza sorveglianza

• Prima degli interventi sull’impianto (manutenzione, pulizia), disconnet-
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PASSO 2

2.1 - DESTINAZIONE D’USO

AVIO500 è un insieme di componenti destinati all’automazione di un por-
tone sezionale o basculante per uso di tipo “residenziale”.

Ogni uso, diverso da quanto sopra descritto, e in condizioni diver-
se da quanto previsto nel presente manuale è vietato.

AVIO500 funziona mediante energia elettrica, in caso di mancanza di ali-
mentazione elettrica, è possibile effettuare lo sblocco del motoriduttore 
con apposito cordino e muovere manualmente il portone. 

DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

2.2 - DESCRIZIONE DELL’AUTOMAZIONE

Per chiarire alcuni termini ed aspetti di un impianto di automazione per 
portoni sezionali o basculanti.
In Figura 1 riportiamo un esempio tipico di utilizzo di AVIO500:

A) Lampeggiante con antenna incorporata FL200 (opzionale)

B) Coppia di fotocellule PHR00 (opzionale)

C) Blocchi meccanici d’arresto

D) Motoriduttore AVIO500

2.3 - DESCRIZIONE DEI DISPOSITIVI

AVIO500 puŁ essere costituito dai dispositivi presenti in Figura 2; verifi-
care immediatamente la corrispondenza con il contenuto dell’imballo e 
verificare l’integrità dei dispositivi. 

Nota: per adeguare AVIO500 alle normative locali il contenuto della confe-
zione può variare; l’esatto contenuto è riportato all’esterno dell’imballo. In 
ogni caso, consultate sempre il venditore.

1

A DC

B

Elenco dei componenti e accessori:

A) 1 motoriduttore elettromeccanico AVIO500 con centrale di comando 
incorporata

B) testata con pignone

C) carrello e cordino di sblocco

D) cinghia da 6 mt

E) staffa di attacco anta

F) 1 guida da 3 mt in 3 parti

G) 2 profili di giunzione

H) 2 staffe di fissaggio a soffitto

I) Varie minuterie: fermi meccanici, viti, rondelle, ecc. vedere tabelle 1, 
2, 3 e 4 (*)

L) 2 trasmettitori radio ECCO5...

M) Coppia di fotocellule da parete PHR00

N) Lampeggiante con antenna incorporata FL200

----------------
* Le viti necessarie al fissaggio di AVIO500 non vengono fornite per-

cKé dipendono dallo spessore e dal tipo di materiale.
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2.3.1 – Motoriduttore elettromeccanico AVIO500
AVIO500 è un motoriduttore elettromeccanico composto da un motore 
in corrente continua a 24V. È dotato di sblocco meccanico con cordino 
che permette di muovere manualmente il portone in caso di mancanza di 
alimentazione elettrica.

Il motoriduttore viene fissato al soffitto con le apposite staffe di fissaggio.

La centrale provvede al comando del motoriduttore ed al controllo dell’a-
limentazione dei vari componenti; è composta da una scheda elettronica 
con ricevitore radio incorporato.

La centrale può azionare il motoriduttore con due velocità: “lenta” o “veloce”.

I tre tasti P1, P2 e P3 [B] ed i corrispondenti LED vengono utilizzati per la 
programmazione della centrale.

Per i collegamenti elettrici è prevista una morsettiera numerata [A]. In cor-
rispondenza dell’ingresso di STOP è previsto un led che ne segnala lo 
stato.

L’allacciamento alla rete elettrica è semplicissimo: basta inserire la spina 
in una presa di corrente.

2

a b c d

e f g h

i l m n

TABELLA 1

Elenco minuteria per un AVIO500 

Dadi autobloccanti M6

Viti M6x14

Viti 6,3x38 tcei

Viti 4,2x9,5

Viti 6x18

Rondelle R05

Membrana passacavo

Fermi meccanici

Q.ta

Pz. 4

Pz. 2

Pz. 4

Pz. 2

Pz. 1

Pz. 2

Pz. 1

Pz. 2

3

A

B
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TABELLA 2

Elenco minuteria per PHR00

Vite HI LO 4X9,5

Vite autofilettante 3,5X25

Tassello nylon s 5 c

Q.ta

Pz. 4

Pz. 4

Pz. 4

4

2.3.4 – Segnalatore lampeggiante con antenna incorporata FL200  
 (opzionale)

Il segnalatore lampeggiante è comandato dalla centrale e segnala la situa-
zione di pericolo quando il portone è in movimento. All’interno del segna-
latore c’è anche l’antenna per il ricevitore radio.

TABELLA 4

Elenco minuteria per FL200

Vite autofilettante 4,2X32

Tassello nylon s 6 c

Q.ta

Pz. 4

Pz. 4

6

2.3.5 – Trasmettitore radio ECCO5...

Il trasmettitore radio, consente di comandare a distanza l’apertura e chiu-
sura del portone. Dispone di 4 tasti che possono essere tutti usati per i 4 
tipi di comando di una stessa automazione oppure per comandare fino a 
4 automazioni diverse.

La trasmissione del comando è confermata dal LED [A]; un occhiello [B] 
consente il fissaggio ad un portachiavi.

 2.3.2 – Fotocellule PHR00 (opzionali)

La coppia di fotocellule da parete PHR00, una volta collegata alla cen-
trale, consente la rilevazione di ostacoli che si trovano sull’asse ottico tra 
trasmettitore (TX) e ricevitore (RX).

INSTALLAZIONE

PASSO 3

L’installazione deve essere effettuata da personale qualificato 
ed esperto e nel pieno rispetto di quanto riportato nel capitolo 1 
“AVVERTENZE”.

3.1 - VERIFICHE PRELIMINARI

AVIO500 non puÏ motorizzare un portone e che non sia già effi-
ciente e sicuro e non può risolvere difetti causati da una sbagliata 
installazione o da una cattiva manutenzione del portone stesso.

ATTENZIONE: l’installazione non corretta può causare gravi danni.

Prima di procedere all’installazione è necessario:

• Verificare che il movimento del portone non ingombri strade o 
marciapiedi pubblici.

• Togliere funi o catene superflue e disabilitare qualsiasi apparec-
chiatura non necessaria dopo l’installazione del motore.

• Verificare che il portone abbia peso e dimensioni che rientrano 
nei limiti d’impiego (Capitolo 3.1.1), in caso contrario AVIO500 non 
può essere usato.

• Verificare che la struttura del portone sia adatta ad essere auto-
matizzata e conforme alle norme vigenti.

• Verificare che nella corsa del portone, sia in chiusura che in 
apertura, non ci siano punti con maggiore attrito. 

• Verificare la robustezza della struttura meccanica del portone 
controllando che non ci siano rischi di uscita dalle guide.

• Verificare che il portone sia ben bilanciato, cioè non deve muo-
versi se lasciato fermo in una qualsiasi posizione.

• Verificare che la zona di fissaggio del motoriduttore sia compa-
tibile con l’ingombro del motoriduttore stesso e che consenta la 
manovra di sblocco in modo facile e sicuro.

• Verificare che i punti di fissaggio dei vari dispositivi siano in zone 

[B]

[A] Led

T5

T2

T4T3

T1

7
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• Verificare che in corrispondenza del portone (o leggermente a 
lato), alle quote qAr e qBr vi siano le condizioni per il fissaggio 
della testa della guida; in particolare che il materiale sia sufficien-
temente robusto e compatto.

Verificare che lungo la quota qCr sia possibile fissare a soffitto 
AVIO500 con le staffe di fissaggio.

Se il portone da automatizzare è di tipo basculante (sia a con-
trappesi che a molle) è necessario installare l’apposito BRACCIO 
OSCILLANTE che potrà essere montato a lato della maniglia (Figu-
ra 9).

• Verificare che la quota [E] di Figura 10, cioè la distanza mini-
ma tra il lato superiore della guida e punto massimo raggiunto dal 
bordo superiore del portone abbia un valore minimo di 65mm e 
massimo di 300 mm. Altrimenti AVIO500 non può essere installato.

Se il portone chiude un locale privo di altre via d’accesso è consi-
gliata l’installazione del KIT SBLOCCO ESTERNO (Figura 11 e 11a). 
Altrimenti una banale mancanza di energia elettrica può impedire 
l’accesso al locale.

Nota: le istruzioni di montaggio del braccio oscillante e del kit 
sblocco esterno sono nelle confezioni degli accessori stessi.

protette da urti e le superfici siano sufficientemente solide.

• Verificare che le superfici di fissaggio delle fotocellule siano pia-
ne e permettano un corretto allineamento tra TX e RX.

• Verificare che vi siano gli spazi minimi e massimi riportati nella 
Figura 8.

• Porre particolare attenzione nella scelta dei metodi di fissaggio 
della testa della guida e delle staffe a soffitto. La testa della guida 
dovrà sopportare tutto lo sforzo necessario all’apertura e chiusura 
del portone; le staffe a soffitto dovranno sopportare tutto il peso 
del AVIO500. In entrambi i casi dovrà essere considerata l’usura e 
le deformazioni che possono verificarsi nel tempo.

• ¥ consigliabile fissare il motoriduttore in corrispondenza del 
centro del portone, ma è consentito un leggero scostamento. Ad 
esempio per montare il BRACCIO OSCILLANTE a lato della mani-
glia (Figura 9).

8
C 2970 mm D 410 mm

B 0÷400 mm

A
 4

0÷
40

0 
m

m

26
0 

m
m

26
0 

m
m

11

10

B 0÷400 mm

E 65÷300 mm

9
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12

3.1.1 – Limiti d’impiego
Nel capitolo 6 ”Caratteristiche tecniche” sono riportati i dati essenziali per 
valutare l’idoneità d’uso di tutti i componenti di AVIO500 al caso specifico.

In linea di massima AVIO500 può automatizzare portoni sezionali e bascu-
lanti per uso di tipo residenziale con le seguenti dimensioni massime:

Portoni sezionali: altezza massima 240 cm - larghezza massima 370 cm 
(8,8 m2) - forza massima 55 kg.

Portoni BASCULANTI non debordanti: altezza massima 220 cm - lar-
ghezza 350 cm (7.7m2) - forza massima 55 kg.

Portoni BASCULANTI debordanti: altezza massima 280 cm - larghezza 
massima 350 cm (9,8 m2) - forza massima 55 kg.

La forma del portone e le condizioni climatiche (esempio presenza di ven-
to forte) possono ridurre questi valori massimi. In tale caso è necessa-
rio misurare la forza necessaria a muovere il portone nella peggiore delle 
condizioni e confrontarla con i dati riportati nelle caratteristiche tecniche 
del motoriduttore AVIO500.

3.1.2 – Attrezzi e materiali
Assicurarsi di avere tutti gli attrezzi ed il materiale necessario 

per effettuare l’installazione; verificare che siano in buono stato e 
conforme a quanto previsto dalle normative di sicurezza. Alcuni 
esempi in figura 12.

11a SBLOCCO MANUALE ESTERNO

1) Montare la leva

[A] Leva
[B] Vite di colore nero

2) Montare il cavo di acciaio

[C] Guaina
[D] Cavo d’acciaio
[E] Morsetto

B

A

E

C

D
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A B

3.1.3 – Distinta cavi
I cavi necessari per l’installazione di AVIO500 possono variare in base al tipo ed alla quantità di dispositivi presenti; in figura 13 sono rappresentati i cavi 
necessari per una tipica installazione; nessun cavo è fornito con AVIO500.

13

3.2 - PREPARAZIONE IMPIANTO ELETTRICO

Ad esclusione della spina e del cavo di alimentazione, tutto il resto dell’im-
pianto è in bassissima tensione (24V circa); quindi può essere effettua-
to anche da personale non particolarmente qualificato purché vengano 
seguite scrupolosamente tutte istruzioni del presente manuale.

Dopo aver scelto la posizione dei vari dispositivi utilizzando come esempio 
la figura 13, è possibile iniziare con la predisposizione dei tubi per il pas-
saggio dei cavi elettrici di collegamento tra i dispositivi e la centrale.

I tubi hanno lo scopo di proteggere i cavi elettrici e per evitare rotture acci-
dentali, ad esempio in caso di urto.

Installare qualsiasi comando fisso in vista del portone ma lontano da parti 
mobili ed a un’altezza superiore a 1,5m.

3.2.1 – Collegamento alla rete elettrica
Anche se il collegamento di AVIO500 alla linea elettrica di alimentazione 
esula dagli obiettivi del presente manuale, vi ricordiamo che:

• La linea elettrica di alimentazione deve essere posata e collega-
ta a cura di un tecnico professionista abilitato.

• Farsi installare una presa “shuko” da 16A, adeguatamente pro-
tetta, in cui inserire la spina in dotazione a AVIO500.

• Fare attenzione che il cavo di alimentazione non penda su parti 
mobili o zone pericolose.

Tabella 5: Distinta cavi

Collegamento Tipo di cavo Lunghezza massima consentita

[A] Uscita lampeggiante FLASH Cavo 2 x 0,25 mm2 20 m

[B] Antenna radio Cavo schermato tipo RG58 20 m (consigliato minore di 5m)

[C] Ingresso FOTO
TX = Cavo 2 x 0,25 mm2

RX = Cavo 3x 0,25 mm2 20 m (nota 1)

Nota 1 – Per i cavi FOTO� STOP e Passo-Passo, non ci sono controindica]ioni particolari ad utili]]are un solo cavo cKe raggruppi piÖ colle-
gamenti.

ATTENZIONE! – I cavi utilizzati devono essere adatti al tipo di installazione; ad esempio si consiglia un cavo tipo H03VV-F per 
posa in ambienti interni.
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3.3 - INSTALLAZIONE DEI VARI DISPOSITIVI

L’installazione di AVIO500 si compone di 3 parti:
- Assemblaggio guida (vedere paragrafo 3.3.1).
- Fissaggio del motoriduttore alla guida (vedere paragrafo 3.3.2).
- Fissaggio del motoriduttore al soffitto (vedere paragrafo 3.3.3).

3.3.1 – Assemblaggio guida
La guida in dotazione a AVIO500 deve essere assemblata in questo 
modo:
1. Facendo riferimento alla figura 14, estrarre il rinvio tendicinghia (14a); 

infilare un estremo della cinghia nella puleggia (14b); reinserire il rinvio 
tendicinghia nella guida (14c).

1

2

3

4

14b

14c

14a

2. Far passare lo stesso estremo della cinghia attraverso la testa [A], 
come in figura 15. Nota – Fate atten]ione alla posi]ione della cingKia: 
deve essere con i denti rivolti verso l’interno, dritta e sen]a attorciglia-
menti.

15

A

3. Orientare la parte inferiore del carrello, facendo corrispondere le sca-
nalature con i due estremi della cinghia, come in figura 16.

16

4. Posizionare entrambi gli estremi della cinghia nelle feritoie sagomate 
del carrello inferiore [B], occupandole tutte. Fissare gli estremi della 
cinghia tramite le apposite 2 viti V4.2x9.5 e le 2 rondelle R05, come in 
figura 17.

17

B

5. Fissare tramite la vite V6x18 e relativo dado M6 la staffa di traino [C] 
al carrello superiore [D], come in figura 18.

18 D

C

6. Agganciare il carrello superiore [D] a quello inferiore [B] e portare l’in-
tero carrello all’interno della guida, come in figura 19.

19 D

B

7. Assemblare i tre pezzi della guida innestando con forza i pezzi all’interno 
delle due staffe di giunzione [E], usando il martello, come in figura 20 e 21.

 Importante – le guide devono scorrere nelle staffe fino a quando si 
avverte uno scatto secco.

20

21

E

8. Posizionare, con molta attenzione, la cinghia nella guida evitando che 
resti attorcigliata.

9. Incastrare con molta forza la testa [A] nell’estremità libera della guida, 
come in figura 22.

22

A

10. Agendo, infine, sul la vite di regolazione [F] del rinvio tendicinghia, 
mettere in tensione la cinghia. Co me in figura 23.

 Attenzione - Se la cinghia è MOLTO tesa, si rischia di rompere 
il mo toriduttore; se inve ce è POCO tesa, può causare fastidiosi 
rumori.

F

23

3.3.2 – Fissaggio del motoriduttore alla guida
1 Accoppiare l’albero di uscita del motoriduttore AVIO500 con la testa 
della guida [A]; quindi fissare tramite le 4 viti M6.3x38 [G].

24

A

G
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le staffe sui fori appena fatti e fissare utilizzando viti e tasselli adatti al 
materiale.

6 Verificare che la guida risulti perfettamente orizzontale, quindi tagliare 
con un seghetto la parte eccedente delle staffe.

7 Con il portone chiuso tirare la cordicella e sganciare il carrello [M] dalla 
guida.

8 Far scorrere il carrello fino a portare la staffa di attacco anta [N] di 
Figura 32 sul bordo superiore del portone, esattamente perpendicolare 
alla guida [O]. 

Fissare poi la staffa attacco anta [N] con viti o rivetti. Utilizzare viti o rivetti 
adeguati al materiale dell’anta verificando che siano in grado di supporta-
re tutto lo sforzo necessario all’apertura e chiusura dell’anta stessa.

9 Allentare le viti dei due blocchi meccanici di arresto, quindi spostare il 
blocco meccanico di arresto anteriore [P] davanti al carrello (Figura 33).
Spingere il carrello con forza nella direzione di chiusura e, nella posizione 
raggiunta, stringere fermamente la vite [Q].

Il motoriduttore può essere ruotato in tre diverse posizioni.

3.3.3 – )issaggio del motoriduttore al soIfitto
1 Rispettando le quote A, B e C di Figura 8, tracciare al centro del portone 
(o leggermente a lato come in Figura 11) i 2 punti di fissaggio della staffa 
anteriore della guida.
In base al tipo materiale, la staffa anteriore puŁ essere fissata con rivetti, 
tasselli o viti (Figura 26). Se le quote A, B, e C (figura 8) lo consentono, la 
staffa puŁ essere fissata direttamente a soffitto.

2 Dopo aver forato nei punti previsti, lasciando la testa del motoriduttore a 
terra, sollevare la guida dalla parte anteriore e fissarla con due viti, tasselli 
o rivetti a seconda della superficie.

3 Fissare le staffe [H] tramite le viti [I], ed i dadi [L] scegliendo il foro che 
consenta di rispettare il piŔ possibile la quota B (vedere figura 8).

4 Utilizzando una scala, sollevare il motoriduttore fino ad appoggiare le 
staffe al soffitto. Tracciare i punti di foratura, quindi riportare il motoridut-
tore a terra.

5 Forare nei punti tracciati, quindi, utilizzando una scala, far appoggiare 

27

L

I

Quota B

H

25

26

28

29

30

31

M

32
O

N
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11 Fare in modo che il cordino di sblocco sia azionabile da un’altezza 
inferiore a 1,8m.

10 Aprire manualmente il portone fino al punto desiderato di apertura, 
spostare il blocco meccanico di arresto posteriore [R], affiancarlo al car-
rello (Figura 34) e bloccarlo stringendo con forza la vite [Q].

33

P

Q
34 R

Q

cavi (fase 03 - fig. 35)

04. - Posizionare il guscio inferiore nel punto dove arriva il tubo per il 
passaggio dei cavi e segnare i punti di foratura (fase 04 - fig. 35)

 - Forare il muro con un trapano a percussione con una punta da 5 
mm. Inserire nei fori i tasselli da 5 mm (fase 04 - fig. 35)

 - Far passare i cavi elettrici attraverso i fori predisposti e fissare il 
guscio inferiore con le viti (fase 04 - fig. 35)

05. - Collegare il cavo elettrico negli appositi morsetti sia del TX che del 
RX (fig. 35-5). Eseguire i collegamenti elettrici in base alla funzione 
richiesta e alla fig. 42.

 - Riposizionare, in ordine, il guscio interno, poi il guscio superiore da 
fissare con le due viti e infine, inserire il coperchio ed esercitare una 
lieve pressione per chiuderlo (fase 05 - fig. 35).

3.3.4 – Fotocellule PHR00 (opzionali)
Attenzione: tutte le operazioni d’installazione vanno eseguite in assenza 
di tensione all’impianto.

 • posizionare ogni singola fotocellula a 40/60 cm da terra • 
posizionarle sui lati opposti della zona da proteggere • posizionar-
le il più vicino possibile al portone (distanza massima = 15 cm) • 
nel punto di fissaggio deve essere presente un tubo per il passag-
gio dei cavi • puntare il trasmettitore TX verso la zona centrale del 
ricevitore RX (disallineamento tollerato: massimo 5°)
01. Rimuovere il vetrino frontale (fase 01 - fig. 35)

02. Togliere il guscio superiore e poi quello interno della fotocellula (fase 
02 - fig. 35)

03. Forare il guscio inferiore nel punto in cui si prevede il passaggio dei 

35

1

Led SAFE

3

2

4

Ø < 5 mm

01.

04.

02. 03.

05.
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3.3.6 – Segnalatore lampeggiante FL200 (opzionale)

 • Il lampeggiante deve essere posizionato in prossimità del 
portone e deve essere facilmente visibile. ¥ possibile fissarlo su 
una superficie orizzontale o su una superficie verticale. • Per il col-
legamento al morsetto Flash non è necessario rispettare alcuna polarità; 
invece per il collegamento del cavo schermato dell’antenna è necessario 
collegare il cavo e la calza come indicato nella fig. 37(06) e fig. 42.

Scegliere la posizione più opportuna in cui installare il segnalatore lam-
peggiante: deve essere posizionato in prossimità del portone e deve 
essere facilmente visibile. Ì possibile fissarlo su una superficie orizzontale 
o su una superficie verticale.

Per la procedura d’installazione vedere fig. 37.

Ø = 6 mm

x4

05. B

Ø = 6 mm

x4

05. A

2

1

01. 02. 03. 04.

(aerial)(flash)

2

1

06. 07. 08. 09.

37
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3.3.7 – Collegamenti elettrici alla centrale di AVIO500

1 Aprire il coperchio svitando la vite [A] (Fig. 38) e premendo il bottone 
[B] (Fig. 39).

2 Rimuovere con un cacciavite la parte circolare [C], come in Figura 40.

NC NO

TX RX

123456789

1 1 2 3 4 52

10

42 PHR00

FL200

3 Tagliare la membrana in gomma [D] (Fig. 41) della misura utile per far 
passare i cavi ed inserirla nel foro [C] (Fig. 40).

4 Utilizzare come riferimento la Figura 42 e la descrizione dei col-
legamenti presente in Tabella 6.

• nel caso si utilizzino le fotocellule PHR00 rimuovere lo spezzone di filo 
tra i morsetti 3 e 7 ed eseguire i collegamenti come in figura 42.
• nel caso si utilizzi l’antenna del lampeggiante rimuovere lo spezzone di 
filo (allacciato di serie al morsetto 2) e collegare il cavo schermato tipo 
RG58.

5 Al termine dei collegamenti bloccare i cavi utilizzando delle fascette.

6 Per chiudere il coperchio ruotarlo e spingere fino a sentire lo scatto. 
Avvitare la vite [A].

40

C

41
D38

A B
39
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Morsetti

1-2

3-4

5-6

3-7

6-8

9-10

Funzione

Antenna

Passo-Passo

STOP

FOTO

Fototest

Lampeggiante

Descrizione

ingresso di collegamento dell’antenna per ricevitore radio. L’antenna è incorporata su 
FL200, in alternativa è possibile utilizzare un’antenna esterna oppure lasciare lo spezzo-
ne di cavetto, che funziona da antenna, già presente nel morsetto.

ingresso per dispositivi che comandano il movimento; è possibile collegare contatti di 
tipo “Normalmente Aperto”.

ingresso per dispositivi che bloccano o eventualmente arrestano la manovra in corso; 
con opportuni accorgimenti sull’ ingresso è possibile collegare contatti tipo “Normal-
mente Chiuso”, tipo “Normalmente Aperto” oppure un dispositivo a resistenza costan-
te. Altre informazioni su STOP sono presenti nel paragrafo “5.3.2 Ingresso STOP”.

ingresso per dispositivi di sicurezza come le fotocellule PHR00. Intervengono durante la 
chiusura invertendo la manovra.
È possibile collegare contatti tipo “Normalmente Chiuso”. Di fabbrica l’ingresso FOTO è 
cortocircuitato mediante un ponticello tra l’ingresso 3 e 7 della morsettiera. Altre infor-
mazioni su FOTO sono presenti nel paragrafo “3.3.4 Fotocellule PHR00 (opzionali)”.

ogni volta che viene avviata una manovra vengono controllati tutti i dispositivi di sicu-
rezza e solo se il test da esito positivo la manovra ha inizio. Ciò è possibile impiegando 
un particolare tipo di collegamenti; i trasmettitori delle fotocellule “TX” sono alimentati 
separatamente rispetto ai ricevitori “RX”. Altre informazioni sul collegamento sono pre-
senti nel paragrafo “5.3.1 Uscita fototest”.

su questa uscita è possibile collegare un lampeggiante FL200 con una lampadina a 12V 
21W tipo auto. Durante la manovra lampeggia con periodo 0.5s acceso e 0.5s spento.

TABELLA 6

3.4 - ALLACCIAMENTO DELL’ ALIMENTAZIONE

L’allacciamento di AVIO500 all’alimentazione di rete deve 
essere effettuato da un elettricista qualificato.

Per le prove, inserire la spina di AVIO500 in una presa di corrente even-
tualmente utilizzando una prolunga.

3.5 - VERIFICHE INIZIALI

Non appena viene data tensione alla centrale è consigliabile fare alcune 
semplici verifiche:

1 Verificare che il LED [A] lampeggi regolarmente con circa un lampeggio 
al secondo.

2 Se previste le fotocellule PHR00, verificare che il LED SAFE (fig. 45) 
lampeggi (sia su TX che su RX); non importa il tipo di lampeggio, dipende 
da altri fattori; è importante che non sia sempre spento o sempre acceso.

Led SAFE45

3 Se tutto questo non avviene è consigliabile spegnere l’alimentazione alla 
centrale e verificare con maggiore attenzione i collegamenti dei cavi. Per 
altre utili indicazioni vedere anche i capitoli 5.5 “Risoluzione dei problemi” 
e 5.6 “Diagnostica e segnalazioni”.

43
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3.6 - REGOLAZIONI

3.6.1 – Scelta della velocità del portone
L’apertura e chiusura del portone può avvenire con due velocità: “lenta” 
o “veloce”.

Per passare da una velocità all’altra premere per un istante il tasto P2 [B]; 
il corrispondente LED P2 [A] si accenderà o si spegnerà; con LED spento 
la velocità è “lenta”, con LED acceso la velocità è “veloce”.

3.6.2 – Scelta del tipo di ciclo di funzionamento
La chiusura e l’apertura del portone può avvenire secondo due diversi 
cicli di funzionamento:

• ciclo singolo (semiautomatico): con un comando il portone si apre e 
rimane aperto fino al prossimo comando che ne provoca la chiusura.

• ciclo completo (chiusura automatica): con un comando, il portone si 
apre e si richiude automaticamente dopo poco tempo (per il tempo vede-
re paragrafo 5.1.1 “Regolazione dei parametri con trasmettitore radio”).

Per passare da un ciclo di funzionamento all’altro premere per un istante 
il tasto P3 [B]; il corrispondente LED P3 [A] si accenderà o si spegnerà; 
con LED spento il ciclo è “singolo”, con LED acceso il ciclo è “completo”.

3.5.1 – Apprendimento delle posizioni di apertura e chiusura  
 del portone
È necessario far riconoscere alla centrale le posizioni di apertura e chiusu-
ra del portone; in questa fase viene rilevata la corsa del portone dal fermo 
meccanico di arresto di chiusura a quello di apertura.
Oltre alle posizioni, in questa fase viene rilevata e memorizzata la confi-
gurazione dell’ingresso STOP e la presenza o meno del collegamento in 
modalità “Fototest” dell’ingresso FOTO.

1 Verificare che il carrello sia agganciato.

2 Sulla centrale premere e tenere premuto per almeno tre secondi il tasto 
P3 [A] poi rilasciare il tasto (Figura 47).

47

B A

• Attendere che la centrale esegua la fase di apprendimento: chiusura, 
apertura e richiusura del portone.
• Se durante la fase di apprendimento c’è l’intervento di un qualunque 
dispositivo oppure pressione su P3, la fase di apprendimento verrà imme-
diatamente interrotta. Sarà quindi necessario ripeterla per intero.
• Durante la procedura di apprendimento la luce di cortesia lampeggerà 
allo stesso modo del lampeggiante.

3 Se al termine dell’apprendimento i led P2 e P3 [B] lampeggiano signi-
fica che c’è un errore; vedere il paragrafo 5.5 fRisoluzione dei problemit.

4 Premere il tasto T1 del trasmettitore ECCO5... per eseguire una mano-
vra completa di apertura. Poi premerlo nuovamente per eseguire una 
manovra completa di chiusura. Durante queste due manovre la centrale 
memorizza la forza necessaria in ogni punto della corsa.

È importante che queste due prime manovre non vengano interrotte.
Se le manovre non vengono completate eseguire nuovamente l’appren-
dimento dal punto 1.
La fase di apprendimento delle posizioni può essere rifatta in qualsiasi 
momento anche dopo l’installazione (ad esempio se viene spostato uno 
dei blocchi meccanici); basta ripeterla dal punto 1.

ATTENZIONE: durante la ricerca delle posizioni, se la cinghia 
non è adeguatamente tesa, puÏ verificarsi uno slittamento tra la 
cinghia ed il pignone. Se ciÏ si verifica interrompere l’apprendi-
mento premendo il tasto P3 e tendere la cinghia avvitando il dado 
[F]. Quindi ripetere l’apprendimento dal punto 1.

48

F

3.5.2 – Verifica trasmettitore radio
Per controllare il trasmettitore è sufficiente premere uno dei suoi 4 tasti, 
verificare che il LED rosso lampeggi e che l’automazione esegua il coman-
do previsto.

Il comando associato ad ogni tasto dipende dal modo con cui è stato 
memorizzato (vedere paragrafo 5.4 “Memorizzazione di trasmettitori 
radio”). Il trasmettitore in dotazione è già memorizzato e premendo i tasti 
vengono trasmessi i seguenti comandi:

50
B

A

51
B

A

[B]

[A] Led

T5

T2

T4T3

T1

49

Tasti Comando abbinato

T1 Passo Passo (SbS)

T2 Apertura parziale

T3 Solo apre

T4 Solo chiude
T5 Funzione ausiliaria: non presente
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SMALTIMENTO DEL PRODOTTO

Come indicato dal simbolo a lato, è vietato gettare questo 
prodotto nei rifiuti domestici. Eseguire quindi la fraccolta 
separata” per lo smaltimento, secondo i metodi previsti dai 
regolamenti vigenti sul vostro territorio, oppure riconsegnare 
il prodotto al venditore nel momento dell’acquisto di un nuo-
vo prodotto equivalente.
Attenzione! – i regolamenti vigenti a livello locale possono prevedere 
pesanti sanzioni in caso di smaltimento abusivo di questo prodotto.

Questo prodotto è parte integrante dell’automazione, e dunque, 
de ve es sere smaltito insieme con essa.
Come per le operazioni d’installazione, anche al termine della vita di que-
sto prodotto, le operazioni di smantellamento devono essere eseguite da 
personale qualificato.
Questo prodotto è costituito da vari tipi di materiali: alcuni possono essere 
riciclati, altri devono essere smaltiti. Informatevi sui sistemi di riciclaggio o 
smaltimento previsti dai regolamenti vigenti sul vostro territorio, per questa 
categoria di prodotto.
Attenzione! – alcune parti del prodotto possono contenere sostanze 
inquinanti o pericolose che, se disperse nell’ambiente, potrebbero provo-
care effetti dannosi sull’ambiente stesso e sulla salute umana.

MANUTENZIONE

perfetta efficienza di tutti i dispositivi.
A tale scopo eseguire per intero le prove e le verifiche previste nel para-
grafo 3.7.1 “Collaudo” ed eseguire quanto previsto nel paragrafo 7.3.3 
“Interventi di manutenzione concessi all’utilizzatore”.
Se sono presenti altri dispositivi seguire quanto previsto nel rispettivo pia-
no manutenzione.

PASSO 4

La manutenzione deve essere effettuata nel pieno rispetto 
delle prescrizioni sulla sicurezza del presente manuale e secondo 
quanto previsto dalle leggi e normative vigenti.
I dispositivi per l’automazione AVIO500 non necessitano di manutenzioni 
particolari; verificare comunque periodicamente, almeno ogni sei mesi, la 

3.7 - COLLAUDO E MESSA IN SERVIZIO

Queste sono le fasi più importanti nella realizzazione dell’automazione al 
fine di garantire la massima sicurezza.

Il collaudo puŁ essere usato anche come verifica periodica dei dispositivi 
che compongono l’automatismo.

 ATTENZIONE! – Il collaudo e la messa in servizio dell’automa-
zione deve essere eseguita da personale qualificato ed esperto 
che dovrà farsi carico di stabilire le prove previste in funzione dei 
rischi presenti; e di verificare il rispetto di quanto previsto da leggi, 
normative e regolamenti, ed in particolare tutti i requisiti delle nor-
me EN 13241-1, EN 12445 ed EN 12453 che stabilisce i metodi di 
prova per la verifica degli automatismi per cancelli.

3.7.1 – Collaudo

1 Verificare che si sia rispettato rigorosamente quanto previ-
sto nel capitolo 1 “AVVERTENZE”.
2 Utilizzando il trasmettitore radio, effettuare delle prove di chiusura e 
apertura del portone e verificare che il movimento del portone corrispon-
da a quanto previsto.
Conviene eseguire diverse prove al fine di valutare la scorrevolezza del 
portone ed eventuali difetti di montaggio o regolazione nonché la presen-
za di particolari punti d’attrito.
3 Verificare uno ad uno il corretto funzionamento di tutti i dispositivi di sicu-
rezza, se presenti nell’impianto (fotocellule, bordi sensibili ecc.), in partico-
lare ogni volta che un dispositivo interviene, il LED “OK” sulla centrale ese-
gue un lampeggio più lungo a conferma che la centrale riconosce l’evento.
4 Per la verifica delle fotocellule (se presenti), passare un cilindro di diame-
tro 5 cm e lunghezza 30 cm sull’asse ottico prima vicino al TX, poi vicino 
all’RX ed infine al centro tra i due e verificare che in tutti i casi il dispositivo 
intervenga passando dallo stato attivo a quello di allarme e viceversa; infi-
ne che provochi nella centrale l’azione prevista; esempio: nella manovra di 
chiusura provoca l’inversione di movimento.

5 Eseguire la misura della forza d’impatto secondo quanto previsto dalla 
norma EN 12445 ed eventualmente se il controllo della “forza motore” 
viene usato come ausilio al sistema per la riduzione della forza di impatto, 
provare e trovare la regolazione che dia i migliori risultati.
6 Assicurarsi che l’intero meccanismo sia adeguatamente regolato e 
che l’automatismo inverta la manovra quando la porta urta un oggetto di 
50mm di altezza posto al suolo.
7 Assicurarsi che l’automatismo prevenga o blocchi il movimento di aper-
tura quando la porta è caricata con una massa di 20Kg, fissata al centro 
del bordo inferiore della porta. 

3.7.2 – Messa in servizio
La messa in servizio può avvenire solo dopo aver eseguito con 
esito positivo tutte le fasi di collaudo. Non è consentita la messa in 
servizio parziale o in situazioni “provvisorie”.

1 Realizzare il fascicolo tecnico dell’automazione che dovrà comprendere 
almeno: disegno complessivo (ad esempio figura 1), schema dei collega-
menti elettrici (ad esempio figura 56), analisi dei rischi e relative soluzioni 
adottate, dichiarazione di conformità del fabbricante di tutti i dispositivi 
utilizzati. Per AVIO500 utilizzare l’allegato 1 “Dichiarazione CE di conformi-
tà dei componenti di AVIO500”.
2 Apporre sul portone una targhetta contenente almeno i seguenti dati: tipo 
di automazione, nome e indirizzo del costruttore (responsabile della “messa 
in servizio”), numero di matricola, anno di costruzione e marchio “CE”.
3 Compilare e consegnare al proprietario dell’automazione la dichiarazio-
ne di conformità; a tale scopo può essere utilizzato l’allegato 2 “Dichiara-
zione CE di conformità”.
4 Realizzare e consegnare al proprietario dell’automazione la guida all’u-
so; a tale scopo può essere utilizzato, come esempio anche l’”Allegato 3 
GUIDA ALL’USO”.
5 Realizzare e consegnare al proprietario dell’automazione il piano di 
manutenzione che raccoglie le prescrizioni sulla manutenzione di tutti i 
dispositivi dell’automazione.
6 Fissare in maniera permanente un’etichetta o targa con indicate le ope-
razioni per lo sblocco e la manovra manuale (utilizzare le figure contenute 
nell’allegato 3 “Guida all’uso”).
7 Prima di mettere in servizio l’automatismo informare adeguatamente il 
proprietario sui pericoli ed i rischi ancora presenti.
8 Fissare in maniera permanente 
sul portone una etichetta o targa 
con questa immagine (altezza 
minima 60mm) con scritto  
ATTENZIONE - RISCHIO DI  
SCHIACCIAMENTO.

52
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APPROFONDIMENTI

Parametri 

Tempo pausa

Funzione “Passo-
Passo”

Forza motore

N°

1°

2°

3°

1°

2°

3°

1°

2°

3°

Azione: operazione da fare al punto 3 nella fase di regolazione

Premere 1 volta il tasto T1

Premere 2 volte il tasto T1

Premere 3 volte il tasto T1

Premere 1 volta il tasto T2

Premere 2 volte il tasto T2

Premere 3 volte il tasto T2

Premere 1 volta il tasto T3

Premere 2 volte il tasto T3

Premere 3 volte il tasto T3

TABELLA 7

Valore

15s

30s (*)

60s

“Apre”-“Stop”-“Chiude”-“Stop”

“Apre”-“Stop”-“Chiude”-“Apre” (*)

“Apre”-“Apre”-“Apre” (solo apertura)

Bassa

Media

Alta (*)

L’operazione di regolazione dei parametri può essere effettuata con un 
trasmettitore radio, purché sia memorizzato in modo 1, come quello in 
dotazione.
Nel caso non sia disponibile nessun trasmettitore memorizzato in Modo 
1 è possibile memorizzarne uno solo per questa fase e cancellarlo subi-
to dopo (vedere paragrafo 5.4.1 “Memorizzazione modo 1” e paragrafo 
5.4.4 “Cancellazione di un trasmettitore radio”).

ATTENZIONE: nelle regolazioni mediante trasmettitore occorre lascia-
re alla centrale il tempo di riconoscere il comando via radio; in pratica i 
tasti devono essere premuti e rilasciati lentamente, almeno un secondo di 
pressione, un secondo di rilascio e così via. 

1 Premere assieme i tasti T1 e T2 del trasmettitore radio per almeno cin-
que secondi.

T2
T1

54

2 Rilasciare i due tasti.
3 Entro tre secondi, eseguire l’azione prevista dalla Tabella 7 in base al 
parametro da modificare

Esempio: per regolare il tempo pausa a 60 s.

1 - Premere e tenere premuti i tasti T1 e T2 per almeno 5s
2 - Rilasciare T1 e T2
3 - Premere per 3 volte il tasto T1

Tutti i parametri possono essere regolati a piacere senza nessuna con-
troindicazione; solo la regolazione “forza motori” richiede delle attenzioni 
particolari:

• Non utilizzare alti valori di forza per compensare il fatto che il portone 
abbia dei punti di attrito anomali. Una forza eccessiva può pregiudicare il 
funzionamento del sistema di sicurezza o danneggiare il portone. 
• Se il controllo della “forza motore” viene usato come ausilio al sistema 

per la riduzione della forza di impatto, dopo ogni regolazione ripetere la 
misura della forza, come previsto dalla norma EN 12445.
• Le condizioni atmosferiche possono influire sul movimento del portone, 
periodicamente potrebbe essere necessaria una nuova regolazione.

5.1.2 – Verifica delle regola]ioni con trasmettitore radio
Con un trasmettitore radio memorizzato in Modo 1 è possibile verifica-
re in qualsiasi momento i valori regolati per ogni parametro mediante la 
seguente sequenza:

1 Premere assieme i tasti T1 e T2 del trasmettitore radio per almeno cin-
que secondi.

2 Rilasciare i due tasti.

3 Entro tre secondi, eseguire l’azione prevista dalla Tabella 8 in base al 
parametro da verificare.

4 Rilasciare il tasto quando il segnalatore lampeggiante inizierà a lampeg-
giare.

5 Contare i lampeggi ed in base al numero, verificare nella Tabella 7 il 
corrispondente valore.

Esempio: Se dopo aver premuto T1 e T2 per 5s e poi il tasto T1, il lampeg-
giante effettuerà tre lampeggi, il tempo pausa è programmato a 60s.

5.2 - ACCESSORI OPZIONALI

Oltre ai dispositivi presenti in AVIO500, ve ne sono disponibili altri come 
accessori opzionali che possono integrare l’impianto di automazione ed 
aumentarne la sicurezza e le prestazioni.

GA2: BRACCIO OSCILLANTE accessorio che permette al sistema di 
aprire portoni di tipo basculante

GU2: KIT SBLOCCO MANUALE accessorio che permette l’apertura 
manuale del portone anche in mancanza di corrente elettrica.

Per informazioni su nuovi accessori, consultare il catalogo Nice Home o 
visitare il sito www.niceforyou.com.

Parametro

Tempo pausa

Funzione “Passo-Passo”

Forza motore

Azione

Premere e tenere premuto il tasto T1

Premere e tenere premuto il tasto T2

Premere e tenere premuto il tasto T3

TABELLA 8

essi ci possono essere quattro valori diversi:

1) Tempo pausa: tempo in cui il portone resta aperto (nel caso di chiusura 
automatica).
2) Funzione “Passo-Passo”: sequenza di movimenti associata ad ogni 
comando “Passo-Passo”.
3) Forza motore: forza massima oltre la quale la centrale riconosce un 
ostacolo e inverte il movimento.

PASSO 5

Nei seguenti capitoli tratteremo alcune possibilità di personalizzazione di 
AVIO500 al fine di adattarlo a specifiche esigenze di utilizzo.

5.1 - REGOLAZIONI AVANZATE
5.1.1 – Regolazione dei parametri con trasmettitore radio
Attraverso il trasmettitore radio è possibile regolare alcuni parametri di 
funzionamento della centrale: vi sono quattro parametri e per ognuno di 

(*) Valore originale di fabbrica
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Nota 1. La combina]ione NA ed NC è possibile ponendo i 2 contatti in 
parallelo con l’avverten]a di porre in serie al contatto NC una resisten]a 
da 8,2kΩ (è quindi possibile ancKe la combina]ione di 3 dispositivi: NA, 
NC e 8,2kΩ).
Nota 2. PiÖ dispositivi NA si possono collegare in parallelo tra di loro sen-
]a alcun limite di quantità.
Nota 3. PiÖ dispositivi NC si possono collegare in serie tra di loro sen]a 
alcun limite di quantità.
Nota 4. Solo � dispositivi con uscita a resisten]a costante 8.2kΩ si puÏ 
collegare� eventualmente piÖ dispositivi devono essere collegati qin casca-
tar con una sola resisten]a di termina]ione da 8,2kΩ.

Attenzione: se l’ingresso STOP è usato per collegare dispositivi 
con funzioni di sicurezza solo i dispositivi con uscita a resistenza 
costante 8,2kΩ garantiscono la categoria 3 di sicurezza ai guasti.

La centrale riconosce il dispositivo collegato all’ingresso STOP durante la 
fase di apprendimento delle posizioni di apertura e chiusura del portone; 
successivamente viene provocato uno STOP quando si verifica una qual-
siasi variazione rispetto allo stato appreso.

5.4 - MEMORIZZAZIONE DI TRASMETTITORI RADIO

La centrale contiene un ricevitore radio per trasmettitori ECCO5...; il tra-
smettitore contenuto nella confezione è già memorizzato e funzionante.
Nel caso si desideri memorizzare un nuovo trasmettitore radio vi sono due 
scelte possibili:

•  Modo 1: in questo “modo” il trasmettitore radio è usato per intero cioè 
tutti i tasti eseguono un comando predefinito (il trasmettitore fornito con 
AVIO500 è memorizzato in Modo 1). È chiaro che in modo 1 un trasmet-
titore radio può essere usato per comandare una sola automazione; cioè:

Tasti Comando abbinato

T1 Passo Passo (SbS)

T2 Apertura parziale

T3 Solo apre

T4 Solo chiude
T5 Funzione ausiliaria: non presente

•  Modo 2: ad ogni tasto può essere associato uno dei quattro comandi 
disponibili. Usando opportunamente questa modalità è possibile coman-
dare anche 2 o più automazioni diverse; ad esempio:

Tasto T1 Comando “Solo Apre” Automazione N° 1

Tasto T2 Comando “Solo Chiude” Automazione N° 1

Tasto T3 Comando “Passo-Passo” Automazione N° 2

Tasto T4 Comando “Passo-Passo” Automazione N° 3

Naturalmente ogni trasmettitore è un caso a se e nella stessa centrale ve 
ne possono essere memorizzati alcuni in modo 1 altri in modo 2.

Complessivamente la capacità di memoria è di 150 unità; la memorizza-
zione in modo 1 occupa una unità per ogni trasmettitore mentre il modo 2 
occupa una unità per ogni tasto.

Attenzione: poiché le procedure di memorizzazione sono a tempo 
(10s), è necessario leggere prima le istruzioni riportate nei prossi-
mi paragrafi e poi procedere con l’esecuzione delle stesse.

5.4.1 – Memorizzazione modo 1
1 Premere il tasto P1 [B] per almeno 3s (fig. 57).

Quando il LED P1 [A] si accende, rilasciare il tasto.

2 Entro 10s premere per almeno 3s un tasto qualsiasi del trasmettitore 
radio da memorizzare

Se la memorizzazione è andata a buon fine il LED P1 farà 3 lampeggi.

3 Se ci sono altri trasmettitori da memorizzare, ripetere il passo 2 entro 

5.3 - AGGIUNTA O RIMOZIONE DISPOSITIVI

Ad una automazione con AVIO500 è possibile aggiungere o rimuovere 
dispositivi in qualsiasi momento.

Non aggiungere i dispositivi prima di aver verificato che siano 
perfettamente compatibili con AVIO500; per ulteriori dettagli con-
sultare il servizio assistenza Nice.

5.3.1 – Uscita fototest
Questa centrale è provvista della funzione fFototesttche aumenta l’affida-
bilità dei dispositivi di sicurezza, permettendo di raggiungere un’adeguata 
categoria di sicurezza per quanto riguarda l’insieme centrale e fotocellule 
di sicurezza.

Ogni volta che viene avviata una manovra vengono controllati i dispositivi 
di sicurezza coinvolti, solo se tutto è a posto la manovra ha inizio.
Se invece il test non da esito positivo (fotocellula accecata dal sole, cavi in 
corto circuito ecc.) viene individuato il guasto e la manovra non viene ese-
guita.

Per aggiungere una coppia di fotocellule rimuovere il ponticello e collegar-
le come descritto di seguito.

L’alimentazione dei trasmettitori delle fotocellule non è presa direttamente 
dall’uscita dei servizi, ma dall’ uscita “Fototest” tra i morsetti 8-6.
La corrente massima utilizzabile sull’uscita “Fototest” è di 100mA.

Nel caso in cui si usino 2 coppie di fotocellule che possano interferire tra 
loro, attivare il sincronismo come descritto nelle istruzioni delle fotocellule.

5.3.2 – Ingresso STOP
STOP è l’ingresso che provoca l’arresto immediato della manovra (con 
una breve inversione). A questo ingresso possono essere collegati i 
dispositivi con uscita a contatti normalmente aperti “NA” e i dispositivi 
con contatti normalmente chiusi “NC”, oppure dispositivi con uscita a 
resistenza costante 8,2kΩ, ad esempio i bordi sensibili. Con opportuni 
accorgimenti è possibile collegare all’ingresso STOP più di un dispositivo, 
anche di tipo diverso.

56

A questo scopo seguire la seguente tabella:

55

1° dispositivo tipo:

  NA NC 8,2kΩ

 NA In parallelo (nota 2) (nota 1) In parallelo

 NC (nota 1) In serie (nota 3) In serie

 8,2kΩ In parallelo In serie (nota 4)

TABELLA 9

2°
 d

is
po

si
tiv

o 
tip

o:
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A questo punto il trasmettitore radio NUOVO verrà riconosciuto dalla cen-
trale e prenderà le caratteristiche che aveva quello VECCHIO.

Se ce ne sono altri da memorizzare, ripetere tutti i passi per ogni nuovo 
trasmettitore.

5.4.4 – Cancellazione di un trasmettitore radio
Solo avendo a disposizione un trasmettitore radio, con questa operazione 
è possibile cancellarlo.

Se il trasmettitore è memorizzato in Modo 1 è sufficiente una sola fase di 
cancellazione e al punto 3 può essere premuto un tasto qualsiasi. Se il 
trasmettitore è memorizzato in Modo 2 occorre una fase di cancellazione 
per ogni tasto memorizzato

1 Premere e tenere premuto il tasto P1 [B] (Figura 58) sulla centrale.
2 Attendere che il LED P1 [A] si accenda, quindi entro tre secondi.
3 Premere per almeno tre secondi il tasto del trasmettitore radio da can-
cellare. Se la cancellazione è avvenuta il LED P1 farà cinque lampeggi 
veloci. Se il LED P1 dovesse fare 1 lampeggio lento la fase di cancellazio-
ne non è avvenuta perché il trasmettitore non è memorizzato.
4 Se ci sono altri trasmettitori da cancellare, sempre con il tasto P1 pre-
muto, ripetere il passo 3 entro dieci secondi, altrimenti la fase di cancella-
zione termina automaticamente.

5.4.5 – Cancellazione di tutti i trasmettitori radio
Con questa operazione si cancellano tutti i trasmettitori memorizzati.

1 Premere e tenere premuto il tasto P1 [B] sulla centrale.

58 A B

2 Attendere che il LED P1 [A] si accenda, poi aspettare che si spenga, 
quindi aspettare che emetta 3 lampeggi.
3 Rilasciare il tasto P1 esattamente durante il terzo lampeggio.
4 Attendere per circa 4s il termine della fase di cancellazione, durante la 
quale il LED P1 lampeggia velocissimo.

Se la procedura è andata a buon fine, dopo qualche istante, il LED P1 
emetterà 5 lampeggi lenti.

5.5 - RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

Nella tabella seguente è possibile trovare utili indicazioni per affrontare 
gli eventuali casi di malfunzionamento in cui è possibile incorrere durante 
l’installazione o in caso di guasto.

altri 10s. altrimenti la fase di memorizzazione termina automaticamente.

5.4.2 – Memorizzazione modo 2
Con la memorizzazione del trasmettitore radio in Modo 2, ad ogni tasto 
può essere associato uno qualsiasi tra i quattro comandi: “Passo-Passo”, 
“Apertura Parziale”, “Solo Apre” e “Solo Chiude”.

In Modo 2 ogni tasto richiede una propria fase di memorizzazione.

1 Premere il tasto P1 (Figura 71) sulla centrale un numero di volte pari al 
comando desiderato, secondo la seguente tabella:

1 volta Comando “Passo-Passo” 

2 volte Comando “Apertura parziale”

3 volte Comando “Solo apre”

4 volte Comando “Solo chiude”

2 Verificare che il LED P1 emetta un numero di lampeggi veloci pari al 
comando selezionato.
3 Entro 10 s premere per almeno 2 s il tasto desiderato del trasmettitore 
radio da memorizzare.
Se la memorizzazione è andata a buon fine il LED P1 farà 3 lampeggi lenti.
4 Se ci sono altri trasmettitori da memorizzare per lo stesso tipo di coman-
do, ripetere il passo 3 entro altri 10 s, altrimenti la fase di memorizzazione 
termina automaticamente.

5.4.3 – Memorizzazione a distanza
È possibile memorizzare un nuovo trasmettitore radio nella centrale senza 
agire direttamente sui tasti della stessa. È necessario disporre di un tra-
smettitore radio già memorizzato e funzionante “VECCHIO”. Il trasmettitore 
radio da memorizzare “NUOVO” prenderà in “eredità” le caratteristiche di 
quello VECCHIO; cioè, se il VECCHIO trasmettitore radio è memorizzato 
in Modo 1 anche il NUOVO verrà memorizzato in Modo 1; in questo caso 
durante la fase di memorizzazione può essere premuto un tasto qualunque 
nei due trasmettitori. Se invece il VECCHIO trasmettitore radio è memo-
rizzato in Modo 2 occorrerà premere nel VECCHIO, il tasto col comando 
desiderato, e nel NUOVO il tasto al quale si vuole associare quel comando.

Con i due trasmettitori porsi nel raggio di azione dell’automazione ed ese-
guire i seguenti passi:

1 Premere per almeno 5s il tasto sul NUOVO trasmettitore radio, poi rilasciare.
2 Premere lentamente per 3 volte il tasto sul VECCHIO trasmettitore radio.
3 Premere lentamente per 1 volta il tasto sul NUOVO trasmettitore radio.

Sintomi 

Il trasmettitore radio non emette 
alcun segnale (il LED [A] non si 
accende)

La manovra non parte ed il LED 
OK [B] non lampeggia

La manovra non parte e la luce di 
cortesia [F] è spenta.

La manovra non parte e la luce di 
cortesia fa alcuni lampeggi.

La manovra ha inizio ma subito 
dopo avviene l’inversione

La manovra viene eseguita ma il 
lampeggiante non funziona

La manovra viene eseguita, ma la 
luce di cortesia non funziona.

Probabile causa e possibile rimedio

• Verificare se le pile sono scariche, eventualmente sostituirle (Paragrafo 7.3.4. fSostituzione pila del tele-
comando”).

• Verificare che il cavo di alimentazione sia inserito correttamente nella presa della rete elettrica
• Verificare che i fusibili [D] o [E] non siano intervenuti; nel caso, verificare la causa del guasto e poi sosti-
tuirli con altri dello stesso valore di corrente e caratteristiche.

• Verificare che il comando venga effettivamente ricevuto. Se il comando giunge correttamente alla centra-
le, il LED “OK” deve fare 2 lampeggi lunghi.

• Verificare che l’ingresso di STOP sia attivo, cioè il LED fSTOPt [C] sia acceso. Se ciŁ non avviene verifi-
care il dispositivo collegato all’ingresso di STOP.
• Il test delle fotocellule che viene eseguito all’inizio di ogni manovra non ha dato esito positivo; controllare 
le fotocellule verificando anche secondo la Tabella 11 (Paragrafo 5.6.1 Fotocellule).

• La forza selezionata è troppo bassa per muovere il portone. Verificare se ci sono degli ostacoli ed even-
tualmente selezionare una forza superiore come descritto nel capitolo 5.1 “Regolazioni avanzate”.

• Verificare che durante la manovra ci sia tensione tra i morsetti 9 e 10 del lampeggiante (essendo inter-
mittente il valore di tensione non è significativo: circa 10-30V ); se c’è tensione, il problema è dovuto alla 
lampada che dovrà essere sostituita con una di uguali caratteristiche.

• Sostituire la lampada [F] con una di uguale caratteristiche.

TABELLA 10 - fig. 59

57 A B
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LED “SAFE” 

Sempre spento

Lampeggio lento

Lampeggio veloce

Sempre acceso

SIGNIFICATO

Segnale OK = Nessun ostacolo

Segnale scarso = Nessun ostacolo

Segnale pessimo = Nessun ostacolo 

Segnale zero = Presente ostacolo

AZIONE

Tutto OK

Migliorare centratura

Verificare centratura, stato pulizia e ambiente

Rimuovere ostacolo

TABELLA 11

STATO USCITA

Attivo

Attivo

Attivo

Allarme

za maggiore (mezzo secondo); i lampeggi si ripetono due volte, separati 
da una pausa di un secondo. Lo stesso lampeggio di diagnostica viene 
segnalato dalla luce di cortesia.

5.6.2 – Segnalatore lampeggiante e luce di cortesia
Il segnalatore lampeggiante durante la manovra esegue un lampeggio 
ogni secondo mentre la luce di cortesia è sempre accesa; quando acca-
dono delle anomalie, il lampeggiante emette dei lampeggi con frequen-

5.6 - DIAGNOSTICA E SEGNALAZIONI

Alcuni dispositivi offrono direttamente delle segnalazioni particolari attra-
verso le quali è possibile riconoscere lo stato di funzionamento o dell’e-
ventuale malfunzionamento.

5.6.1 – Fotocellule
Nelle fotocellule è presente un LED “SAFE” (fig. 60) che permette di veri-
ficare in qualsiasi momento lo stato di funzionamento. 

Lampeggi veloci 

2 lampeggi
pausa di 1 secondo
2 lampeggi

3 lampeggi
pausa di 1 secondo
3 lampeggi

4 lampeggi
pausa di 1 secondo
4 lampeggi

Stato

Intervento di una fotocellula

Intervento del limitatore della “forza motore”

Intervento dell’ingresso di STOP

Azione

All’inizio della manovra una o più fotocellule non danno il consen-
so; verificare se ci sono ostacoli.
Durante il movimento, se effettivamente è presente l’ostacolo non 
è richiesta alcuna azione.

Durante il movimento il portone ha incontrato una maggiore attri-
to; verificare la causa.

All’inizio della manovra o durante il movimento c’è stato un inter-
vento dell’ingresso di STOP; verificare la causa.

TABELLA 12

59
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Spento

Acceso

Un lampeggio al secondo

2 lampeggi lunghi

Serie di lampeggi separati da 
una pausa

Stato

Anomalia

Anomalia grave

Tutto OK

È avvenuta una variazione dello stato degli 
ingressi

Azione

Verificare se c’è alimentazione; verificare che i fusibili non siano 
intervenuti; nel caso, verificare la causa del guasto e poi sostituirli 
con altri dello stesso valore.

C’è una anomalia grave; provare a spegnere per qualche secon-
do la centrale; se lo stato permane c’è un guasto e occorre sosti-
tuire la scheda elettronica.

Funzionamento normale della centrale

È normale quando avviene un cambiamento di uno degli in gres-
si: SbS, STOP, intervento delle fotocellule o viene utilizzato il 
trasmettitore radio.

TABELLA 13

È la stessa segnalazione che c’è sul lampeggiante e sulla luce di cortesia (Vedere la Tabella 12)

LED STOP [B] 

Spento

Acceso

Un lampeggio al secondo

Stato

Intervento dell’ingresso di STOP

Tutto OK

Non c’è nessun dispositivo appreso 
op pure errore nei dispositivi appresi 

Azione

Verificare i dispositivi collegati all’ingresso di STOP

Ingresso STOP attivo

Ì possibile vi siano dispositivi guasti; verificare ed eventualmente 
provare a rifare l’apprendimento(vedere paragrafo 3.5.1 “Appren-
dimento delle posizioni di apertura e chiusura del portone”). 

LED P1 [C] 

Spento

Acceso 

Serie di lampeggi veloci,  
da 1 a 4

Stato

Tutto OK

Memorizzazione in Modo 1 
 

Memorizzazione in Modo 2

Azione

Nessuna memorizzazione in corso

Normale durante la memorizzazione in Modo 1 che dura al mas-
simo 10s

Normale durante la memorizzazione in Modo 2 che dura al mas-
simo 10s

LED P2 [D]

Spento

Acceso

1 lampeggio al secondo

2 lampeggi al secondo

Stato

Tutto OK

Tutto OK

Non è stata eseguita la fase di appren-
di mento oppure ci sono errori nei dati in 
me moria

Fase di apprendimento dispositivi in corso

Azione

Selezionata velocità “lenta”

Selezionata velocità “veloce”

Eseguire nuovamente la fase di apprendimento delle posizioni 
(vedere paragrafo 3.5.1. “apprendimento delle posizioni di aper-
tura e chiusura del portone”).

Indica che è in corso la fase di ricerca dei dispositivi collegati (che 
dura al massimo qualche secondo).

LED P3 [E]

Spento

Acceso

1 lampeggio al secondo

2 lampeggi al secondo

Stato

Tutto OK

Tutto OK

Non è stata eseguita la fase di appren-
di mento oppure ci sono errori nei dati in 
me moria

Azione

Funzionamento a ciclo

Funzionamento a ciclo completo

Eseguire nuovamente la fase di apprendimento delle posizioni 
(vedere paragrafo 3.5.1. “apprendimento delle posizioni di aper-
tura e chiusura del portone”)

Fase di apprendimento delle posizioni in corso

61 BA

C

E

D

5.6.3 – Centrale
Sulla centrale ci sono una serie di LED ognuno dei quali può dare del-
le segnalazioni particolari sia nel funzionamento normale che in caso di 
anomalia. 
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CARATTERISTICHE TECNICHE

PASSO 6
AVIO500 è prodotto da Nice S.p.a. (TV) I. Allo scopo di migliorare i prodotti, Nice S.p.a. si riserva il diritto di modificare le caratteristiche tecniche in 
qualsiasi momento e senza preavviso, garantendo comunque funzionalità e destinazione d’uso previste. Nota: tutte le caratteristiche tecniche sono 
riferite alla temperatura di 20°C.

Modello AVIO500

DESCRIZIONE

Tipologia

Tecnologia adottata

Coppia massima di spunto [corrispon-
dente alla capacità di sviluppare una 
forza per mettere in movimento l’anta]

Coppia nominale [corrispondente alla 
capacità di sviluppare una forza per 
mantenere in movimento l’anta]

Velocità a vuoto [corrispondenti se 
programmata velocità “Veloce”]

Velocità alla coppia nominale [corrispon-
denti se programmata velocità “Veloce”]

Frequenza massima dei cicli

Tempo massimo ciclo continuo

Limiti d’impiego

Alimentazione AVIO500

Potenza massima assorbita

Classe d’isolamento

Alimentazione d’emergenza

Uscita lampeggiante

Luce di cortesia

Ingresso “FOTO”

Ingresso “SbS”

Ingresso “STOP”

Ingresso Antenna radio

Lunghezza massima cavi

Possibilità di telecomando

Trasmettitori ECCO5... memorizzabili

Portata dei trasmettitori ECCO5...

Funzioni programmabili

Funzioni autoprogrammate

Temperatura ambientale 
di funzionamento

Montaggio

Grado di protezione

Dimensioni / peso

DATA

Motoriduttore elettromeccanico per automatismi di portoni sezionali o basculanti automatici con 
incorporato la centrale di comando completa di ricevitore radio per trasmettitori “ECCO5...”.

Motore a 24 V , riduttore con ingranaggi a denti elicoidali, guida di traino con cinghia dentata e 
sblocco meccanico. Un trasformatore interno al motore ma separato dalla centrale riduce la ten-
sione di rete alla tensione nominale di 24 V  utilizzata in tutto l’impianto di automazione.

9,9 Nm
[550 N]

4,95 Nm
[275N]

 

103 rpm
[0,14m/s]

La centrale consente di programmare 2 velocità pari a 100% - 60% circa

52 rpm
[0,07 m/s]

30 cicli completi al giorno (la centrale limita ad un massimo di circa 10 cicli all’ora)

4 minuti (alla coppia nominale la centrale limita il funzionamento continuo a 4 minuti)

Le caratteristiche strutturali lo rendono adatto all’uso su portoni sezionali e basculanti a 
contrappesi che rientrano nelle seguenti:
Portoni sezionali: altezza massima 240 cm - larghezza massima 370 cm (8,88 m2) forza massima 55 kg
Portoni basculanti: altezza massima 280 cm - larghezza massima 350 cm (9,8 m2) - forza massima 55 kg

230 V  (±10%) 50/60 Hz

200 W

1 (è necessaria la messa a terra di sicurezza)

---

Per segnalatori luminosi a Led (mod. FL200)

Lampada da 12 V massimo 10 W attacco BA15 (lampada di tipo automobilistico), 
rimane accesa 60 s dopo la manovra

Per dispositivi di sicurezza come le fotocellule PHR00

Per contatti normalmente aperti (la chiusura del contatto provoca il comando “Passo-Passo”)

Per contatti normalmente aperti e/o per resistenza costante 8,2kΩ, oppure contatti normalmente 
chiusi con autoapprendimento dello stato “normale” (una variazione rispetto allo stato memorizzato 
provoca il comando “STOP”)

52 Ω per cavo tipo RG58 o simili

Alimentazione da rete: 30m; ingressi/uscite: 20m con cavo d’antenna preferibilmente minore di 5m 
(rispettare le avvertenze per la sezione minima ed il tipo di cavi)

Con trasmettitori ECCO5... la centrale è predisposta per ricevere uno o più dei seguenti comandi: 
“Passo-Passo”, “Apre Parziale”, “Solo Apre” e “Solo Chiude”

Fino a 150 se memorizzati in Modo 1

Da 10 a 50 m senza antenna, da 50 a 100 m con antenna incorporata nel lampeggiante FL200. 
Questa distanza può variare in presenza di ostacoli e di disturbi elettromagnetici eventualmente 
presenti ed è influenzata dalla posizione dell’antenna ricevente incorporata al lampeggiante.

Funzionamento a “Ciclo” oppure “Ciclo completo” (chiusura automatica)
Velocità motori “lenta” oppure “veloce”
Tempo di pausa nel “ciclo completo” selezionabile tra 15, 30, 60 secondi
Sensibilità del sistema di rilevazione degli ostacoli selezionabile in 3 livelli
Funzionamento del comando “Passo-Passo” selezionabile in 3 modi

Autorilevazione del tipo di dispositivo di fSTOPt (contatto NA, NC o resistenza 8,2kΩ)
Autorilevazione della lunghezza del portone sezionale o basculante e calcolo dei punti di rallentamento.

-20°C....+50°C

Orizzontale

IP40

390 x 210 x h 130 mm / 3 kg
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ALLEGATO 1

Dichiarazione CE di conformità e dichiarazione di incorporazione di 
“quasi macchina”
Dichiarazione in accordo alle Direttive: 1999/5/CE (R&TTE), 2014/30/UE (EMC); 2006/42/CE (MD) allegato II, parte B

Nota - Il contenuto di questa dicKiara]ione corrisponde a quanto dicKiarato nel documento ufficiale depositato presso la sede 
di Nice S.p.a., e in particolare, alla sua ultima revisione disponibile prima della stampa di questo manuale. Il testo qui presente è 
stato riadattato per motivi editoriali. Copia della dicKiara]ione originale puÏ essere ricKiesta a Nice S.p.a. (TV) I.

Numero: 582/AVIO         Revisione: 0          Lingua: IT

Nome produttore: Nice s.p.a.
Indirizzo: Via Pezza Alta 13, 31046 Rustignè, Oderzo (TV) Italia
Persona autorizzata a costituire la documentazione tecnica: Nice s.p.a.
Tipo di prodotto: Motoriduttore 24Vdc premontato, con centrale e ricevitore incorporati
Modello / Tipo: AVIO500C, AVIO600C, AVIO1000C, AVIO500CC
Accessori: GA2, GU2, PR100, KS200KIT, ECCO5BO, ECCO5WO

Il sottoscritto Roberto Griffa, in qualità di Amministratore Delegato, dichiara sotto la propria responsabilità che i prodotti sopra 
indicati risultano conformi alle disposizioni imposte dalle seguenti direttive:

• DIRETTIVA 1999/5/CE DEL PARLAMENTO EUROPEO E DEL CONSIGLIO del 9 marzo 1999 riguardante le apparecchiature 
radio e le apparecchiature terminali di comunicazione e il reciproco riconoscimento della loro conformità, secondo le seguenti 
norme armonizzate:

 - Protezione della salute: EN 62479:2010
 - Sicurezza elettrica: EN 60950-1:2006 + A11:2009 + A12:2011 + A1:2010 + A2:2013
 - Compatibilità elettromagnetica: EN 301 489-1 V1.9.2:2011; EN 301 489-3 V1.6.1:2013
 - Spettro radio: EN 300 220-2 V2.4.1:2012

• DIRETTIVA 2014/35/UE DEL PARLAMENTO EUROPEO E DEL CONSIGLIO del 26 febbraio 2014 concernente l’armonizza-
zione delle legislazioni degli Stati membri relative alla messa a disposizione sul mercato del materiale elettrico destinato a es-
sere adoperato entro taluni limiti di tensione (rifusione), secondo le seguenti norme armonizzate: EN 60335-1:2002 + A1:2004 
+ A11:2004 + A12:2006 + A2:2006 + A13:2008 + A14:2010 + A15:2011; EN 60335-2-95:2015 + A1:2015; EN 62233:2008

Inoltre il prodotto risulta essere conforme alla seguente direttiva secondo i requisiti previsti per le “quasi macchine”:

Direttiva 2006/42/CE DEL PARLAMENTO EUROPEO E DEL CONSIGLIO del 17 maggio 2006 relativa alle macchine e che modi-
fica la direttiva 95/16/CE (rifusione)
• Si dichiara che la documentazione tecnica pertinente è stata compilata in conformità all’allegato VII B della direttiva 2006/42/

CE e che sono stati rispettati i seguenti requisiti essenziali: 1.1.1 - 1.1.2 - 1.1.3 - 1.2.1 - 1.2.6 - 1.5.1 - 1.5.2 - 1.5.5 - 1.5.6 - 
1.5.7 - 1.5.8 - 1.5.10 - 1.5.11

• Il produttore si impegna a trasmettere alle autorità nazionali, in risposta ad una motivata richiesta, le informazioni pertinenti 
sulla “quasi macchina”, mantenendo impregiudicati i propri diritti di proprietà intellettuale. 

• Qualora la fquasi macchinat sia messa in servizio in un paese europeo con lingua ufficiale diversa da quella usata nella pre-
sente dichiarazione, l’importatore ha l’obbligo di associare alla presente dichiarazione la relativa traduzione.

• Si avverte che la fquasi macchinat non dovrà essere messa in servizio finché la macchina finale in cui sarà incorporata non 
sarà a sua volta dichiarata conforme, se del caso, alle disposizioni della direttiva 2006/42/CE.

Il prodotto risulta conforme, limitatamente alle parti applicabili, alle seguenti norme:
EN 13241-1:2003 + A1:2011; EN 12445:2000; EN 12453:2000; EN 12978:2003 + A1:2009

Oderzo, 28 Luglio 2016

Ing. Roberto Griffa
(Amministratore Delegato)
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*UIDA ALL’USO (da consegnare all’utilizzatore finale)

PASSO 7

 Si consiglia di conservare questa guida all'uso e consegnarla a 
tutti gli utilizzatori dell’automatismo.

7.1 – AVVERTENZE
• Sorvegliare il portone in movimento e tenersi a distanza di sicu-

rezza finchè il portone non si sia completamente aperto o chiu-
so; non transitare nel passaggio fino a che il portone non sia 
completamente aperto e fermo.

• Non lasciare che i bambini giochino in prossimità del portone o 
con i comandi dello stesso.

• Tenere i trasmettitori lontano dai bambini.
• Sospendere immediatamente l’uso dell’automatismo non appe-

na notate un funzionamento anomalo (rumori o movimenti a 
scossoni); il mancato rispetto di questa avvertenza può com-
portare gravi pericoli e rischi di infortuni.

• Non toccare nessuna parte mentre è in movimento.
• Fate eseguire i controlli periodici secondo quanto previsto dal 

piano di manutenzione.
• Manutenzioni o riparazioni devono essere effettuate solo da 

personale tecnico qualificato.
• Inviare un comando con i dispositivi di sicurezza fuori uso:
Nel caso in cui le sicurezze non dovessero funzionare correttamente o 
dovessero essere fuori uso, è possibile comunque comandare il portone.

01. Azionare il comando del portone con il trasmettitore. Se le sicurezze 
danno il consenso, il portone si aprirà normalmente, altrimenti entro 3 
secondi si deve azionare nuovamente e tenere azionato il comando.

02. Dopo circa 2 s inizierà il movimento del portone in modalità a “uomo 
presentet, ossia finché si mantiene il comando, il portone continuerà 
a muoversi; appena il comando viene rilasciato, il portone si ferma.

Con le sicurezze fuori uso è necessario far riparare quanto prima l’auto-
matismo.

7.2 – Sbloccare  e bloccare  manualmente il motoriduttore
Il motoriduttre è dotato di un sistema meccanico che consente di aprire e 
chiudere il portone manualmente. 

L’operazione manuale deve essere eseguita nel caso di mancanza di cor-
rente o di anomalie dell’impianto.

1 Tirare il cordino di sblocco verso il basso fino a sentire lo sgancio del 
carrello.

2 A questo punto è possibile agire manualmente sul portone.

L’attivazione del rilascio manuale può provocare un movimento 
non controllabile della porta in caso di molle indebolite o rotte, 
oppure se la porta non è in equilibrio.

Per ripristinare la funzionalità dell’automatismo riportare il portone nella 
posizione iniziale fino a sentire l’aggancio del carrello.

In caso di guasto al motoriduttore è comunque possibile provare ad uti-
lizzare lo sblocco del motore per verificare se il guasto non risiede nel 
meccanismo di sblocco.

7.3 – Interventi di manutenzione concessi all’utilizzatore
Di seguito sono elencati gli interventi che l’utilizzatore deve eseguire perio-
dicamente:

• Pulizia superficiale dei dispositivi: utilizzare un panno legger-
mente umido (non bagnato). Non utilizzare sostanze contenenti 
alcool, benzene, diluenti o altre sostanze infiammabili; l’uso di tali 
sostanze potrebbe danneggiare i dispositivi e generare incendi o 
scosse elettriche.

• Rimozione di foglie e sassi: togliere l’alimentazione all’auto-
mazione prima di procedere, per impedire che qualcuno possa 
azionare il portone.

7.4 – Sostituzione pila del trasmettitore
Quando la pila si scarica, il trasmettitore riduce sensibilmente la porta-
ta. Se quando si preme un tasto il Led presente si accende e subito si 
spegne affievolendosi, significa che la pila è completamente scarica e va 
subito sostituita.

Se invece il Led si accende solo per un istante, significa che la pila è 
parzialmente scarica; occorre tener premuto il tasto per almeno mezzo 
secondo perché il trasmettitore possa tentare di inviare il comando. 
Comunque, se la pila è troppo scarica per portare a termine il comando 
(ed eventualmente attendere la risposta), il trasmettitore si spegnerà con 
il Led che si affievolisce. In questi casi, per ripristinare il regolare funzio-
namento del trasmettitore occorre sostituire la pila scarica con una dello 
stesso tipo, rispettando la polarità indicata. Per la sostituzione della pila  
procedere come mostrato di seguito.

1 2

3 4

 Le pile contengono sostanze inquinanti: non gettarle nei rifiuti 
comuni ma utilizzare i metodi previsti dai regolamenti locali.

7.5 – Sostituzione lampada
Prima di eseguire questa operazione togliere alimentazione a AVIO500.

1 Aprire il coperchio svitando la vite [A] e premendo il bottone [B].
2 Togliere la lampadina premendo verso l’alto e poi facendola ruotare. 

Inserire una nuova lampadina da 12V/10W attacco BA15.

A

B
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ALLEGATO 2

DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ CE

Secondo la direttiva 2006/42/CE ALLEGATO I parte A (dichiarazione CE di conformità per le macchine)

––––––––––––––––––––

Il sottoscritto / ditta (nome o ragione sociale di chi ha messo in servizio il portone motorizzato): . . . . . . . . . . . . . . .

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Indirizzo: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Dichiara sotto la propria responsabilità che:
- l’automazione:     o portone sezionale motorizzato       o portone basculante motorizzato

- Matricola N°: . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
- Anno di fabbricazione: . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

- Ubicazione (indirizzo): . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Soddisfa i requisiti essenziali delle seguenti direttive:
 2006/42/CE Direttiva “Macchine”

e quanto previsto dalle seguenti norme armonizzate:

 EN 12445 “Porte e cancelli industriali, commerciali e da autorimessa. Sicurezza in uso di porte motorizzate - 

Metodi di prova”

 EN 12453 “Porte e cancelli industriali, commerciali e da autorimessa. Sicurezza in uso di porte motorizzate - 

Requisiti”

Nome: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .     Firma: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Data: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Luogo: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
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O*°LNE OSTR=EşENIA I =ALECENIA DOT<C=òCE BE=PIEC=EĮST:A

kĘ A jest niŤszy od 70 dB(A) 
• Czyszczenie i konserVacja, za ktłrĘ jest odpoViedzialny uŤytkoVnik, 

nie poVinny byę VykonyVane przez dzieci pozbaVione opieki
• Przed Vykonaniem dzia�aļ na instalacji (konserVacja, czyszczenie), 

naleŤy zaVsze od�Ęczyę produkt od sieci zasilajĘcej
• NaleŤy VykonyVaę okresoVe przeglĘdy instalacji, a V szczegłlnoŌci 

przeVodłV, sprĨŤyn i VspornikłV, celem Vykrycia eVentualnego bra-
ku VyVaŤenia lub oznak zuŤycia, czy uszkodzeļ. Nie uŤyVaę V razie 
koniecznoŌci napraVy lub regulacji, ponieVaŤ obecnoŌę usterek lub 
niepraVid�oVe VyVaŤenie mogĘ proVadzię do poVaŤnych obraŤeļ

• Materia� opakoVanioVy podlega utylizacji zgodnie z miejscoVymi 
przepisami

• Osoby trzecie nie poVinny siĨ znajdoVaę V pobliŤu automatyki pod-
czas jej przesuVania przy uŤyciu elementłV steroVniczych

• Podczas VykonyVania maneVru, naleŤy nadzoroVaę automatykĨ i za-
dbaę o to, aby inne osoby nie zbliŤa�y siĨ do urzĘdzenia, aŤ do czasu 
zakoļczenia czynnoŌci

• Nie steroVaę automatykĘ, jeŤeli V jej pobliŤu znajdujĘ siĨ osoby Vyko-
nujĘce czynnoŌci; przed Vykonaniem tych czynnoŌci naleŤy od�Ęczyę 
zasilanie elektryczne

OSTR=EşENIA NA TEMAT MONTAşU
• Przed zamontoVaniem silnika, naleŤy spraVdzię stan Vszystkich czĨ-

Ōci mechanicznych, odpoViednie VyVaŤenie i upeVnię siĨ, czy urzĘ-
dzenie moŤe byę praVid�oVo maneVroVane

• )eŤeli brama przeznaczona do zautomatyzoVania posiada rłVnieŤ 
drzVi dla pieszych, naleŤy przygotoVaę instalacjĨ z systemem kontro-
lnym, ktłry uniemoŤliVi dzia�anie silnika, gdy drzVi dla pieszych bĨdĘ 
otVarte

• UpeVnię siĨ, Ťe elementy steroVnicze znajdujĘ siĨ z dala od czĨŌci V 
ruchu, umoŤliViajĘc V kaŤdym razie ich bezpoŌredniĘ VidocznoŌę.

• W razie niestosoVania prze�Ęcznika, elementy steroVnicze naleŤy 
montoVaę V miejscu niedostĨpnym i na minimalnej VysokoŌci 1,5 m

• )eŌli ruch otVierania jest steroVany przez system przeciVpoŤaroVy, 
naleŤy siĨ upeVnię, Ťe eVentualnie okna znajdujĘce siĨ poVyŤej 200 
mm zostanĘ zamkniĨte przez elementy steroVnicze

• Zapobiegaę i unikaę jakiegokolViek uViĨzienia miĨdzy czĨŌciami sta�y-
mi i czĨŌciami V ruchu podczas VykonyVania maneVrłV

• UmieŌcię na sta�e tabliczkĨ na temat rĨcznego maneVru V pobliŤu ele-
mentu umoŤliViajĘcego Vykonanie maneVru

• Po zamontoVaniu silnika naleŤy siĨ upeVnię, Ťe mechanizm, system 
ochrony i kaŤdy maneVr rĨczny funkcjonujĘ praVid�oVo

KROK 1

U:A*A - :aŠne instrukcMe bezpieczeįstZa. NaleŠy przestrzegaõ 
Zszystkich instrukcMi, ponieZaŠ niepraZidĭoZy montaŠ moŠe byõ 
przyczynó poZaŠnych szkÐd
U:A*A - :aŠne instrukcMe bezpieczeįstZa. : celu zapeZnienia 
bezpieczeįstZa osÐb, postćpoZaõ zgodnie z ninieMszó instrukcMó. 
NaleŠy starannie przechoZyZaõ ninieMszó instrukcMć
• Przed rozpoczĨciem montaŤu naleŤy spraVdzię informacje na temat 

sParametrłV technicznych produktut, a V szczegłlnoŌci, czy urzĘ-
dzenie jest przystosoVane do napĨdzania posiadanego przez Paļ-
stVa urzĘdzenia. )eŤeli produkt nie jest odpoViedni, NIE naleŤy Vyko-
nyVaę montaŤu

• Nie uŤyVaę urzĘdzenia, jeŌli nie przeproVadzono procedury oddania 
do eksploatacji, opisanej V rozdziale sOdbiłr i przekazanie do eksplo-
atacjit

U:A*A - :edĭug naMnoZszych, oboZiózuMócych przepisÐZ euro-
peMskich, Zykonanie automatyki musi byõ zgodne z oboZiózuMó-
có DyrektyZó MaszynoZó umoŠliZiaMócó zadeklaroZanie zgodno-
łci automatyki. : zZiózku z tym, Zszystkie czynnołci polegaMó-
ce na podĭóczeniu do sieci elektryczneM, ZykonyZaniu prÐb od-
biorczych, przekazyZaniu do eksploatacMi i konserZacMi urzódze-
nia muszó byõ ZykonyZane Zyĭócznie przez ZykZalifikoZanego i 
kompetentnego technika!
• Przed przystĘpieniem do montaŤu produktu naleŤy spraVdzię, czy 

Vszystkie elementy i materia�y przeznaczone do uŤycia prezentujĘ ide-
alny stan i sĘ odpoViednie do uŤycia

• Produkt nie jest przeznaczony do obs�ugi przez osoby (V tym dzieci) 
o ograniczonych zdolnoŌciach fizycznych, zmys�oVych bĘdŢ umys�o-
Vych lub przez osoby nieposiadajĘce odpoViedniego doŌViadczenia i 
Viedzy

• Nie zezValaę dzieciom na zabaVĨ urzĘdzeniem
• Nie zezValaę dzieciom na zabaVĨ urzĘdzeniami sterujĘcymi produktu. 

PrzechoVyVaę piloty V miejscu niedostĨpnym dla dzieci
U:A*A - W celu unikniĨcia jakiegokolViek zagroŤenia na skutek przy-
padkoVego uzbrojenia termicznego urzĘdzenia od�ĘczajĘcego, nie naleŤy 
zasilaę tego urzĘdzenia przy uŤyciu zeVnĨtrznego urzĘdzenia, jak zegar 
lub pod�Ęczaę go do obVodu charakteryzujĘcego siĨ regularnym pod�Ę-
czaniem lub od�Ęczaniem zasilania
• W sieci zasilajĘcej instalacji naleŤy przygotoVaę urzĘdzenie od�Ęcza-

jĘce (nieznajdujĘce siĨ na VyposaŤeniu), ktłrego odleg�oŌę pomiĨdzy 
stykami podczas otVarcia zapeVnia ca�koVite od�Ęczenie V Varun-
kach okreŌlonych przez III kategoriĘ przepiĨcioVĘ

• Podczas montaŤu, naleŤy delikatnie obchodzię siĨ z urzĘdzeniem, 
chroniĘc je przed zgnieceniem, uderzeniem, upadkiem lub kontaktem 
z jakiegokolViek rodzaju p�ynami. Nie umieszczaę urzĘdzenia V po-
bliŤu Ţrłde� ciep�a i nie VystaViaę go na dzia�anie otVartego ognia. 
Opisane poVyŤej sytuacje mogĘ doproVadzię do uszkodzenia urzĘ-
dzenia, byę przyczynĘ niepraVid�oVego dzia�ania lub zagroŤeļ. )eŤeli 
dosz�oby do ktłrejŌ z opisanych sytuacji, naleŤy natychmiast przerVaę 
montaŤ i zVrłcię siĨ o pomoc do SerVisu Technicznego

• Producent nie ponosi odpoViedzialnoŌci za szkody materialne lub 
osoboVe poVsta�e V Vyniku nieprzestrzegania instrukcji montaŤu. W 
takich przypadkach, nie ma zastosoVania rĨkojmia za Vady materialne

• Poziom ciŌnienia akustycznego emisji skorygoVanego charakterysty-
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KROK 2

2.1 - PR=E=NAC=ENIE

AVIO500 jest zespo�em elementłV przeznaczonych do automatyki bram 
segmentoVych lub uchylnych do uŤytku pryVatnego.

-akiekolZiek uŠycie, odmienne od opisanego poZyŠeM i Z Zarun-
kach odmiennych od ZarunkÐZ opisanych Z ninieMszym podrćcz-
niku Mest zabronione.

AVIO500 jest zasilany energiĘ elektrycznĘ; V razie braku zasilania elek-
trycznego moŤliVe jest odblokoVanie si�oVnika za pomocĘ odpoViedniej 
linki i rĨczne przesuniĨcie bramy. 

OPIS PRODU.TU

2.2 - OPIS AUTOMAT<.I

W celu VyjaŌnienia niektłrych aspektłV i terminłV dotyczĘcych automa-
tyki do bram uchylnych lub sekcyjnych.
na Rysunku 1 przedstaViony zosta� przyk�ad typoVego Vykorzystania 
si�oVnika AVIO500:

A) Lampa ostrzegaVcza z VbudoVanĘ antenĘ FL200 (opcja)
B) Para fotokomłrek PHR00 (opcja)
C) Blokady mechaniczne
D) Si�oVnik AVIO500

2.3 - OPIS UR=òD=EĮ

Si�oVnik AVIO500 moŤe siĨ sk�adaę z elementłV przestaVionych na 
rysunku 2. Po dostarczeniu si�oVnika naleŤy niezV�ocznie spraVdzię, czy 
jest on kompletny  oraz czy Vszystkie jego elementy sk�adoVe sĘ V nie-
naruszonym stanie. 

UVaga: V celu dostosoVania si�oVnika AVIO500 do lokalnych przepisłV, 
zaVartoŌę opakoVania moŤe ulec zmianie. Dok�adna zaVartoŌę przed-
staViona jest na zeVnĨtrznej stronie opakoVania. W kaŤdym przypadku, 
naleŤy zVrłcię siĨ do sprzedaVcy.

1

A DC

B

Lista komponentłV i urzĘdzeļ dodatkoVych:

A) 1 si�oVnik elektromechaniczny AVIO500 z VbudoVanĘ centralĘ steru-
jĘcĘ

B) g�oVica z ko�em zĨbatym

C) Vłzek z linkĘ do VysprzĨglania

D) pasek o d�. 6 m

E) uchVyt do skrzyd�a

F) 3-czĨŌcioVa szyna o d�. 3 m

*) 2 profile �ĘczĘce

H) 2 Vsporniki mocujĘce do sufitu

I) RłŤne drobne elementy: ograniczniki mechaniczne, Ōruby, podk�ad-
ki, itp.; patrz tabele 1, 2, 3 i 4 (*)

L) 2 nadajniki radioVe ECCO5...

M) Para fotokomłrek naŌciennych PHR00

N) Lampa ostrzegaVcza z VbudoVanĘ antenĘ FL200

----------
* Łruby do ]amocoZania siĭoZnika AVIO500 nie ]najdujó sić Z ]esta-

Zie, gdyŠ ZybÐr icK ]aleŠy od grubołci i rod]aju materiaĭu bramy, 
nadproŠa i sufitu.
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AVIO500 to si�oVnik elektromechaniczny sk�adajĘcy siĨ z silnika zasilane-
go prĘdem sta�ym 24V. WyposaŤony jest rłVnieŤ V mechaniczny system 
VysprzĨglania z linkĘ, umoŤliViajĘcy rĨczne otVarcie bramy V przypadku 
aVarii zasilania elektrycznego.

Si�oVnik mocoVany jest do sufitu za pomocĘ specjalnych VspornikłV.

Centrala odpoViedzialna jest za steroVanie si�oVnikiem oraz kontrolĨ 
zasilania poszczegłlnych elementłV. Z�oŤona jest z p�yty elektronicznej z 
VbudoVanym odbiornikiem radioVym.

Centrala moŤe steroVaę si�oVnikiem z dVoma prĨdkoŌciami: fVolnot lub 
fszybkot.

Trzy przyciski P1, P2 i P3 [B] oraz odpoViadajĘce im diody LED Vykorzy-
styVane sĘ do programoVania centrali.

Do Vykonania pod�Ęczeļ elektrycznych przeVidziana jest ponumeroVana 
listVa zaciskoVa [A]. W pobliŤu VejŌcia STOP znajduje siĨ dioda, ktłra 
sygnalizuje jego status.

Pod�Ęczenie do sieci elektrycznej nastĨpuje V bardzo prosty sposłb: 
Vystarczy V�oŤyę VtyczkĨ do gniazdka elektrycznego.

2
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TABELA 1

:ykaz drobnych elementÐZ AVIO500 

NakrĨtki samoblokujĘce M6

÷ruby M6x14

÷ruby 6,3x38 tcei

÷ruby 4,2x9,5

÷ruby 6x18

Podk�adki R05

Przelotka kabloVa

Ograniczniki mechaniczne

Ilołõ

Szt. 4

Szt. 2

Szt. 4

Szt. 2

Szt. 1

Szt. 2

Szt. 1

Szt. 2

3

A

B
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TABELA 2

:ykaz drobnych elementÐZ fotokomÐrek PHR00

WkrĨt typu HI LO 4X9,5

÷ruba samogVintujĘca 3,5X25

Ko�ek nylonoVy s 5 c

Ilołõ

Szt. 4

Szt. 4

Szt. 4

2.3.4 – /amSa ostr]egaZc]a ] ZEudoZanó antenó )/��� �oScMa�

Lampa ostrzegaVcza steroVana jest przez centralĨ i s�uŤy do sygnali-
zoVania sytuacji zagroŤenia, kiedy brama jest przesuVana. W lampie 
ostrzegaVczej znajduje siĨ antena odbiornika radioVego.

TABELA 4

:ykaz drobnych elementÐZ lampy ostrzegaZczeM FL200

÷ruba samogVintujĘca 4,2X32

Ko�ek nylonoVy s 6 c

Ilołõ

Szt. 4

Szt. 4

6

2.3.5 – 1adaMniN radioZ\ (&&2����

Nadajnik radioVy umoŤliVia steroVanie na odleg�oŌę otVarciem i 
zamkniĨciem bramy. Posiada 4 przyciski, ktłre mogĘ byę VykorzystyVa-
ne do 4 rłŤnych poleceļ dla tej samej automatyki lub do steroVania 4 
rłŤnymi automatykami.

Przes�anie polecenia potVierdzane jest przez diodĨ [A]. Oczko [B] umoŤ-
liVia przymocoVanie nadajnika do breloka na klucze.

 2.3.2 – )otoNomÐrNi 3+5�� �oScMa�

Para fotokomłrek naŌciennych PHR00, ktłre po pod�Ęczeniu do centrali, 
umoŤliViajĘ VykryVanie przeszkłd na osi optycznej pomiĨdzy nadajni-
kiem (TX) a odbiornikiem (RX).

MONTAş

.RO. 3

MontaŠ urzódzenia poZinien byõ ZykonyZany przez ZykZali-
fikoZany i dołZiadczony personel, zgodnie z zaleceniami przed-
staZionymi Z rozdziale 1 qOSTR=EşENIAr.

3.1 - .ONTROLE :STĆPNE

SiĭoZnik AVIO500 nie moŠe byõ ZykorzystyZany do napćdzania 
bram, ktÐre nie só Z peĭni funkcMonalne i bezpieczne oraz nie 
moŠe sĭuŠyõ do rozZiózyZania problemÐZ spoZodoZanych nie-
praZidĭoZym montaŠem lub konserZacMó bramy.

U:A*A: niepraZidĭoZy montaŠ moŠe byõ przyczynó poZaŠnych 
szkÐd.

Przed przystópieniem do montaŠu naleŠy:

• SpraZdziõ, czy podczas otZierania brama nie ZystaMe na ulicć 
ani publiczne chodniki.
• Po zainstaloZaniu siĭoZnika usunóõ Zszelkie niepotrzebne MuŠ 

przeZody, czy resztki ĭaįcucha, oraz odĭóczyõ Zszystkie niepo-
trzebne urzódzenia.
• SpraZdziõ, czy cićŠar i Zymiary bramy mieszczó sić Z limi-
tach zastosoZania (Rozdziaĭ 3.1.1). -eŠeli tak nie Mest, urzódzenie 
AVIO500 nie moŠe byõ uŠytkoZane.
• SpraZdziõ, czy konstrukcMa bramy Mest przystosoZana do na-
pćdzania MeM przez siĭoZnik oraz zgodna z oboZiózuMócymi prze-
pisami.
• SpraZdziõ, czy na caĭeM drodze przesuZu bramy, zarÐZno pod-
czas zamykania Mak i otZierania, Z Šadnym MeM punkcie nie Zystć-
puMe zZićkszony opÐr. 
• SpraZdziõ, czy konstrukcMa bramy Mest ZystarczaMóco Zytrzyma-
ĭa i nie ma niebezpieczeįstZa Zypadnićcia MeM z proZadnic.
• SpraZdziõ, czy brama Mest praZidĭoZo ZyZaŠona: ustaZiona Z 
doZolnym poĭoŠeniu nie poZinna samoczynnie sić poruszaõ.
• SpraZdziõ, czy mieMsce montaŠu odpoZiada Zymiarom siĭoZni-
ka i zapeZnia Mego bezpieczne i ĭatZe Zysprzćglanie.
• SpraZdziõ, czy punkty mocoZania poszczegÐlnych urzódzeį 
zabezpieczone só przed uderzeniami i czy poZierzchnie montaŠu 

4

[B]

[A] Led

T5

T2

T4T3

T1

7
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coZania szyny czyli, Še poZierzchnia przeznaczona pod montaŠ 
Mest dostatecznie Zytrzymaĭa i solidna.
SpraZdziõ, czy siĭoZnik AVIO500 moŠe zostaõ peZnie zamocoZa-
ny do sufitu Z odlegĭołci qCr za pomocó ZspornikÐZ.
-eŠeli brama Mest bramó typu uchylnego (ze sprćŠynami lub prze-
ciZcićŠarami) niezbćdne bćdzie zastosoZanie RAMIENIA :AHA-
DĬO:E*O (opcMa), ktÐre moŠna zamocoZaõ obok klamki (Rysu-
nek 9).

• SpraZdziõ, czy Zartołõ [E] przedstaZiona na Rysunku 10, czy-
li minimalna odlegĭołõ pomićdzy gÐrnó poZierzchnió szyny a naM-
ZyŠszym punktem toru ruchu gÐrneM kraZćdzi bramy, zaZiera sić 
Z podanym maksymalnym przedziale od 65 mm do 300 mm. -ełli 
tak nie Mest, siĭoZnik AVIO500 nie moŠe zostaõ zamontoZany.

-eŠeli brama zamyka pomieszczenie, do ktÐrego nie ma innego 
ZeMłcia, zalecamy instalacMć zestaZu :<SPR=Ć*LANIA = =E-
:NòTR= (Rysunek 11 i 11a). : przeciZnym razie zZykĭa aZaria 
zasilania uniemoŠliZi dostćp do tego pomieszczenia.

UZaga: instrukcMe montaŠu ramienia ZahadĭoZego i zestaZu Zy-
sprzćglania z zeZnótrz dostarczone só Zraz z tymi urzódzeniami.

só odpoZiednio solidne.
• SpraZdziõ, czy poZierzchnie montaŠu fotokomÐrek só pĭaskie i 
umoŠliZiaMó ZĭałciZe ustaZienie Z MedneM linii nadaMnika i odbior-
nika.
• SpraZdziõ, czy zachoZane zostaĭy minimalne i maksymalne Zy-
miary Zskazane na Rysunku 8.

• =ZrÐciõ szczegÐlnó uZagć na ZybÐr metody mocoZania  szy-
ny do nadproŠa oraz ZspornikÐZ do sufitu. MocoZanie szyny do 
nadproŠa przenosiõ bćdzie Zszelkie obcióŠenia zZiózane z otZie-
raniem i zamykaniem bramy. :sporniki mocuMóce do sufitu poZin-
ny unosiõ caĭy cićŠar siĭoZnika AVIO500. : obu przypadkach na-
leŠy uZzglćdniõ zuŠycie oraz odksztaĭcenia, do Makich moŠe doMłõ 
Zraz z upĭyZem czasu.
• =aleca sić zamontoZanie siĭoZnika Z pĭaszczyŞnie symetrii bra-
my, MakkolZiek dozZolone Mest Mego delikatne przesunićcie. Na 
przykĭad Z celu zamontoZania RAMIENIA :AHADĬO:E*O obok 
klamki (Rysunek 9).
• SpraZdziõ, czy Z pĭaszczyŞnie symetrii bramy (lub lekko z boku), 
na odlegĭołciach qAr i qBr istnieMó ZĭałciZe Zarunki do przymo-

8
C 2970 mm D 410 mm

B 0�400 mm

A
 4

0�
40

0 
m

m

26
0 

m
m

26
0 

m
m

11

10

B 0�400 mm

E 65�300 mm

9
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12

3.1.1 – 2granic]enia Z ]astosoZaniu
W rozdziale 6 tParametry technicznet przedstaVione zosta�y podstaVo-
Ve dane s�uŤĘce do oszacoVania, czy poszczegłlne elementy si�oVnika 
AVIO500 nadajĘ siĨ do okreŌlonego zastosoVania.

Najogłlniej młViĘc, si�oVnik AVIO500 moŤe s�uŤyę do napĨdzania bram 
segmentoVych lub uchylnych do uŤytku pryVatnego, jeŤeli mieszczĘ siĨ 
one V podanych Vymiarach:

Bramy segmentoVe: maksymalna VysokoŌę 240 cm - maksymalna sze-
rokoŌę 370 cm (8,8 m2) - maksymalna si�a 55 kg.

Bramy UCHYLNE nieVystajĘce: maksymalna VysokoŌę 220 cm - maksy-
malna szerokoŌę 350 cm (7,7m2) - maksymalna si�a uciĘgu 55 kg.

Bramy UCHYLNE VystajĘce: maksymalna VysokoŌę 280 cm - maksy-

malna szerokoŌę 350 cm (9,8 m2) - maksymalna si�a 55 kg.

Kszta�t bramy oraz Varunki klimatyczne (np. obecnoŌę silnych ViatrłV) 
mogĘ dodatkoVo zmniejszyę te parametry. W takim przypadku niezbĨd-
ne jest okreŌlenie si�y potrzebnej do przesuniĨcia bramy V najgorszych 
Varunkach i porłVnanie jej z VartoŌciami podanymi V parametrach tech-
nicznych si�oVnika AVIO500.

3.1.2 – 1ar]ćd]ia i materiaĭ\

=aopatrzyõ sić Ze Zszystkie narzćdzia i materiaĭy potrzebne 
do montaŠu urzódzenia. UpeZniõ, Še só odpoZiednieM Makołci i 
znaMduMó sić Ze ZĭałciZym stanie, zgodnie z przepisami bezpie-
czeįstZa. Patrz przykĭady na Rysunku 12.

11a RĆC=NE :<SPR=Ć*LANIE
= =E:NòTR=

1) =amontoZaõ dŞZignić

[A] DŞZignia
[B] Łruba czarna

2) =amontoZaõ linkć staloZó

[C] Pancerz
[D] Linka staloZa
[E] =acisk

B

A

E

C

D
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3.1.3 – :\Na] Sr]eZodÐZ
PrzeVody niezbĨdne do montaŤu si�oVnika AVIO500 mogĘ rłŤnię siĨ V zaleŤnoŌci od rodzaju i iloŌci zastosoVanych urzĘdzeļ dodatkoVych. Na 
Rysunku 13 przedstaVione zosta�y przeVody potrzebne do typoVej instalacji. W zestaVie AVIO500 nie znajdujĘ siĨ Ťadne przeVody.

13

3.2 - PR=<*OTO:ANIE INSTALAC-I ELE.TR<C=NE-

Za VyjĘtkiem przeVodu zasilajĘcego z VtyczkĘ, reszta instalacji pracuje 
pod niskim napiĨciem (oko�o 24V). Dlatego teŤ moŤe ona zostaę Vyko-
nana przez osoby bez specjalnych upraVnieļ pod Varunkiem, Ťe bĨdĘ 
ŌciŌle przestrzegane Vszystkie zalecenia niniejszego podrĨcznika.

Po ustaleniu miejsca montaŤu poszczegłlnych urzĘdzeļ (patrz Rysunek 
13) moŤna przygotoVaę korytka dla poproVadzenia przeVodłV �ĘczĘ-
cych te urzĘdzenia z centralĘ sterujĘcĘ.

Korytka os�onoVe stosuje siĨ, aby chronię przeVody przed uszkodze-
niem czy przypadkoVym zerVaniem.

Wszelkie steroVniki naŌcienne naleŤy zainstaloVaę V pobliŤu bramy, ale z 
dala od czĨŌci poruszajĘcych siĨ i na VysokoŌci poVyŤej 1,5 m.

3.2.1 – 3odĭóc]enie do sieci eleNtr\c]neM
Mimo Ťe pod�Ęczenie si�oVnika AVIO500 do sieci zasilania Vykracza poza 
tematykĨ niniejszego podrĨcznika, pragniemy przypomnieę, Ťe:

• Linia zasilaMóca poZinna zostaõ poproZadzona i przyĭóczona 
przez ZykZalifikoZanego elektryka.

• NaleŠy zapeZniõ dostćp do gniazdka elektrycznego rSHU.Or z 
zabezpieczeniem 16A, do ktÐrego naleŠy podĭóczyõ Ztyczkć znaM-
duMócó sić Z zestaZie siĭoZnika AVIO500.

• UpeZniõ sić, Še przeZÐd elektryczny nie zZisa Z pobliŠu rucho-
mych czćłci lub Z niebezpiecznych mieMscach.

Tabela 5: :ykaz przeZodÐZ

Podĭóczenie Typ kabla Maksymalna dozZolona dĭugołõ

[A] WyjŌcie lampy ostrzegaVczej 
FLASH

Kabel 2 x 0,25 mm2 20 m

[B] Antena radioVa PrzeVłd ekranoVany typu RG58 20 m (najlepiej krłtszy niŤ 5 m)

[C] WejŌcie FOTO
TX = Kabel 2 x 0.25 mm2

RX = Kabel 3 x 0.25 mm2 20 m (uVaga 1)

8Zaga � – 'la linii FOTO, STOP i .rok po .roku moŠna uŠyõ tej samej Zió]ki pr]eZodÐZ ĭóc]ócej rÐŠne Zejłcia.

U:A*A! – UŠyte przeZody muszó byõ dostosoZane do typu instalacMi, zaleca sić np. uŠycie przeZodu typu H03VV-F, do monta-
Šu ZeZnótrz pomieszczeį.
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3.3 - INSTALAC-A POS=C=E*°LN<CH UR=òD=EĮ

MontaŤ AVIO500 podzielony jest na 3 czĨŌci:
- MontaŤ szyny (patrz punkt 3.3.1).
- MocoVanie si�oVnika do szyny (patrz punkt 3.3.2).
- MocoVanie si�oVnika do sufitu (patrz punkt 3.3.3).

3.3.1 – 0ontaŠ s]\n\
ZnajdujĘcĘ siĨ V zestaVie si�oVnika AVIO500 szynĨ naleŤy zamontoVaę 
V nastĨpujĘcy sposłb:
1. Pos�ugujĘc siĨ rysunkiem 14, naleŤy VysunĘę z szyny zespł� naciĘgu 

paska (14a); nastĨpnie za�oŤyę jeden koniec paska na ko�o pasoVe 
(14b) i ponoVnie V�oŤyę zespł� naciĘgu paska do szyny (14c).

2. Prze�oŤyę koniec paska przez g�oVicĨ[A], jak pokazano na Rysunku 
15. UZaga – UZaŠaõ na poĭoŠenie paska: poZinien on ]najdoZaõ 
sić Z po]ycji ] ]ćbami skieroZanymi do ZeZnótr], poZinien teŠ byõ 
uĭoŠony prosto i nie moŠe byõ poskrćcany.

3. UstaVię dolnĘ czĨŌę Vłzka V taki sposłb, aby roVki Vłzka znajdo-
Va�y siĨ rłVno z dVoma koļcami paska, jak na Rysunku 16.

4. W�oŤyę oba koļce paska do VyprofiloVanych szczelin dolnego Vłz-
ka [B]tak, aby ca�koVicie je Vype�ni�y. PrzymocoVaę koļce paska 
za pomocĘ 2 specjalnych Ōrub V4,2x9,5 i specjalnych nak�adek, jak 
Vskazano na Rysunku 17.

5. PrzykrĨcię uchVyt za pomocĘ Ōruby V6x18 i nakrĨtki M6 [C] do głr-
nego Vłzka [D], jak pokazano na Rysunku 18.

6. Zaczepię głrny Vłzek [D] na Vłzku dolnym [B], nastĨpnie VsunĘę 
ca�y Vłzek do VnĨtrza szyny, jak Vskazano na Rysunku 19.

7. Po�Ęczyę trzy elementy szyny, mocno VbijajĘc je m�otkiem do dVłch 
�ĘcznikłV [E], jak pokazano na Rysunku 20 i 21.

:aŠne – s]yny poZinny pr]esunóõ sić Z ĭóc]nikacK aŠ Zskoc]ó na sZoje 
miejsce.

8. Bardzo ostroŤnie umieŌcię pasek V szynie, unikajĘc skrĨcania.

9. Bardzo mocno VcisnĘę g�oVicĨ [A] do szyny, jak Vskazano na 
Rysunku 22.

10. RegulujĘc nakrĨtkĨ[F] naciĘgu paska naleŤy naprĨŤyę pasek. )ak 
pokazano na Rysunku 23.

UZaga – MeŠeli pasek Mest BARD=O naprćŠony, grozi to uszko-
dzeniem siĭoZnika. -eŠeli natomiast Mest SĬABO naprćŠony moŠe 
poZodoZaõ ucióŠliZy haĭas.

16

3.3.2 – 0ocoZanie siĭoZniNa do s]\n\
1. Po�Ęczyę Va�ek VyjŌcioVy si�oVnika AVIO500 z g�oVicĘ szyny [A] i 

przykrĨcię czterema Ōrubami M6.3x38 [*].

24

A

G

1

2

3

4

14b

14c

14a

15

A

18 D

C

22

A

19 D

B

17

B

20

21

E

F

23
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5. Z uŤyciem drabiny VyViercię otVory V zaznaczonych miejscach, 
nastĨpnie przy�oŤyę Vsporniki do VyVierconych otVorłV i przy-
mocoVaę, VykorzystujĘc ko�ki rozporoVe i Ōruby dostosoVane do 
rodzaju materia�u.

6. SpraVdzię, czy szyna jest ustaViona dok�adnie poziomo, nastĨpnie 
za pomocĘ pi�ki odciĘę nadmiaroVe czĨŌci VspornikłV.

7. Przy zamkniĨtej bramie pociĘgnĘę za sznurek i zVolnię Vłzek [M].

8. PrzesunĘę Vłzek, aŤ uchVyt [N], pokazany na Rysunku 32, znaj-
dzie siĨ przy głrnej kraVĨdzi bramy, V pozycji dok�adnie prostopad�ej 
VzglĨdem szyny [O]. 

 NastĨpnie przymocoVaę uchVyt skrzyd�a [N] przy pomocy Ōrub lub 
nitłV. ZastosoVaę Ōruby lub nity odpoViednie dla materia�u, z ktł-
rego Vykonany jest panel bramy, spraVdzajĘc czy sĘ one V stanie 
Vytrzymaę si�Ĩ, niezbĨdnĘ do jej otVarcia i zamkniĨcia.

9. PoluzoVaę Ōruby obu blokad mechanicznych, nastĨpnie przesunĘę 
przedniĘ blokadĨ [P] przed Vłzek (Rysunek 33). 

 Mocno dosunĘę Vłzek V kierunku zamykania i V uzyskanej pozycji 
mocno dokrĨcię ŌrubĨ [4].

Si�oVnik moŤe zostaę ustaViony V trzech rłŤnych pozycjach.

3.3.3 – 0ocoZanie siĭoZniNa do sufitu
1. ZachoVujĘc odleg�oŌci A, B i C Vskazane na Rysunku 8, zaznaczyę 

na Ōrodku nadproŤa bramy (lub nieznacznie obok, jak na Rysunku 11) 
2 punkty mocoVania przedniego Vspornika szyny.

 W zaleŤnoŌci od rodzaju materia�u, szynĨ moŤna przymocoVaę za 
pomocĘ nitłV, ko�kłV rozprĨŤnych lub Ōrub (rys.26). )eŤeli Vymiary 
A, B i C (Rysunek 8) na to pozVolĘ, Vspornik moŤna przymocoVaę 
bezpoŌrednio do sufitu.

2. Po VyVierceniu otVorłV, opierajĘc korpus si�oVnika o ziemiĨ, pod-
nieŌę szynĨ poczĘVszy od jej przedniej czĨŌci i przymocoVaę jĘ (V 
zaleŤnoŌci od rodzaju poVierzchni) za pomocĘ dVłch Ōrub, ko�kłV 
lub nitłV.

3. PrzymocoVaę Vsporniki [H] za pomocĘ Ōrub [I] i nakrĨtek[L], Vybie-
rajĘc otVłr umoŤliViajĘcy jak najdok�adniejsze zachoVanie odleg�oŌci B 
(patrz Rysunek 8).

4. Za pomocĘ drabiny podnieŌę si�oVnik, zbliŤajĘc V ten sposłb Vspor-
niki do sufitu. Zaznaczyę miejsca Viercenia otVorłV, po czym od�o-
Ťyę si�oVnik na ziemiĨ.

27

L

I

:ysokołõ B

H

25

26

28

29

30

31

M

32
O

N
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11. Linka odblokoVujĘca poVinna byę dostĨpna z VysokoŌci niŤszej niŤ 
1,8 m.

10. OtVorzyę rĨcznie bramĨ aŤ do Vybranego punktu otVarcia, przesu-
nĘę tylnĘ blokadĨ mechanicznĘ [R], dosuVajĘc jĘ do Vłzka (Rysu-
nek 34) i zablokoVaę mocno, dokrĨcajĘc ŌrubĨ  [4].

33

P

Q
34 R

Q

przeproVadzenia kabli elektrycznych i zaznaczyę punkty naViercania 
(faza 04 - rys. 35)

 - NaViercię otVory V Ōcianie przy pomocy Viertarki udaroVej i Viert�a 
o Ōrednicy 5 mm. W�oŤyę V otVory ko�ki o VielkoŌci 5 mm (faza 04 - 
rys. 35)

 - Prze�oŤyę kable elektryczne przez przygotoVane otVory i przymo-
coVaę dolnĘ obudoVĨ za pomocĘ Ōrub (faza 04 - rys. 35)

05. - Pod�Ęczyę przeVłd elektryczny do odpoViednich zaciskłV nadaj-
nika i odbiornika (rys. 35-5). Wykonaę niezbĨdne pod�Ęczenia elek-
tryczne V zaleŤnoŌci od Vymaganej funkcjonalnoŌci i V zaleŤnoŌci 
rys. 42.

 - U�oŤyę V odpoViednim porzĘdku obudoVĨ VeVnĨtrznĘ, nastĨp-
nie obudoVĨ głrnĘ do zamocoVania za pomocĘ dVłch Ōrub i na 
koniec V�oŤyę pokryVĨ i Vykonaę lekki nacisk V celu zamkniĨcia 
(faza 05 - rys. 35).

3.3.4 – )otoNomÐrNi 3+5�� �oScMa�

UZaga: Vszystkie czynnoŌci montaŤoVe naleŤy VykonyVaę przy od�Ę-
czonym zasilaniu.

 •  umiełciõ kaŠdó poMedynczó fotokomÐrkć na Zysokołci 40/60 
cm od podĭoŠa • umiełciõ Me po przeciZnych stronach chronioneM 
strefy • umiełciõ Me Mak naMbliŠeM bramy (maksymalna odlegĭołõ   
15 cm) • Z punkcie mocoZania musi byõ obecna rura do przeĭo-
Šenia kabli • skieroZaõ nadaMnik TX Z kierunku centralneM strefy 
nadaMnika RX (dopuszczalne odchylenie: maksymalnie 5°)

01. ZdjĘę szkie�ko przednie (faza 01 - rys. 35)

02. WyjĘę głrnĘ obudoVĨ i nastĨpnie VeVnĨtrznĘ obudoVĨ fotokomłr-
ki (faza 02 - rys. 35)

03. NaViercię dolnĘ obudoVĨ V punkcie przeznaczonym na prze�oŤenie 
kabli (faza 03 - rys. 35)

04. - UmieŌcię dolnĘ obudoVĨ V punkcie, do ktłrego dochodzi rura do 

35

1

Led SAFE

3

2

4

Ø < 5 mm

01.

04.

02. 03.

05.
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3.3.6 – /amSa ostr]egaZc]a )/��� �oScMa�

 • Lampa musi byõ przymocoZana Z pobliŠu bramy i musi 
byõ Zidoczna. IstnieMe moŠliZołõ MeM zamontoZania lampy na 
poZierzchni pionoZeM lub poziomeM. • W celu pod�Ęczenia do zacisku 
Flash nie naleŤy przestrzegaę Ťadnej biegunoVoŌci; przeciVnie, V celu 
pod�Ęczenia przeVodu ekranoVanego anteny naleŤy pod�Ęczyę kabel i 
oplot V sposłb Vskazany na rys. 37(06) i rys. 42.

Wybraę najbardziej odpoViedniĘ pozycjĨ, V ktłrej zamontoVaę lampĨ 
ostrzegaVczĘ: naleŤy jĘ umieŌcię V pobliŤu bramy i musi byę ona �atVo 
dostrzegalna. Istnieje moŤliVoŌę jej zamontoVania lampy na poVierzchni 
pionoVej lub poziomej.

W celu uzyskania informacji na temat procedury montaŤu, patrz rys. 37.

Ø = 6 mm

x4

05. B

Ø = 6 mm

x4

05. A

2

1

01. 02. 03. 04.

(aerial)(flash)

2

1

06. 07. 08. 09.

37
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3.3.7 – 3odĭóc]enia eleNtr\c]ne do centrali $V,2���

1. OtVorzyę pokryVĨ odkrĨcajĘc ŌrubĨ [A] (Rysunek 38) i VciskajĘc 
przycisk [B] (Rysunek 39).

2. UsunĘę za pomocĘ ŌrubokrĨtu okrĘg�y element [C], jak pokazano na 
Rysunku 40.

3. PrzyciĘę gumoVĘ przelotkĨ [D] (Rysunek 41) V taki sposłb, aby 
jej rozmiar pozVala� na przeproVadzenie przeVodłV i V�oŤyę jĘ do 
otVoru (Rysunek 40).

4. PosĭuŠyõ sić Z tym celu Rysunkiem 42 oraz opisem podĭóczeį 
przedstaZionym Z Tabeli 6.

 • V Vypadku zastosoVania fotokomłrek PHR00 usunĘę odcinek 
przeVodu pomiĨdzy zaciskami 3 i 7 i Vykonaę pod�Ęczenia Vskazane 
na Rysunku 42.

 • V przypadku Vykorzystania anteny VbudoVanej V lampĨ, usunĘę 
odcinek przeVodu (pod�Ęczony fabrycznie do zacisku 2) i pod�Ęczyę 
tam przeVłd ekranoVany typu RG58.

5. Po Vykonaniu pod�Ęczeļ unieruchomię przeVody za pomocĘ odpo-
Viednich opasek.

6. Aby zamknĘę pokryVĨ, obrłcię jĘ i docisnĘę aŤ siĨ zatrzaŌnie. Przy-
krĨcię ŌrubĨ [A].

40

C

41
D

38

A B
39

NC NO

TX RX

123456789

1 1 2 3 4 52

10

42 PHR00

FL200
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=aciski

1-2  
  
 
 
3-4  
 

5-6  
  
 
 

3-7  
  
  
  
 

6-8  
  
  
  
  
 
9-10

FunkcMa

Antena 
  
 

.rok po .roku 
 

STOP 
  
  
 

FOTO 
  
  
  
 

Fototest 
  
  
  
 

Lampa ostrzegaZcza

Opis

VejŌcie anteny do odbiornika radioVego. Antena jest VbudoVana V FL200; V przeciV-
nym razie moŤliVe jest uŤycie anteny zeVnĨtrznej lub odcinka kabla (juŤ obecnego V 
zacisku), ktłry spe�nia funkcjĨ anteny.

VejŌcie urzĘdzeļ steroVniczych ruchu: moŤliVe jest pod�Ęczenie stykłV tNormalnie 
otVartycht.

VejŌcie urzĘdzeļ blokujĘcych lub zatrzymujĘcych VykonyVany maneVr; stosujĘc 
odpoViednie po�Ęczenia, moŤliVe jest pod�Ęczenie stykłV tNormalnie zamkniĨtycht, 
tNormalnie otVartycht lub urzĘdzenia o sta�ym oporze. DodatkoVe informacje na temat 
STOP zosta�y zamieszczone V punkcie t5.3.2 WejŌcie STOPt.

VejŌcie urzĘdzeļ zabezpieczajĘcych jak np. fotokomłrki PHR00. Dzia�ajĘ podczas 
zamykania, odVracajĘc maneVr. MoŤliVe jest pod�Ęczenie tylko stykłV tNormalnie 
zamkniĨtycht. WejŌcie FOTO jest fabrycznie zVarte za pomocĘ mostku miĨdzy Vej-
Ōciem 3 i 7 listVy zaciskoVej. DodatkoVe informacje na temat FOTO zosta�y zamiesz-
czone V punkcie t3.3.4 Fotokomłrki PHR00 (opcja)t.

Za kaŤdym razem, kiedy uruchomiony zostaje jakiŌ maneVr, spraVdzane sĘ Vszystkie urzĘ-
dzenia zabezpieczajĘce. Wykonanie maneVru moŤe rozpoczĘę siĨ tylko Vtedy, gdy kontrola 
zakoļczy siĨ pomyŌlnie. )est to moŤliVe przy zastosoVaniu szczegłlnego rodzaju po�Ęczeļ; 
nadajniki fotokomłrek (TX) sĘ zasilane oddzielnie od odbiornikłV (RX). DodatkoVe informa-
cje na temat pod�Ęczenia zosta�y zamieszczone V punkcie t5.3.1 WyjŌcie fototestt.

V tym VyjŌciu moŤliVe jest pod�Ęczenie lampy ostrzegaVczej FL200 z ŤarłVkĘ 
12V/21W typu samochodoVego. Podczas maneVru, miga V nastĨpujĘcy sposłb: 
zaŌViecona przez 0,5s i zgaszona przez 0,5s.

TABELA 6

3.4 - PODĬòC=ENIE DO =ASILANIA

Podĭóczenie AVIO500 do zasilanie musi byõ Zykonane przez 
ZykZalifikoZanego elektryka.

W celu Vykonania testłV, naleŤy V�oŤyę VtyczkĨ AVIO500 do gniazdka 
elektrycznego, uŤyVajĘc V razie koniecznoŌci przed�uŤacza.

3.5 - .ONTROLE :STĆPNE

Natychmiast po dop�yVie napiĨcia do centrali zaleca siĨ Vykonanie kilku 
prostych kontroli:

1. SpraVdzię, czy dioda [A] miga V sposłb praVid�oVy, VykonujĘc oko-
�o jednego migniĨcia na sekundĨ.

2. )eŤeli zosta�y przeVidziane fotokomłrki PHR00 spraVdzię, czy miga 
dioda SAFE (rys. 45) (zarłVno na nadajniku, jak i na odbiorniku). Nie 
jest VaŤny rodzaj migania, ktłry zaleŤy od innych czynnikłV. WaŤne, 
by nie by�a ona zaVsze zaŌViecona lub zaVsze zgaszona.

Led SAFE45

3. W przypadku niespe�nienia poVyŤszych VarunkłV, naleŤy Vy�Ęczyę 
zasilanie centrali i dok�adniej spraVdzię pod�Ęczenia przeVodłV. W 
celu uzyskania dodatkoVych VskazłVek, naleŤy siĨ odnieŌę rłVnieŤ 
do rozdzia�łV 5.5 tRozViĘzyVanie problemłVt i 5.6 tDiagnostyka i 
sygnalizacjet.

43

44 A



14 – Polski

P
o

ls
ki

3.5.1 – 5o]So]nanie So]\cMi otZarcia i ]amNnićcia Eram\
NaleŤy uruchomię V centrali procedurĨ rozpoznaVania pozycji otVarcia 
i zamkniĨcia bramy. W tej fazie odczytany zostanie skok bramy od ogra-
nicznika mechanicznego zamkniĨcia do ogranicznika otVarcia. Oprłcz 
pozycji kraļcoVych, V fazie tej odczytyVana jest i zapisyVana konfigura-
cja VejŌcia STOP i sposłb pod�Ęczenia do VejŌcia FOTO: V trybie tFoto-
testt lub nie.
1. UpeVnię siĨ, Ťe Vłzek jest zasprzĨglony.

2. NacisnĘę i przytrzymaę przez co najmniej 3 sekundy przycisk P3 [A] 
znajdujĘcy siĨ na centrali, po czym zVolnię go (Rysunek 47).

47

B A

 • Zaczekaę aŤ centrala Vykona procedurĨ rozpoznaVania: zamkniĨ-
cie, otVarcie i ponoVne zamkniĨcie.

 • )eŤeli V fazie rozpoznaVania zadzia�a ktłreŌ urzĘdzenie zabezpie-
czajĘce (FOTO, STOP) lub zostanie naciŌniĨty przycisk P3, rozpozna-
Vanie zastanie natychmiast przerVane. WłVczas fazĨ rozpoznaVa-
nia naleŤy poVtłrzyę od poczĘtku.

 • W fazie rozpoznaVania ŌViat�o pomocnicze V si�oVniku bĨdzie 
migaę tak, jak lampa ostrzegaVcza.

3. )eŤeli po zakoļczeniu fazy rozpoznaVania diody P2 i P3 [B] migajĘ, 
oznacza to, Ťe VystĘpi� b�Ęd. Patrz punkt 5.5 tRozViĘzyVanie proble-
młVt.

4. NacisnĘę przycisk T1 na nadajniku ECCO5..., aby Vykonaę komplet-
ny maneVr otVierania. NastĨpnie ponoVnie nacisnĘę przycisk, aby 
Vykonaę ruch ca�koVitego zamkniĨcia bramy. Podczas VykonyVania 
tych dVłch maneVrłV centrala zapamiĨtuje si�Ĩ potrzebnĘ do napĨ-
dzenia bramy V kaŤdym punkcie jej toru ruchu.

WaŤne jest, aby Vykonanie tych dVłch pierVszych maneVrłV nie zosta-
�o przerVane. )eŤeli maneVry nie zosta�y ukoļczone, naleŤy poVtłrzyę 
procedurĨ rozpoznaVania poczĘVszy od punktu nr 1. Procedura rozpo-
znania skrajnych po�oŤeļ bramy moŤe zostaę poVtłrzona V doVolnym 
czasie (na przyk�ad V przypadku przestaVienia mechanicznych ogranicz-
nikłV ruchu). Wystarczy Vtedy poVtłrzyę ca�Ę procedurĨ od punktu nr 1.

U:A*A: MeŠeli Z czasie procedury rozpoznaZania pasek 
zćbaty nie Mest praZidĭoZo napićty, moŠe przeskakiZaõ na kole 
zćbatym. -ełli tak sić stanie, naleŠy zatrzymaõ procedurć, naci-
skaMóc przycisk P3 i naciógnóõ pasek poprzez dokrćcenie nakrćtki 
[F]. Nastćpnie poZtÐrzyõ procedurć rozpoznaZania poczóZszy 
od punktu nr 1.

48

F

3.5.2 – .ontrola nadaMniNa radioZego
Aby spraVdzię nadajnik, naleŤy nacisnĘę jeden z 4 przyciskłV; czerVona 
dioda poVinna migaę, a automatyka poVinna Vykonaę odpoViadajĘce 
przyciskoVi polecenie.

Polecenie przypisane do kaŤdego przycisku zaleŤy od sposobu, V jaki 
zosta�o Vczytane (patrz rozdzia� 5.4 tWczytyVanie nadajnikłV radio-
Vycht). Do�Ęczony do zestaVu nadajnik jest juŤ fabrycznie Vczytany, a 
kolejne przyciski VykonujĘ nastĨpujĘce polecenia:

USTA:IENIA

3.6.1 – :\EÐr SrćdNołci Eram\
OtVieranie i zamykanie bramy moŤe odbyVaę siĨ na dVłch prĨdko-
Ōciach: fVolnot lub fszybkot.

Aby przejŌę z jednej prĨdkoŌci na drugĘ, naleŤy VcisnĘę na chVilĨ przy-
cisk P2 [B]; odpoViadajĘca mu dioda P2 [A] zaŌVieci siĨ lub zgaŌnie. 
Gdy dioda nie ŌVieci siĨ, brama przesuVa siĨ z prĨdkoŌciĘ tVolnot, gdy 
dioda ŌVieci siĨ, brama przesuVa siĨ prĨdkoŌciĘ tszybkot.

3.6.2 – :\EÐr c\Nlu roEoc]ego
OtVieranie i zamykanie bramy moŤe odbyVaę siĨ Ved�ug rłŤnych cykli robo-
czych:

• cykl pojedynczy (pł�automatyczny): po Vydaniu plecenia brama otViera 
siĨ i pozostaje otVarta aŤ do Vydania nastĨpnego polecenia, ktłre spo-
Voduje jej zamkniĨcie.

• cykl kompletny (zamykanie automatyczne): po Vydaniu polecenia bra-
ma otViera siĨ i zamyka automatycznie po krłtkim czasie (patrz punkt 
5.1.1 tUstaVianie parametrłV za pomocĘ nadajnika radioVegot).

Aby przejŌę z jednego cyklu na drugi, naleŤy nacisnĘę na krłtko przycisk 
P3 [B]. OdpoViadajĘca mu dioda P3 [A] zaŌVieci siĨ lub zgaŌnie. Gdy 
dioda nie ŌVieci siĨ, VykonyVany jest cykl tpojedynczyt, gdy dioda ŌVieci 
siĨ – VykonyVany jest cykl tkompletnyt.

50
B

A

51
B

A

[B]

[A] Led

T5

T2

T4T3

T1

49

Przyciski Polecenie przypisane

T1 Krok Po Kroku (SbS)

T2 OtVarcie czĨŌcioVe

T3 Tylko otViera

T4 Tylko zamyka
T5 Funkcja pomocnicza: nieobecny
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konserVacyjnych; naleŤy jednak spraVdzaę okresoVo – przynajmniej co 
6 miesiĨcy – ich funkcjonoVanie.
W tym naleŤy celu poVtłrzyę Vszystkie testy opisane V punkcie 3.7.1 
tPrłby odbiorczet i czynnoŌci opisane V punkcie 7.1.3 tKonserVacja do 
Vykonania przez uŤytkoVnikat.
W przypadku VystĨpoVania innych, dodatkoVych urzĘdzeļ, naleŤy prze-
strzegaę planu konserVacji przedstaVionego V ich instrukcjach obs�ugi.

KROK 4

Czynnołci konserZacyMne muszó byõ ZykonyZane łciłle 
Zedĭug zasad bezpieczeįstZa opisanych Z ninieMszeM instrukcMi 
oraz Z zgodzie z oboZiózuMócymi przepisami i normami.
UrzĘdzenia automatyki AVIO500 nie VymagajĘ specjalnych czynnoŌci 

3.7- PR°B< ODBIORC=E I RO=RUCH

SĘ to najVaŤniejsze fazy podczas realizacji automatyki, majĘce na celu 
zapeVnienie jak najlepszego bezpieczeļstVa.

Prłba odbiorcza moŤe byę rłVnieŤ stosoVana jako okresoVa kontrola 
urzĘdzeļ VchodzĘcych V sk�ad automatyki.

 U:A*A! – PrÐba odbiorcza i przekazanie automatyki do 
eksploatacMi poZinny byõ Zykonane przez ZykZalifikoZany i 
dołZiadczony personel, ktÐry poZinien Zykonaõ przeZidziane 
testy Z zaleŠnołci od istnieMócych zagroŠeį. NaleŠy spraZdziõ 
przestrzeganie przepisÐZ, norm i rozporzódzeį i, Z szczegÐlno-
łci, speĭnienie Zymagaį norm EN 13241-1, EN 12445 i EN 12453, 
ktÐre okrełlaMó metody testÐZ do kontroli automatyki bram.

3.7.1 – 3rÐE\ odEiorc]e

1. SpraZdziõ, czy só przestrzegane ZskazÐZki zaZarte Z roz-
dziale 1 rOSTR=EşENIAr.
2. Przy uŤyciu nadajnika radioVego, przeproVadzię testy zamykania i 
otVierania bramy i spraVdzię, czy ruch bramy jest zgodny z przeVidzia-
nym.
Zaleca siĨ Vykonanie kilku testłV V celu oceny �atVoŌci posuVu bramy 
i eVentualnych usterek montaŤoVych lub regulacyjnych oraz obecnoŌci 
szczegłlnych punktłV tarcia.
3. SpraVdzię kolejnoŌę dzia�anie Vszystkich urzĘdzeļ zabezpieczajĘ-
cych, jeŤeli sĘ one obecne V instalacji (fotokomłrki, listVy kraVĨdzioVe, 
itp.). W szczegłlnoŌci, po kaŤdorazoVym zadzia�aniu urzĘdzenia, dioda 
tOKt na centrali bĨdzie migaę przez d�uŤszy czas V celu potVierdzenia 
rozpoznania dzia�ania przez centralĨ.
4. W celu spraVdzenia fotokomłrek (jeŤeli sĘ obecne), naleŤy przesunĘę 
cylinder o Ōrednicy 5 cm i d�ugoŌci 30 cm V poprzek osi optycznej, naj-
pierV V pobliŤu nadajnika, nastĨpnie V pobliŤu odbiornika i na koniec, 
na Ōrodku, pomiĨdzy nimi i spraVdzię, czy Ve Vszystkich przypadkach 
nastĘpi zadzia�anie urzĘdzenia, przechodzĘc ze stanu aktyVnego do sta-
nu alarmoVego i vice versa. NaleŤy rłVnieŤ spraVdzię, czy VyVo�a to 
przeVidziane dzia�anie centrali, na przyk�ad, czy podczas maneVru zamy-

kania, spoVoduje odVrłcenie kierunku ruchu.
5. Dokonaę pomiaru si�y  uderzenia zgodnie z normĘ EN 12445 i V razie 
koniecznoŌci, jeŤeli kontrola tsi�y silnikat jest uŤyVana jako pomoc dla 
systemu V celu ograniczenia si�y uderzenia, sprłboVaę dokonaę regulacji 
dajĘcej najlepsze Vyniki.
6. UpeVnię siĨ, ze ca�y mechanizm jest odpoViednio VyreguloVany i Ťe 
automatyka poVoduje odVrłcenie ruchu maneVru, gry brama uderza o 
ustaViony na ziemi przedmiot o VysokoŌci 50mm.
7. UpeVnię siĨ, Ťe automatyka uniemoŤliVi lub zablokuje otVieranie, gdy 
brama zostanie obciĘŤona masĘ 20Kg, przymocoVanĘ do Ōrodka jej dol-
nej kraVĨdzi. 

3.7.2 – 5o]rucK
Rozruch moŠe byõ Zykonany Zyĭócznie po Zykonaniu z pozytyZ-
nym Zynikiem Zszystkich faz prÐb odbiorczych. Nie dopuszcza 
sić czćłcioZego rozruchu lub rozruchu Z sytuacMach rproZizo-
rycznychr.

1. NaleŤy opracoVaę dokumentacjĨ technicznĘ zaVierajĘcĘ przynaj-
mniej: rysunek ca�oŌcioVy (na przyk�ad Rysunek 1), schemat po�Ęczeļ 
elektrycznych (na przyk�ad Rysunek 13), analizĨ ryzyka i odpoViednie, 
zastosoVane rozViĘzania, deklaracjĨ zgodnoŌci producenta Vszystkich 
stosoVanych urzĘdzeļ. Dla AVIO500 stosoVaę za�Ęcznik 1 tDeklaracja 
zgodnoŌci WE elementłV AVIO500t.
2. UmieŌcię na bramie tabliczkĨ zaVierajĘcĘ przynajmniej nastĨpujĘce 
dane: typ automatyki, nazVĨ i adres producenta (odpoViedzialnego za 
trozrucht), numer seryjny, rok produkcji i oznakoVanie fCEt.
3. Wype�nię i przekazaę DeklaracjĨ zgodnoŌci WE V�aŌcicieloVi automaty-
ki; V tym celu moŤliVe jest uŤycie za�Ęcznika 2 tDeklaracja zgodnoŌci WEt.
4. Wykonaę i przekazaę V�aŌcicieloVi automatyki podrĨcznik uŤytkoVa-
nia; V tym celu moŤliVe jest uŤycie, jako przyk�adu, rłVnieŤ tZa�Ęcznika 3 
INSTRUKC)A OBS�UGIt.
5. Wykonaę i przekazaę V�aŌcicieloVi automatyki program konserVacji 
zaVierajĘcy zalecenia dotyczĘce konserVacji Vszystkich urzĘdzeļ Vcho-
dzĘcych V sk�ad automatyki.
6. PrzymocoVaę na sta�e etykietkĨ lub tabliczkĨ ze Vskazaniem czynno-
Ōci odblokoVania i maneVrłV rĨcznych (uŤyę rysunkłV zamieszczonych 
V za�Ęczniku 3 tInstrukcji obs�ugit).
7. Przed dokonaniem rozruchu automatyki, poinformoVaę odpoViednio 
V�aŌciciela na temat zagroŤeļ i 
VystĨpujĘcych niebezpieczeļstV.
8. PrzymocoVaę na sta�e na 
bramie etykietkĨ lub tabliczkĨ z 
nastĨpujĘcym rysunkiem (mini-
malna VysokoŌę 60mm) z napi-
sem UWAGA - RYZYKO ZMIAď-
DďENIA.
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UT<LI=AC-A PRODU.TU

doViska, mogĘ VyVieraę szkodliVy Vp�yV na samo Ōro-
doVisko jak i na zdroVie ludzkie.
)ak Vskazuje symbol obok, zabrania siĨ Vyrzucania 
niniejszego produktu razem z odpadami domoVymi. W 
celu usuniĨcia produktu naleŤy zatem przeproVadzię 
zgodnie z lokalnie oboViĘzujĘcymi przepisami szbiłrkĨ 
selektyVnĘt lub zVrłcię produkt do sprzedaVcy V chVili zakupu noVe-
go, rłVnoVaŤnego produktu.
UZaga! – lokalne przepisy mogĘ przeVidyVaę ciĨŤkie sankcje V przy-
padku bezpraVnej utylizacji niniejszego produktu.

NinieMszy produkt stanoZi integralnó czćłõ systemu automatyki, 
naleŠy go zatem utylizoZaõ razem z nió.
Tak, jak V przypadku instalacji, rłVnieŤ po up�yVie okresu uŤytkoVania 
tego produktu czynnoŌci demontaŤoVe poVinien VykonyVaę VykValifi-
koVany personel.
UrzĘdzenie sk�ada siĨ z rłŤnego rodzaju materia�łV: niektłre z nich mogĘ 
zostaę poddane recyklingoVi, inne poVinny zostaę poddane utylizacji. 
NaleŤy Ve V�asnym zakresie zapoznaę siĨ z informacjami na temat recy-
klingu i utylizacji, przeVidzianych V lokalnie oboViĘzujĘcych przepisach 
dla danej kategorii produktu.
UZaga! - niektłre czĨŌci urzĘdzenia mogĘ zaVieraę substancje zanie-
czyszczajĘce lub niebezpieczne, ktłre, jeŤeli zostanĘ uVolnione do Ōro-
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INFORMAC-E DODAT.O:E

Parametry 

Czas pauzy

Funkcja sKrok po 
Krokut

Si�a silnika

Nr

1

2

3

1

2

3

1

2

3

Dziaĭanie: czynnoŌę do Vykonania V punkcie 3 V fazie regulacji

NacisnĘę 1 raz przycisk T1

NacisnĘę 2 razy przycisk T1

NacisnĘę 3 razy przycisk T1

NacisnĘę 1 raz przycisk T2

NacisnĘę 2 raz przycisk T2

NacisnĘę 3 raz przycisk T2

NacisnĘę 1 raz przycisk T3

NacisnĘę 2 razy przycisk T3

NacisnĘę 3 razy przycisk T3

TABELA 7

:artołõ

15s

30s (	)

60s

fOtVierat-fStopt-fZamykat-fStopt

fOtVierat-fStopt-fZamykat-fOtVierat (	)

fOtVierat-fOtVierat-fOtVierat (tylko otVieranie)

Niska

÷rednia

Wysoka(	)

Operacja ustaViania parametrłV moŤe zostaę przeproVadzona za 
pomocĘ nadajnika radioVego pod Varunkiem, Ťe jest on Vczytany V Try-
bie 1, jak ten dostarczony V zestaVie.
W przypadku braku nadajnika Vczytanego V Trybie 1, moŤna Vczytaę V 
ten sposłb ktłryŌ z nadajnikłV, ale tylko na czas Vykonania tej operacji, 
i naleŤy go skasoVaę po zakoļczeniu programoVania (patrz punkt 5.4.1 
tWczytyVanie V Trybie 1t i punkt 5.4.4 tKasoVanie jednego nadajnika 
radioVegot).

U:A*A: podczas VykonyVania ustaVieļ za pomocĘ nadajnika naleŤy 
pozostaVię centrali czas niezbĨdny do rozpoznania polecenia Vys�anego 
drogĘ radioVĘ. W praktyce Vszystkie przyciski poVinny byę Vciskane i 
zValniane poVoli, przynajmniej przez jednĘ sekundĨ. 

1. NacisnĘę rłVnoczeŌnie na co najmniej 5 sekund przyciski T1 i T2 
znajdujĘce siĨ na pilocie.

T2
T1
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2. ZVolnię oba przyciski.
3. W ciĘgu trzech sekund Vykonaę dzia�anie opisane V tabeli 7, V 

zaleŤnoŌci od modyfikoVanego parametru.

Przykĭad: aby ustaVię czas pauzy na 60 s.

1 - NacisnĘę i przytrzymaę przez co najmniej 5 s przyciski T1 i T2
2 - ZVolnię przyciski T1 i T2
3 - WcisnĘę 3 razy przycisk T1

Wszystkie parametry moŤna ustaViaę Ved�ug uznania bez Ťadnych ogra-
niczeļ; jedynie regulacja ssi�y silnikat moŤe Vymagaę szczegłlnej uVagi:

• Nie ustaViaę Vysokich VartoŌci si�y, aby skompensoVaę nadmierny 
opłr V niektłrych punktach toru ruchu bramy. Nadmierna si�a zViĨksza 
zagroŤenia dla uŤytkoVnika i moŤe uszkodzię bramĨ. 
• )eŌli steroVanie ssi�Ę silnikat stosoVane jest jako pomoc V zmniejszeniu 

si�y uderzenia, po kaŤdym ustaVieniu naleŤy poVtłrzyę pomiar si�y, zgod-
nie z zaleceniami normy EN 12445.
• Warunki atmosferyczne mogĘ Vp�yVaę na zmianĨ ruchłV bramy, dlate-
go konieczne jest okresoVe VykonyVanie korekty ustaVieļ.

5.1.2 – .ontrola SarametrÐZ ]a Somocó nadaMniNa radioZego
Za pomocĘ nadajnika Vczytanego V Trybie1 moŤna V doVolnym 
momencie spraVdzię VartoŌci ustaVieļ kaŤdego parametru, VykonujĘc 
V tym celu nastĨpujĘce czynnoŌci:

1. NacisnĘę rłVnoczeŌnie na co najmniej 5 sekund przyciski T1 i T2 
znajdujĘce siĨ na pilocie.

2. ZVolnię oba przyciski.
3. W ciĘgu trzech sekund naleŤy Vykonaę dzia�anie opisane V tabeli 8, 

V zaleŤnoŌci od spraVdzanego parametru.
4. ZVolnię przycisk, kiedy zacznie migaę lampa ostrzegaVcza.
5. Policzyę migniĨcia i V zaleŤnoŌci od ich iloŌci, spraVdzię V Tabeli 7 

odpoViadajĘcĘ im VartoŌę.

Przyk�ad: )eŤeli po rłVnoczesnym naciŌniĨciu przez 5 s przyciskłV T1 i 
T2, a nastĨpnie T1 lampa mignie trzy razy, to czas pauzy ustaViony jest 
na 60 s.

5.2 – UR=òD=ENIA DODAT.O:E

Oprłcz urzĘdzeļ VchodzĘcych V sk�ad zestaVu AVIO500, dostĨpne sĘ 
takŤe inne urzĘdzenia dodatkoVe, s�uŤĘce do rozbudoVania systemu i 
podniesienia jego bezpieczeļstVa i osiĘgłV.

*A2: RAMIÔ WAHAD�OWE umoŤliViajĘce Vspł�pracĨ systemu z bramĘ 
uchylnĘ

*U2: ZESTAW DO RÔCZNEGO WYSPRZÔGLANIA umoŤliVia otVarcie 
bramy z zeVnĘtrz przy braku zasilania elektrycznego.

Informacje na temat noVych akcesoriłV moŤna znaleŢę V katalogu pro-
duktłV Nice Home lub na stronie VVV.niceforyou.com.

Parametr

Czas pauzy

Funkcja tKrok po Krokut

Si�a silnika

Dziaĭanie

NacisnĘę i przytrzymaę przycisk T1

NacisnĘę i przytrzymaę przycisk T2

NacisnĘę i przytrzymaę przycisk T3

TABELA 8

dzia�ania centrali: istnieje moŤliVoŌę ustaVienia trzech parametrłV, a kaŤ-
dy z nich moŤe przyjmoVaę trzy rłŤne VartoŌci:

1) Czas pauzy:czas, kiedy brama pozostaje otVarta (V trybie  automa-
tycznego zamykania).
2) Funkcja tKrok po Krokut: sekVencja ruchłV zViĘzanych z kolejnymi 
poleceniami tKrok po Krokut.
3) Si�a silnika: maksymalna si�a, po przekroczeniu ktłrej centrala rozpo-
znaje przeszkodĨ i odVraca ruch bramy.

.RO. 5

W nastĨpnych rozdzia�ach zostanĘ omłVione rłŤne moŤliVoŌci sperso-
nalizoVania urzĘdzenia AVIO500, majĘcego na celu dostosoVanie go do 
specyficznych VymogłV zastosoVania.

5.1 - USTA:IENIA =AA:ANSO:ANE
5.1.1 – UstaZianie parametrÐZ za pomocó nadaMnika radioZego
Nadajnik radioVy moŤe zostaę uŤyty do ustaVienia rłŤnych parametrłV 

(
) Oryginalna Zartołõ fabryc]na
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8Zaga �� .ombinacjć NO i NC otr]ymamy ĭóc]óc te dZie pary stykÐZ 
rÐZnolegle i doĭóc]ajóc s]eregoZo ]e stykiem NC staĭy opÐr 8,2kΩ (moŠ-
liZa jest ]atem kombinacja 3 ur]ód]eį): NO, NC i 8,2kΩ).
8Zaga �� 'oZolna ilołõ ur]ód]eį typu NO moŠe byõ poĭóc]ona ]e sobó 
rÐZnolegle.
8Zaga �� 'oZolna ilołõ ur]ód]eį typu NC moŠe byõ poĭóc]ona ]e sobó 
s]eregoZo.
8Zaga �. 0oŠliZe jest podĭóc]enie tylko jednego ur]ód]enia ] Zyjłciem 
o staĭym opor]e 8,2kΩ. : ra]ie potr]eby podĭóc]enia kilku ur]ód]eį moŠ-
na poĭóc]yõ je rkaskadoZor ] jednym koįcoZym ur]ód]eniem o opor]e 
8,2kŲ.

UZaga: MeŠeli do ZeMłcia STOP podĭóczone só urzódzenia zabez-
pieczaMóce, tylko urzódzenia o staĭym oporze 8,2kΩ zapeZniaMó 3. 
kategorić zabezpieczenia przed usterkami.

Centrala rozpoznaje urzĘdzenie pod�Ęczone do VejŌcia STOP podczas 
fazy ustalania pozycji otVarcia i zamkniĨcia bramy. ZATRZYMANIE zosta-
nie uaktyVnione V Vypadku zaistnienia jakiejkolViek niezgodnoŌci VzglĨ-
dem zapamiĨtanego statusu.

5.4 - :C=<T<:ANIE NADA-NI.°: RADIO:<CH

Centrala zaViera odbiornik radioVy, Vspł�pracujĘcy z nadajnikami 
ECCO5.... Nadajnik do�Ęczony do zestaVu jest juŤ fabrycznie Vczytany.
NoVe, dodatkoVe nadajniki moŤna Vczytaę na dVa sposoby:

•  Tryb 1: V tym trybie: nadajnik radioVy VykorzystyVany jest ca�koVicie, 
czyli Vszystkie przyciski przypisane sĘ do jakiegoŌ polecenia (nadajnik 
dostarczony z zestaVem AVIO500 Vczytany jest V Trybie 1). Naturalnie V 
Trybie 1 nadajnik radioVy moŤe byę VykorzystyVany do steroVania tylko 
jednĘ automatykĘ, jak przedstaViono poniŤej:

Przyciski Polecenie przypisane

T1 Krok Po Kroku (SbS)

T2 OtVarcie czĨŌcioVe

T3 Tylko otViera

T4 Tylko zamyka
T5 Funkcja pomocnicza: nieobecny

•  Tryb 2: do kaŤdego przycisku moŤna przypisaę jedno z czterech 
dostĨpnych poleceļ. Ten tryb, jeŌli V�aŌciVie Vykorzystany, umoŤliVia 
steroVanie dVoma lub ViĨkszĘ iloŌciĘ systemłV automatyki; na przy-
k�ad:

Przycisk T1 Polecenie tTylko otVłrzt automatyka Nr 1

Przycisk T2 Polecenie tTylko zamknijt automatyka Nr 1

Przycisk T3 Polecenie tKrok po Krokut automatyka Nr 2

Przycisk T4 Polecenie tKrok po Krokut automatyka Nr 3

KaŤdy z nadajnikłV jest oczyViŌcie niezaleŤnym urzĘdzeniem i dlatego 
niektłre mogĘ byę Vczytane do centrali V Trybie 1, a inne V Trybie 2.

Odbiornik radioVy V centrali zaViera 150 komłrek pamiĨci; VczytyVanie 
V Trybie1 zajmuje jednĘ komłrkĨ dla kaŤdego nadajnika, natomiast V 
Trybie 2 – jednĘ komłrkĨ dla kaŤdego Vczytanego przycisku.

UZaga: ponieZaŠ czas na Zykonanie procesu ZczytyZania 
Mest ograniczony (do 10 s), naleŠy uZaŠnie przeczytaõ poniŠsze 
instrukcMe przed rozpoczćciem procedury.

5.4.1 – :c]\t\Zanie Z 7r\Eie �
1. NacisnĘę przycisk P1 [B] na co najmniej 3 s (rys. 57).
 Kiedy dioda P1 [A] zaŌVieci siĨ, zVolnię przycisk.
2. W ciĘgu 10 sekund przycisnĘę doVolny przycisk VczytyVanego 

nadajnika i przytrzymaę go przez co najmniej 3 s.
 )eŤeli VczytyVanie przebieg�o pomyŌlnie, dioda P1 mignie trzykrotnie.
3. )eŤeli konieczne jest Vczytanie kolejnych nadajnikłV, naleŤy V ciĘ-

gu kolejnych 10 s poVtłrzyę krok 2, V przeciVnym razie procedura 

5.3 - DODA:ANIE LUB USU:ANIE UR=òD=EĮ

UrzĘdzenia dodatkoVe mogĘ byę dodaVane i usuVane z systemu 
AVIO500 V doVolnym momencie.

Nie doĭóczaõ innych urzódzeį przed spraZdzeniem ich kom-
patybilnołci z systemem AVIO500. : celu uzyskania dodatkoZych 
informacMi naleŠy zZrÐciõ sić do serZisu technicznego Nice.

5.3.1 – :\Młcie Iototest
Ta centrala posiada funkcjĨ sFototestt, ktłra zViĨksza niezaVodnoŌę 
urzĘdzeļ zabezpieczajĘcych, co pozVala osiĘgnĘę odpoViedniĘ kate-
goriĨ bezpieczeļstVa V zakresie pracy centrali i fotokomłrek bezpie-
czeļstVa.

Za kaŤdym razem, kiedy uruchomiony zostaje jakiŌ maneVr, spraVdza-
ne sĘ Vszystkie urzĘdzenia zabezpieczajĘce. Wykonanie maneVru moŤe 
rozpoczĘę siĨ tylko Vtedy, gdy kontrola zakoļczy siĨ pomyŌlnie.
)eŌli Vynik kontroli nie bĨdzie zadoValajĘcy (fotokomłrka oŌlepiona s�oļ-
cem, zabrudzona, spiĨcie na przeVodach, itp.) Vykryta zostanie usterka, 
a Vykonanie maneVru nie zostanie rozpoczĨte.

Aby dodaę parĨ fotokomłrek, naleŤy usunĘę mostek i pod�Ęczyę je zgod-
nie z poniŤszym opisem.
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Zasilanie nadajnika fotokomłrki nie pochodzi bezpoŌrednio z VyjŌcia 
zasilania urzĘdzeļ dodatkoVych, ale z VyjŌcia tFototestt (zacisk 8).
Maksymalny pobłr prĘdu na VyjŌciu tFototestt Vynosi 100mA.

W przypadku uŤytkoVania 2 par fotokomłrek, ktłre mogĘ siĨ Vzajemnie 
zak�łcaę, naleŤy aktyVoVaę ich synchronizacjĨ, VykonujĘc VskazłVki 
zaVarte instrukcjach fotokomłrek.

5.3.2 – :eMłcie 6723

STOP jest VejŌciem, ktłre poVoduje natychmiastoVe zatrzymanie 
maneVru (po ktłrym nastĨpuje krłtkie odVrłcenie kierunku ruchu). Do 
tego VejŌcia moŤna pod�Ęczyę urzĘdzenia ze stykami normalnie otVarty-
mi tNOt, ze stykami normalnie zamkniĨtymi tNCt, oraz z VyjŌciem o sta-
�ym oporze 8,2kΩ, jak na przyk�ad listVy kraVĨdzioVe Po odpoViedniej 
konfiguracji po�Ęczeļ do VejŌcia STOP moŤna pod�Ęczyę kilka urzĘdzeļ, 
naVet rłŤnych typłV.
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W tym celu naleŤy postĨpoVaę zgodnie ze VskazłVkami przedstaViony-
mi V poniŤszej tabeli:

1 urzĘdzenie typu:

  NO NC 8,2kΩ

 NO RłVnolegle (uZaga �) (uZaga �) RłVnolegle

 NC (uZaga �) SzeregoVo (uZaga �) SzeregoVo
 8,2kΩ RłVnolegle SzeregoVo (uZaga �)

TABELA 9

2 
ur

zĘ
dz

en
ie

 ty
pu

:
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W tym momencie tNOWYt nadajnik zostanie rozpoznany przez centralĨ i 
przejmie charakterystykĨ tego tSTAREGOt.
)eŤeli istnieje potrzeba Vczytania kolejnych nadajnikłV, naleŤy poVtłrzyę 
Vszystkie kroki dla kaŤdego noVego nadajnika.

5.4.4 – .asoZanie Mednego nadaMniNa radioZego
SkasoVanie nadajnika radioVego za pomocĘ poniŤszej procedury jest 
moŤliVe tylko Vtedy, gdy nadajnik taki jest dostĨpny.

)eŤeli nadajnik Vczytany by� V Trybie 1, Vystarczy Vykonaę tylko raz 
fazĨ kasoVania i nacisnĘę V punkcie 3. doVolny przycisk. Gdy nadajnik 
by� Vczytany V Trybie 2, kaŤdy Vczytany przycisk naleŤy tVykasoVaęt 
oddzielnie.

1. NacisnĘę i przytrzymaę przycisk P1 [B] (Rysunek 58) na centrali.
2. Zaczekaę aŤ dioda P1 [A] zaŌVieci siĨ. Wtedy V ciĘgu 3 sekund.
3. WcisnĘę na co najmniej trzy sekundy przycisk nadajnika radioVego, 

ktłry ma zostaę skasoVany. )eŤeli kasoVanie zakoļczy�o siĨ pomyŌl-
nie, dioda P1 mignie piĨciokrotnie V szybkim tempie. )eŤeli dioda P1 
miga V Volnym tempie, oznacza to, Ťe kasoVanie nie dosz�o do skut-
ku, gdyŤ nadajnik nie by� Vczytany.

4. )eŤeli istnieje potrzeba skasoVania innych nadajnikłV, VciskajĘc 
VciĘŤ przycisk P1 V ciĘgu dziesiĨciu sekund poVtłrzyę krok 3. W 
przeciVnym razie faza kasoVania zakoļczy siĨ automatycznie.

5.4.5 – .asoZanie Zs]\stNicK nadaMniNÐZ radioZ\cK
Ta operacja s�uŤy do kasoVania Vszystkich Vczytanych nadajnikłV.

1. NacisnĘę i przytrzymaę przycisk P1 [B] na centrali.

58 A B

2. Zaczekaę, aŤ dioda P1 zaŌVieci siĨ, po chVili zgaŌnie, a nastĨpnie 
Vykona 3 krłtkie migniĨcia.

3. ZVolnię przycisk P1 dok�adnie podczas trzeciego migniĨcia.
4. Zaczekaę oko�o 4 s na zakoļczenie procesu kasoVania. W tym cza-

sie dioda P1 bĨdzie bardzo szybko migaę.

)eŤeli VczytyVanie przebieg�o pomyŌlnie, po kilku chVilach dioda P1 
Vykona 5 Volnych migniĨę.

5.5 - RO=:Iò=<:ANIE PROBLEM°:

PoniŤsza tabela zaViera VskazłVki pomocne przy rozViĘzyVaniu proble-
młV zViĘzanych z uruchamianiem automatyki lub V przypadku aVarii.

VczytyVania zakoļczy siĨ automatycznie.

5.4.2 – :c]\t\Zanie Z 7r\Eie �
W przypadku VczytyVania nadajnika radioVego V Trybie 2 do kaŤdego 
przycisku moŤna przypisaę doVolne z czterech poleceļ: tKrok po Krokut, 
tOtVarcie czĨŌcioVet, tTylko otVłrzt, i tTylko zamknijt

Tryb 2 Vymaga oddzielnego Vczytania kaŤdego przycisku nadajnika.

1. NacisnĘę krłtko przycisk P1 (Rysunek 57) takĘ iloŌę razy jak liczba, 
ktłrĘ ŤĘdana funkcja zosta�a opatrzona V poniŤszej tabeli:

1 raz Polecenie tKrok po Krokut

2 razy Polecenie tOtVarcie czĨŌcioVet

3 razy Polecenie tTylko otVłrzt

4 razy Polecenie tTylko zamknijt

2. SpraVdzię, czy liczba migniĨę diody P1 odpoViada Vybranemu pole-
ceniu.

3. W ciĘgu 10 sekund VcisnĘę na co najmniej 2 s Vybrany przycisk kon-
figuroVanego nadajnika radioVego.

 )eŤeli VczytyVanie przebieg�o pomyŌlnie, dioda P1 Vykona 3 Volne 
migniĨcia.

4. )eŤeli tej samej funkcji majĘ byę przypisane jeszcze inne nadajniki, 
naleŤy poVtłrzyę krok 3 V ciĘgu kolejnych 10 s. W przeciVnym razie 
faza VczytyVania zakoļczy siĨ automatycznie.

5.4.3 – :c]\t\Zanie na odlegĭołõ
Istnieje moŤliVoŌę Vczytania noVego nadajnika do centrali nie oddzia�u-
jĘc bezpoŌrednio na jej przyciskach. NaleŤy przygotoVaę VczeŌniej skon-
figuroVany i spraVny tSTARYt nadajnik. tNOWYt konfiguroVany nadajnik 
przejmie charakterystykĨ tego tSTAREGOt. Zatem, jeŤeli tSTARYt nadaj-
nik zosta� Vczytany V Trybie 1, takŤe tNOWYt nadajnik zostanie Vczy-
tany V tym trybie. W tym przypadku podczas fazy VczytyVania moŤna 
VcisnĘę doVolny przycisk na obu nadajnikach. )eŤeli natomiast tSTARYt 
nadajnik Vczytany zosta� V Trybie 2, na tSTARYMt nadajniku naleŤy Vci-
snĘę przycisk z ŤĘdanym poleceniem, a na tNOWYMt przycisk, ktłry ma 
zostaę przypisany do tego polecenia.

TrzymajĘc oba nadajniki ustaVię siĨ V zasiĨgu odbioru radioVego auto-
matyki i Vykonaę nastĨpujĘcĘ procedurĨ:

1. WcisnĘę na co najmniej 5 s przycisk na tNOWYMt nadajniku.
2. WcisnĘę poVoli 3 razy przycisk na tSTARYMt nadajniku.
3. WcisnĘę poVoli 1 raz przycisk na tNOWYMt nadajniku.

ObMaZy 

Nadajnik nie Vysy�a Ťadnych 
sygna�łV (dioda [A] nie zapala siĨ).

ManeVr nie rozpoczyna siĨ, a dio-
da OK [B] nie miga.

ManeVr nie zaczyna siĨ, a ŌViat�o 
pomocnicze [F] jest Vy�Ęczone.

ManeVr nie rozpoczyna siĨ, a 
ŌViat�o nocne miga kilkakrotnie

ManeVr rozpoczyna siĨ, lecz zaraz 
po tym nastĨpuje cofniĨcie bramy

ManeVr jest VykonyVany, ale nie 
dzia�a lampa ostrzegaVcza

ManeVr jest VykonyVany, ale 
ŌViat�o pomocnicze nie dzia�a

PraZdopodobna przyczyna i sposÐb rozZiózania problemu

• SpraVdzię, czy baterie nie sĘ roz�adoVane, V razie potrzeby Vymienię je (punkt 7.3.4 tWymiana baterii 
V pilociet).

• SpraVdzię, czy kabel zasilajĘcy jest pod�Ęczony do gniazdka elektrycznego.
• SpraVdzię, czy bezpieczniki [D] lub [E] nie sĘ przepalone. EVentualnie zlokalizoVaę przyczynĨ usterki i 
Vymienię bezpieczniki na inne o tej samej VartoŌci i charakterystyce.

• SpraVdzię, czy polecenie jest faktycznie odbierane. )eŌli sygna� dociera praVid�oVo do centrali, dioda 
tOKt Vykonuje 2 d�ugie migniĨcia.

• SpraVdzię, czy aktyVne jest VejŌcie STOP tzn. czy dioda tSTOPt [C] ŌVieci siĨ. )eŤeli nie, spraVdzię 
urzĘdzenie pod�Ęczone do VejŌcia STOP.
• Test fotokomłrek VykonyVany przed kaŤdym maneVrem nie poViłd� siĨ. SpraVdzię fotokomłrki, pos�u-
gujĘc siĨ rłVnieŤ Tabeló 11 (Punkt 5.6.1 Fotokomłrki).

• Wybrana si�a jest zbyt ma�a, aby poruszaę bramĘ. SpraVdzię czy VystĨpujĘ jakieŌ przeszkody i eVentual-
nie Vybraę ViĨkszĘ si�Ĩ, zgodnie z opisem V rozdziale 5.1 tUstaVienia zaaVansoVanet.

• SpraVdzię obecnoŌę zasilania pomiĨdzy stykami 9 i 10 lampy (jako, Ťe jest to prĘd zmienny, VartoŌę 
napiĨcia nie ma znaczenia: oko�o 10-30V ). )eŌli napiĨcie VystĨpuje, moŤliVe Ťe przepalona jest ŤarłV-
ka, dlatego naleŤy jĘ Vymienię na noVĘ ŤarłVkĨ o identycznych parametrach.

• Wymienię [F] na noVĘ ŤarłVkĨ o takich samych parametrach.

TABELA 10 - Rysunek 59

57 A B
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Dioda eSAFEr 

Zgaszona

Miganie V Volnym tempie

Miganie V szybkim tempie

÷Vieci

=NAC=ENIE

Sygna� OK = Brak przeszkody

Sygna� s�aby = Brak przeszkody

Sygna� bardzo s�aby = Brak przeszkody 

Sygna� zero = ObecnoŌę przeszkody

D=IAĬANIE

Wszystko OK

Ulepszyę VyŌrodkoVanie

SpraVdzię VyŌrodkoVanie, stan czystoŌci i otoczenia

UsunĘę przeszkodĨ

TABELA 11

STAN :<-ŁCIA

AktyVny

AktyVny

AktyVny

Alarm

seria migniĨę poVtarza siĨ dVukrotnie z jednosekundoVĘ przerVĘ. Takie 
same sygna�y diagnostyczne sĘ emitoVane przez ŌViat�o pomocnicze.

5.6.2 – /amSa ostr]egaZc]a i łZiatĭo Somocnic]e
Lampa ostrzegaVcza podczas ruchu bramy miga z czĨstotliVoŌciĘ jed-
nego migniĨcia na sekundĨ, natomiast ŌViat�o pomocnicze ŌVieci siĨ ca�y 
czas. Kiedy pojaVia siĨ usterka lampa miga szybciej (co pł� sekundy): 

5.6 - DIA*NOST<.A I S<*NALI=AC-E

Niektłre urzĘdzenia automatyki AVIO500 majĘ moŤliVoŌę emitoVania 
specjalnych sygna�łV, za pomocĘ ktłrych moŤna �atVo okreŌlię stan 
dzia�ania lub eVentualne usterki urzĘdzeļ.

5.6.1 – )otoNomÐrNi
W fotokomłrkach znajduje siĨ dioda tSAFEt (rys. 60), ktłra umoŤliVia 
spraVdzenie V doVolnym momencie ich stanu dzia�ania. 

Miganie Z szybkim tempie

2 migniĨcia
jednosekundoVa przerVa
2 migniĨcia

3 migniĨcia
jednosekundoVa przerVa
3 migniĨcia

4 migniĨcia
jednosekundoVa przerVa
4 migniĨcia

Stan

Zadzia�anie fotokomłrki

Zadzia�anie ogranicznika
tsi�y silnikat

Zadzia�anie STOP

Dziaĭanie

KtłraŌ z linii fotokomłrek rozpozna�a przeszkodĨ.
UsunĘę przeszkodĨ.

Podczas ruchu brama napotka�a ViĨkszy opłr: spraVdzię
przyczynĨ.

Na poczĘtku maneVru lub podczas ruchu zadzia�a�o VejŌcie STOP; 
spraVdzię przyczynĨ.

TABELA 12

59

E

CB D

F
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LED O. [A] 

Zgaszona 
  
 

Zapalona 
 
 

)edno migniĨcie na sekundĨ

2 d�ugie migniĨcia

Seria migniĨę rozdzielonych 
przerVĘ

Stan

Anomalia 
  
 

PoVaŤna anomalia 
  
 

Wszystko OK

NastĘpi�a zmiana stanu VejŌę.

Dziaĭanie

SpraVdzię obecnoŌę zasilania; spraVdzię, czy nie zadzia�a�y bez-
pieczniki; eVentualnie zlokalizoVaę przyczynĨ usterki i Vymienię 
bezpieczniki na inne o tej samej VartoŌci i charakterystyce.

ObecnoŌę poVaŤnej anomalii; Vy�Ęczyę centralĨ na kilka sekund; 
jeŤeli stan siĨ utrzyma, oznacza to, Ťe VystĘpi�a usterka i naleŤy 
Vymienię p�ytĨ elektronicznĘ.

Normalne dzia�anie centrali

)est normalne, gdy nastĘpi zmiana jednego z VejŌę: SbS, STOP, 
zadzia�anie fotokomłrekk lub uŤycie nadajnika radioVego.

TABELA 13

)est to taka sama sygnalizacja, jak sygnalizacja na lampie ostrzegaVczej i ŌVietle pomocniczym (Patrz tabela 12)

LED STOP [B] 

Zgaszona

Zapalona

)edno migniĨcie na sekundĨ

Stan

Zadzia�anie STOP

Wszystko OK

Nie zosta�o zapamiĨtane Ťadne 
urzĘdzenie lub VystĘpi� b�Ęd 
zapamiĨtanych urzĘdzeļ 

Dziaĭanie

SpraVdzię urzĘdzenia pod�Ęczone do VejŌcia STOP

AktyVne VejŌcie STOP

MoŤliVe, Ťe nastĘpi�a usterka urzĘdzeļ: spraVdzię i eVentualnie 
poVtłrzyę procedurĨ rozpoznaVania (patrz punkt 3.5.1 tRozpo-
znanie pozycji otVarcia i zamkniĨcia bramyt). 

LED P1 [C] 

Zgaszona

Zapalona 

Seria szybkich migniĨę, od 
1 do 4

Stan

Wszystko OK

WczytyVanie V Trybie 1 
 

WczytyVanie V Trybie 2

Dziaĭanie

Brak VczytyVania V toku

Normalne podczas VczytyVania V Trybie 1, ktłry trVa maksy-
malnie 10s

Normalne podczas VczytyVania V Trybie 2, ktłry trVa maksy-
malnie 10s

LED P2 [D]

Zgaszona

Zapalona

1 migniĨcie na sekundĨ

2 migniĨcia na sekundĨ

Stan

Wszystko OK

Wszystko OK

Nie zosta�a Vykonana procedura 
rozpoznaVania lub VystĨpujĘ b�Ĩdy V 
danych pamiĨci.

Procedura rozpoznaVania urzĘdzeļ V 
toku

Dziaĭanie

Wybrana prĨdkoŌę tVolnot

Wybrana prĨdkoŌę tszybkot

Wykonaę ponoVnie procedurĨ rozpoznaVania pozycji (patrz 
punkt 3.5.1 trozpoznanie pozycji otVarcia i zamkniĨcia bramyt).

Wskazuje na procedurĨ VyszukiVania pod�Ęczonych urzĘdzeļ V 
toku (ktłra trVa maksymalnie kilka sekund).

LED P3 [E]

Zgaszona

Zapalona

1 migniĨcie na sekundĨ

2 migniĨcia na sekundĨ

Stan

Wszystko OK

Wszystko OK

Nie zosta�a Vykonana procedura 
rozpoznaVania lub VystĨpujĘ b�Ĩdy V 
danych pamiĨci.

Dziaĭanie

Praca tPł�automatycznat

Praca tAutomatycznat

Wykonaę ponoVnie procedurĨ rozpoznaVania pozycji (patrz 
punkt 3.5.1 trozpoznanie pozycji otVarcia i zamkniĨcia bramyt).

Procedura rozpoznaVania pozycji V toku

61 BA

C

E

D

5.6.3 – &entrala
Na centrali znajduje siĨ zestaV diod LED, z ktłrych kaŤda moŤe emito-
Vaę specyficzne sygna�y, zarłVno podczas normalnej pracy jak i V przy-
padku VystĘpienia usterki. 
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CHARA.TER<ST<.A TECHNIC=NA

KROK 6
AVIO500 jest produktem Nice S.p.a. (TV) I. W celu ulepszenia sVoich produktłV, spł�ka Nice S.p.a. zastrzega sobie praVo do Vnoszenia zmian 
technicznych V ktłrymkolViek momencie i bez uprzedniego poViadomienia, gVarantujĘc przeVidzianĘ funkcjonalnoŌę i przeznaczenie uŤytkoVania. 
UVaga: charakterystyka techniczna odnosi siĨ do temperatury 20°C.

Model AVIO500

OPIS DATA
Typ Elektromechaniczny si�oVnik do automatyzacji bram sekcyjnych i uchylnych z VbudoVanĘ centra-

lĘ sterujĘcĘ i odbiornikiem radioVym Vspł�pracujĘcym z nadajnikami fECCO5...t.

=astosoZana technologia Silnik 24V , ŌlimakoVa przek�adnia redukcyjna, szyna proVadzĘca z paskiem zĨbatym i 
mechaniczne VysprzĨglanie. WbudoVany do si�oVnika, ale oddzielony od centrali transformator, 
redukuje napiĨcie siecioVe do napiĨcia nominalnego 24 V  stosoVanego V ca�ej automatyce.

Maksymalny moment startoZy [odpoZia-
daMócy zdolnołci ZytZorzenia siĭy ZyZo-
ĭuMóceM ruch skrzydĭa]

9,9 Nm  [550 N]

Moment znamionoZy [odpoZiadaMócy 
zdolnołci ZytZorzenia siĭy podtrzymuMó-
ceM ruch skrzydĭa]

4,95 Nm  [275N]

Prćdkołõ bez obcióŠenia [odpoZiadaMóca 
prćdkołci ustaZioneM na rszybkor]

103 obr./min.  [0,14m/s]   Centrala umoŤliVia zaprogramoVanie 2 prĨdkoŌci rłVnych oko�o 60 i 
100% VartoŌci maksymalnej.

Prćdkołõ przy znamionoZym momencie 
obrotoZym [odpoZiadaMóca prćdkołci 
ustaZioneM na rszybkor]

52 obr./min.  [0,07 m/s]

Maksymalna czćstotliZołõ cykli 30 kompletnych cykli na dzieļ (centrala sama ogranicza czĨstotliVoŌę do oko�o 10 cykli na godzinĨ)

Maksymalny czas pracy ciógĭeM 4 minuty (dla momentu znamionoVego centrala ogranicza pracĨ ciĘg�Ę do 4 minut)

Ograniczenia Z zastosoZaniu Parametry konstrukcyjne urzĘdzenia spraViajĘ, Ťe jest przystosoVane do uŤytku z bramami seg-
mentoVymi i uchylnymi z przeciVciĨŤarami, zgodnymi z podanymi poniŤej ograniczeniami
Bramy segmentoVe: maksymalna VysokoŌę 240 cm - maksymalna szerokoŌę 370 cm (8,88 m2) 
maksymalna si�a 55 kg
Bramy uchylne: maksymalna VysokoŌę 280 cm - maksymalna szerokoŌę 350 cm (9,8m2) - mak-
symalna si�a 55 kg

=asilanie AVIO500 230 V  (±10%) 50/60 Hz

Maksymalny pobÐr mocy 200 W

.lasa izolacMi 1 (Vymaga uziemienia)

=asilanie aZaryMne ---

:yMłcie lampy ostrzegaZczeM Dla urzĘdzeļ sygnalizacji optycznej z Led (model FL200)

ŁZiatĭo nocne ďarłVka 12 V maks. 10 W z opraVkĘ BA15 (typ samochodoVy); ŌVieci siĨ przez 60 sekund po 
zakoļczeniu maneVru.

:eMłcie qFOTOr UrzĘdzenia zabezpieczajĘce jak np. fotokomłrki PHR00

:eMłcie qSbSr Dla stykłV normalnie otVartych (zamkniĨcie styku VyVo�uje polecenie sKrok po Krokut)

:eMłcie qSTOPr Dla stykłV normalnie otVartych, sta�ego oporu 8,2kΩ, lub dla stykłV normalnie zamkniĨtych roz-
poznaVany jest stan tnormalnyt (kaŤda zmiana zapisanego stanu VyVo�a polecenie tSTOPt)

:eMłcie dla anteny radioZeM 52Ω dla przeVodu RG58 lub podobnych

Maksymalna dĭugołõ przeZodÐZ Zasilanie siecioVe: 30m, VejŌcia/VyjŌcia: 20m, przeVłd antenoVy, najlepiej krłtszy niŤ 5m (z 
uVzglĨdnieniem zaleceļ dotyczĘcych minimalnego przekroju i rodzaju przeVodu)

MoŠliZołõ zdalnego steroZania W przypadku nadajnikłV ECCO5... do centrali moŤe zostaę Vys�ane jedno lub ViĨcej z nastĨpujĘ-
cych poleceļ: tKrok po Krokut, tOtVarcie czĨŌcioVet, tTylko otVłrzt, i tTylko zamknijt

Max. ilołõ nadaMnikÐZ ECCO5... Do 150, jeŤeli konfiguroVane sĘ V Trybie 1

=asićg nadaMnikÐZ ECCO5... Od 10 do 50 m bez anteny, od 50 do 100 m z antenĘ VbudoVanĘ V lampie FL200. ZasiĨg zaleŤy 
od VystĨpoVania przeszkłd i zak�łceļ elektromagnetycznych jak rłVnieŤ od usytuoVania anteny 
odbiorczej VbudoVanej V lampĨ

FunkcMe programoZane Praca tPł�automatycznat lub V tAutomatycznat (zamykanie automatyczne)
PrĨdkoŌę silnikłV tVolnot lub tszybkot
Czas pauzy V pracy tAutomatycznejt do Vyboru V spoŌrłd 15, 30 i 60 sekund
Poziom czu�oŌci odczytu przeszkłd do Vyboru spoŌrłd 3 poziomłV
FunkcjonoVanie polecenia tKrok po Krokut V 3 trybach

FunkcMe automatyczne Automatyczne rozpoznaVanie typu urzĘdzenia tSTOPt (styk NO, NC lub o sta�ym oporze 8,2kΩ)    
Automatyczne rozpoznanie d�ugoŌci skoku bramy segmentoVej lub uchylnej i ustalanie punktłV 
zVolnienia

Temperatura otoczenia pracy -20°C...+50°C

MontaŠ Poziomy

Stopieį ochrony IP40

:ymiary / Zaga 390 x 210 x h 130 mm / 3 kg
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DeklaracMa zgodnołci CE i deklaracMa Zĭóczenia maszyny nieukoį-
czoneM
DeklaracMa zgodna z dyrektyZami: 1999/5/:E (R&TTE); 2014/30/:E (EMC); 2006/42/:E (MD) zaĭócznik II, czćłõ B

8Zaga - Trełõ niniejs]ej deklaracji jest ]godna ] oficjalnó deklaracjó ]deponoZanó Z sied]ibie Nice S.p.a., a Z s]c]egÐlnołci 
] najnoZs]ó Zersjó dostćpnó pr]ed ZydrukoZaniem niniejs]ego podrćc]nika. Niniejs]y tekst ]ostaĭ dostosoZany pod kótem 
ZydaZnic]ym. .opić oryginalnej deklaracji ]godnołci moŠna otr]ymaõ od firmy Nice S.p.a. (TV) I.

Numer deklaracMi: 582/AVIO          :ersMa: 0          -ćzyk: PL

NazZa producenta: Nice s.p.a.
Adres: Via Pezza Alta 13, 31046 Rustignè, Oderzo (TV) Italie
Osoba upoZaŠniona do sporzódzenia dokumentacMi techniczneM: Nice s.p.a.
Typ produktu: Motoreduktor 24V montoVane, z VbudoVanĘ centralĘ i odbiornikiem
Model/Typ: AVIO500C, AVIO600C, AVIO1000C, AVIO500CC
Urzódzenia dodatkoZe: GA2, GU2, PR100, KS200KIT, ECCO5BO, ECCO5WO

)a, niŤej podpisany Roberto Griffa, jako Chief Executive Officer deklarujĨ na V�asnĘ odpoViedzialnoŌę, Ťe VyŤej Vymienione 
produkty sĘ zgodne z nastĨpujĘcymi dyrektyVami:

• DYREKTYWÅ PARLAMENTU EUROPE)SKIEGO I RADY NR 1999/5/WE z dnia 9 marca 1999 r. V spraVie urzĘdzeļ radio-
Vych i koļcoVych urzĘdzeļ telekomunikacyjnych oraz Vzajemnego uznaVania ich zgodnoŌci, zgodnie z nastĨpujĘcymi 
normami zharmonizoVanymi:

 - Ochrona zdroVia: EN 62479:2010
 - BezpieczeļstVo elektryczne: EN 60950-1:2006 + A11:2009 + A12:2011 + A1:2010 + A2:2013
 - KompatybilnoŌę elektromagnetyczna: EN 301 489-1 V1.9.2:2011; EN 301 489-3 V1.6.1:2013
 - Widmo radioVe: EN 300 220-2 V2.4.1:2012

• DyrektyVa 2014/35/UE PARLAMENTU EUROPE)SKIEGO I RADY z dnia 26 lutego 2014 roku V spraVie harmonizacji paļstV 
cz�onkoVskich odnoszĘcych siĨ do udostĨpniania na rynku sprzĨtu elektrycznego przeznaczonego do stosoVania V okre-
Ōlonych granicach napiĨcia (Versja przekszta�cona), zgodnie z nastĨpujĘce normy zharmonizoVane: EN 60335-1:2002 + 
A1:2004 + A11:2004 + A12:2006 + A2:2006 + A13:2008 + A14:2010 + A15:2011; EN 60335-2-95:2015 + A1:2015; EN 
62233:2008

Ponadto produkt jest zgodny z nastĨpujĘcĘ dyrektyVĘ V zakresie Vymagaļ dotyczĘcych maszyn nieukoļczonych:

DyrektyVa PARLAMENTU EUROPE)SKIEGO I RADY NR 2006/42/WE z dnia 17 maja 2006 r. dotyczĘca maszyn, zmieniajĘca 
dyrektyVĨ 95/16/WE (przekszta�cenie)
• NiŤej podpisany deklaruje, Ťe stosoVna dokumentacja techniczna zosta�a sporzĘdzona zgodnie z za�Ęcznikiem VII B dyrekty-

Vy 2006/42/WE oraz, Ťe spe�nione zosta�y nastĨpujĘce Vymagania podstaVoVe:  1.1.1 - 1.1.2 - 1.1.3 - 1.2.1 - 1.2.6 - 1.5.1 
- 1.5.2 - 1.5.5 - 1.5.6 - 1.5.7 - 1.5.8 - 1.5.10 - 1.5.11

• Producent zoboViĘzuje siĨ do przekazania V�adzom krajoVym, V odpoViedzi na uzasadnione zapytanie, informacji dotyczĘ-
cych maszyny nieukoļczonej, zachoVujĘc ca�koVicie sVoje praVa do V�asnoŌci intelektualnej. 

• )eŤeli maszyna nieukoļczona oddana zostanie do eksploatacji V kraju europejskim, ktłrego jĨzyk urzĨdoVy jest inny niŤ jĨzyk 
niniejszej deklaracji, importer ma oboViĘzek do�Ęczyę do niniejszej deklaracji stosoVne t�umaczenie.

• Ostrzegamy, Ťe maszyny nieukoļczonej nie naleŤy uruchamiaę do czasu, kiedy maszyna koļcoVa, do ktłrej zostanie V�Ęczo-
na, nie uzyska deklaracji zgodnoŌci (jeŤeli Vymagana) z za�oŤeniami dyrektyVy 2006/42/WE.

Produkt AVIO500 jest zgodny z nastĨpujĘcymi normami (V zakresie stosoVnych czĨŌci):
EN 13241-1:2003 + A1:2011; EN 12445:2000; EN 12453:2000; EN 12978:2003 + A1:2009

Oderzo, dnia 28 Lipiec 2016 roku

InŤ. Roberto *riffa
(Chief Executive Officer)
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INSTRU.C-A OBSĬU*I (do dostarczenia koįcoZemu uŠytkoZnikoZi)

A

B

KROK 7

 =aleca sić przechoZyZanie instrukcMi i udostćpnienie MeM 
Zszystkim uŠytkoZnikom urzódzenia.

7.1 – OSTR=EşENIA
• NadzoroZaõ bramć podczas MeM przesuZania sić i zachoZaõ 

bezpiecznó odlegĭołõ do momentu, gdy brama zostanie caĭko-
Zicie otZarta lub zamknićta. Nie przechodziõ przez bramć do-
pÐki nie zostanie ona caĭkoZicie otZarta i sić nie zatrzyma.

• Nie pozZalaõ dzieciom na przebyZanie Z pobliŠu bramy ani na 
zabaZć MeM elementami steruMócymi.

• PrzechoZyZaõ nadaMniki Z mieMscu niedostćpnym dla dzieci.
• : przypadku Zystópienia MakichkolZiek niepraZidĭoZołci 

(dziZne odgĭosy, szarpanie), niezZĭocznie przerZaõ uŠytkoZa-
nie urzódzenia. =lekceZaŠenie takich niepraZidĭoZołci moŠe 
doproZadziõ do Zypadku.

• Nie dotykaõ Šadnych czćłci urzódzenia, kiedy só Z ruchu.
• =apeZniõ ZykonyZanie okresoZych kontroli zgodnie z planem 

konserZacMi.
• .onserZacMe lub napraZy urzódzenia mogó byõ ZykonyZane 

Zyĭócznie przez ZykZalifikoZany personel techniczny.
• Przesĭaõ polecenie z uszkodzonymi urzódzeniami bezpieczeį-

stZa:
Istnieje moŤliVoŌę steroVania bramĘ naVet Vtedy, gdy urzĘdzenia zabez-
pieczajĘce nie dzia�ajĘ praVid�oVo lub sĘ nieaktyVne.

01. W�Ęczyę steroVanie bramy za pomocĘ nadajnika. )eŤeli urzĘdzenia 
zabezpieczajĘce zezVolĘ na otVarcie, brama otVorzy siĨ normalnie. 
W przeciVnym razie V ciĘgu 3 sekund naleŤy ponoVnie aktyVoVaę i 
przytrzymaę przycisk s�uŤĘcy do Vydania polecenia.

02. Po oko�o 2 sekundach rozpocznie siĨ ruch bramy V trybie sManual-
nymt, to znaczy brama siĨ przesuVa dopłki Vciskamy przycisk, a po 
jego zVolnieniu natychmiast siĨ zatrzyma.

W przypadku uszkodzenia urzĘdzeļ zabezpieczajĘcych, naleŤy jak naj-
szybciej napraVię elementy automatyki.

7.2 – Rćczne blokoZanie  i odblokoZanie  motoreduktora
Motoreduktor jest VyposaŤony V system mechaniczny, umoŤliViajĘcy 
rĨczne otVieranie i zamykanie bramy.

OtVarcie rĨczne naleŤy Vykonaę V przypadku braku prĘdu lub usterki in-
stalacji.

1 PociĘgnĘę V dł� za sznurek odblokoVujĘcy, aŤ Vłzek zostanie 
VysprzĨglony.

2 W tym momencie moŤna rĨcznie steroVaę bramĘ.

AktyZacMa zZolnienia rćcznego moŠe ZyZoĭaõ niekontrolo-
Zany ruch bramy Z przypadku osĭabionych lub uszkodzonych 
sprćŠyn lub Z przypadku braku ZyZaŠenia bramy.

Aby przyVrłcię dzia�anie systemu automatyki, naleŤy przesunĘę bramĨ 
do pozycji poczĘtkoVej, aŤ Vłzek ponoVnie siĨ zasprzĨgli.

W przypadku aVarii motoreduktora, moŤliVe jest Vykonanie odblokoVa-
nia silnika V celu spraVdzenia, czy usterka nie dotyczy mechanizmu od-
blokoVujĘcego.

7.3 – .onserZacMa do Zykonania przez uŠytkoZnika
PoniŤej Vymienione zosta�y czynnoŌci, ktłre uŤytkoVnik bramy poVinien 
okresoVo VykonyVaę:

• Do czyszczenia poZierzchni urzódzeį stosoZaõ lekko zZilŠonó 
łciereczkć (nie mokró). Nie uŠyZaõ substancMi zaZieraMócych al-
kohol, benzen, rozcieįczalniki lub inne substancMe ĭatZopalne; 
uŠycie tych substancMi moŠe doproZadziõ do uszkodzenia urzó-
dzeį i spoZodoZaõ poŠary lub poraŠenia pródem elektrycznym.

• UsuZanie liłci i kamieni: odĭóczyõ zasilanie od automatyki przed 
Zykonaniem koleMnych dziaĭaį, aby nikt nie doproZadziĭ do uru-
chomienia bramy.

7.4 – :ymiana baterii Z pilocie
Gdy bateria jest roz�adoVana, zasiĨg nadajnika ulega znacznemu zmniej-
szeniu. )eŤeli po naciŌniĨciu przycisku dioda zapala siĨ i natychmiast ga-
Ōnie, zanikajĘc, oznacza to, Ťe bateria jest ca�koVicie roz�adoVana i nale-
Ťy jĘ natychmiast Vymienię.

)eŤeli natomiast dioda zapala siĨ tylko na chVilĨ, oznacza to, Ťe bateria 
jest czĨŌcioVo roz�adoVana. W takim przypadku, naleŤy nacisnĘę przy-
cisk na co najmniej pł� sekundy, aby nadajnik młg� Vys�aę polecenie. 
)eŤeli jednak bateria jest zbyt mocno roz�adoVana, by nadajnik młg� Vy-
s�aę polecenie (i eVentualnie zaczekaę na odpoViedŢ), nadajnik Vy�Ęczy 
siĨ, a ŌViat�o diody zaniknie. W takim przypadku naleŤy przyVrłcię nor-
malne dzia�anie nadajnika, VymieniajĘc roz�adoVanĘ bateriĨ na innĘ tego 
samego typu, przestrzegajĘc Vskazanej biegunoVoŌci. Aby Vymienię ba-
teriĨ, naleŤy postĨpoVaę zgodnie z instrukcjĘ przedstaVionĘ poniŤej.

1 2

3 4

 Baterie zaZieraMó substancMe niebezpieczne: nie Zolno ich Zy-
rzucaõ razem z odpadami komunalnymi, lecz naleŠy stosoZaõ 
sposoby utylizacMi przeZidziane Z lokalnych przepisach.

7.5 – :ymiana ŠarÐZki
Przed Vykonaniem tej czynnoŌci naleŤy od�Ęczyę zasilanie od si�oVnika 
AVIO500.

1 OtVorzyę pokryVĨ, odkrĨcajĘc ŌrubĨ [A] i VciskajĘc przycisk [B].
2 WyjĘę ŤarłVkĨ, VciskajĘc jĘ do głry, a nastĨpnie jĘ przekrĨcajĘc. W�o-

Ťyę noVĘ ŤarłVkĨ 12V/10W, opraVa BA15.
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DE.LARAC-A =*ODNOŁCI CE

Zgodnie z dyrektyVĘ 2006/42/WE, ZA�ÅCZNIK I, czĨŌę A (deklaracja zgodnoŌci CE dla maszyn)

––––––––––––––––––––

NiŠeM podpisany/firma (nazVisko lub nazVa firmy, ktłra odda�a do uŤytku bramĨ z napĨdem): . . . . . . . . . . . . . . . . .

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Adres: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

DeklaruMe na Zĭasnó odpoZiedzialnołõ, Še urzódzenie:
- automatyka:     o segmentoVa brama z napĨdem     o Vahad�oVa brama z napĨdem

- Nr seryMny: . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

- Rok produkcMi: . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
- LokalizacMa (adres): . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Speĭnia podstaZoZe Zymogi nastćpuMócych dyrektyZ:
 2006/42/:E DyrektyVa MaszynoVa

-est rÐZnieŠ zgodna z nastćpuMócymi normami zharmonizoZanymi:
 EN 12445 „DrzVi i bramy przemys�oVe, handloVe i garaŤoVe. BezpieczeļstVo uŤytkoVania bram z napĨdem 

– metody badaļt

 EN 12453 „DrzVi i bramy przemys�oVe, handloVe i garaŤoVe. BezpieczeļstVo uŤytkoVania bram z napĨdem 

– Vymaganiat

NazVisko: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .     Podpis: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Data: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Miejsce: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
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www.niceforyou.com

Nice S.p.A.
Via Pezza Alta, 13
31046 Oderzo TV Italy
info�niceforyou.com

Service Après Vente France
En cas de panne, merci de contacter obligatoirement 
notre Service Après Vente par téléphone ou par email :

0 820 859 203
Service 0,15 €/min + prix appel

niceservice@niceforyou.com
Merci de ne pas retourner le produit en magasin 

Worldwide Customer Service
customerservice@niceforyou.com




